MARTYNAS MAŽVYDAS 
PIRMOJI 

LIETUVISKA 
KNYGA 


VUGA 


VILNIUS 1974 


| p —" 
IBLIOTEKA 
15 


REDAKCINĖ KOMISIJA 


K. KORSAKAS (pirm.), 
K. AMBRASAS, J. JURGINIS, 
J. PALIONIS, R. SARMAITIS 


ĮVADINIAI STRAIPSNIAI 
K. KORSAKO ir M. ROCKOS 


TEKSTA ir KOMENTARUS PARUOŠĖ 
M. ROCKA 


© Sudarymas, leidykla „Vaga“, 1974 


PRATARMĖ 


Šis pirmosios lietuviškos knygos leidimas pateikia- 
mas skaitytojams dėl keleto priežasčių. Ankstesnių jos 
leidimų jau seniai nebėra, ir patys leidiniai yra tapę 
relenybėmis. Tuo tarpu naujai atsirado vienas pirminis 
jos egzempliorius, kuris dabar saugomas mūsų respub- 
likoje. Kaip tik tas egzempliorius ir sudaro pagrindą 
šiam Iotografuotiniam leidimui. 

Atsižvelgiant į „Lituanistinės bibliotekos“ paskirtį — 
teikti lietuvių kultūrinį palikimą ne tik specialistams, 
bet ir platesniam skaitytojui —— čia dedami atitinkami 
bendresnio pobūdžio įžanginiai straipsniai ir paaiškini- 
mai, šalia originalo fotokopijos duodamas ir translite- 
ruotas mūsų rašto praktikoje vartojamais rašmenimis 
lietuviškas tekstas. 

Šiame leidinyje spausdinami ir M. Mažvydo lotynis- 
kai rašyti laiškai bei jų vertimas į lietuvių kalbą. Anks- 
čiau jie tebuvo skelbti specialiuose mokslo žurnaluose, 
šiandien platesniam skaitytojų ratui sunkiai bepriei- 
namuose. 

Pirmoji lietuviška knyga yra ypač reikšmingas spau- 
dinys lietuvių kultūros istorijoje. Nepaisant jo religinių 
elementų, šiandien maža mus bedominančių, šios kny- 
gos didžiulė reikšmė yra ta, kad ji davė lietuviškos 
spaudos pradžią. Jos puslapiuose pirmą kartą spausdintų 
žodžiu prabilia į Lietuvos liaudį gimtąja kalba, pripa- 
Zinta lietuvių kalbai rašomosios kalbos teisės. Ši knyga 
taip pat yra svarbus šaltinis lietuvių kalbos istorinei 
raidai pažinti. Joje randamos pirmosios mūsų grožinės, 
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pedagoginės, muzikinės, verstinės literatūros uzuomaz- 
gos. 

Skelbiamieji M. Mažvydo laiškai svarbūs tuo, kad jie 
papildo mūsų spausdinto rašto pradininko biografijos 
bei kultūrinės veiklos duomenis, leidžia geriau pažinti 
tas aplinkybes, kuriomis buvo parengta pirmoji lietu- 
viška knyga bei kitos to paties autoriaus knygos. 
M. Mažvydo laiškai yra vieni pirmųjų lietuvių episto- 
lografines literatūros pavyzdžių. 

Šį leidinį parengti dingstį davė ir Tarptautiniai kny- 
gos metai, pirmą kartą visame pasaulyje paskelbti 
1972 m., kada laimingu sutapimu sukako 425 metai nuo 
pirmosios lietuviškos knygos išleidimo. Tad šio leidinio 
pasirodymas yra taipgi susijęs su tomis abiem reikšmin- 
gomis datomis. 


MARTYNAS MAŽVYDAS 


ASMENYBĖ IR GYVENIMAS 


Martyno Mažvydo, pirmosios lietuviškos knygos 
autoriaus ar parengéjo,— vis vien kuo jį šiuo atveju 
laikytume, — asmenybė ir gyvenimas jau seniai tapo 
viešo dėmesio objektu. Amžinybė pažymėjo savo 
ženklu šio žmogaus atminimą. O tokia dalia tenka tik 
tiems, kurie įvykdo kokį nors istoriškai svarbų darbą. 
Dėl laimingo atsitiktinumo ar, tikriau sakant, dėl su- 
sidėjusių aplinkybių Mažvydui ir teko atlikti tokį dar- 
bą — duoti pradžią spausdintam lietuviškam žodžiui. 

Spaudos gimtąja kalba pradžia kiekvienos tautos 
istorijoje, ypač jos kultūriniame gyvenime, laikoma 
nepaprastos reikšmės dalyku. „Tai, kas vieną kartą 
išspausdinta, tampa viso pasaulio nuosavybe visiems 
laikams“, — dar XVIII a. pažymėjo įžymusis vokiečių 
rašytojas G. E. Lesingas. Mažvydas ir suteikė pirmasis 
tokią galimybę lietuviškam žodžiui, pats tai savo pa- 
rengtoje knygelėje įsakmiai pabrėždamas, kad ją 
„Skaitidamas tatai žinasy, jog tasai liežuvis dabar reiš- 
kiesy", Šiuo darbu Mažvydas visiems laikams įrašė 
savąjį vardą į lietuvių kultūros istoriją, tvirtai atsisto- 
jo mūsų tautai nusipelniusių žmonių gretose. 

Įžymiųjų žmonių asmenybė ir gyvenimas paprastai 
itin domina jų palikuonis, vėlesniąsias kartas. Ir ne- 
retai kuo tolimesnes, tuo labiau. Ir tai nėra vien tuš- 
čias smalsumas. Juo daugiau ir juo smulkesnių žinių 
sukaupiame apie įžymaus žmogaus gyvenimo kelią, juo 
pilnesnį susidarome jo asmenybės paveikslą — juo 
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ryškiau atsiskleidžia ir jo atliktų darbų istorinė reikš- 
mė, jo būties bei žygių prasmė. 

Tad koks gi iškyla šiandien prieš mus Martyno 
Mažvydo paveikslas iš daugiau kaip keturių šimtme- 
čių perspektyvos, ką mes tikrai ar bent apytikriai ži- 
nome apie jo gyvenimą — kilmę, buitį, mokslą, šeimą, 
darbą — iš tokios amžių tolumos? 

Praeitis gana šykščiai teikia mums apie tai žinių. 
Ilgą laiką jos neprieinamos slypėjo archyvuose ar tik 
atsitiktinai nuotrupomis iškildavo dienos švieson. Net 
ir pats svarbiausias faktas, — kad Mažvydas yra pirmo- 
sios knygos lietuvių kalba parengéjas,— keletą am- 
žių tebuvo žinomas tik iš jo giminaičio B. Vilento 
trumpos nuorodos vienoje religinio leidinio prakal- 
boje. Pagaliau ir jo vardas, ir pavardė — Martynas 
Mažvydas — buvo autentiškai paliudyta tik 
1946 m., atskleidus dar vieną akrostichą, įrašytą gies- 
mėje, pridėtoje prie 1559 m. išleistos knygelės „For- 
ma chrikštima". Iki tol Mažvydo pavardės lietuviškoji 
forma kalbininkų buvo nustatoma tiktai iš lotynizuotų 
parašų — Mosuid, Moswid, Mossuid, Mos- 
suidius,— randamų kai kurių jo knygelių antrašti- 
niuose puslapiuose, prakalbose ir laiškuose. 

Ši aplinkybė anksčiau davė kai kam pagrindo Maž- 
vydą vokietinti ar slavinti, verčiant jo pavardę Mach- 
witzu, Magwitzu ar Moscovidiusu, o jį patį kildinant 
ne iš Lietuvos. Šitokios prielaidos yra grynas prasima- 
nymas. 

Apskritai reikia pabrėžti, kad tik XIX a. pabaigoje 
prasidėjo kiek atidesnis, moksliškai pagrįstas domėji- 
masis Mažvydo spausdintu palikimu bei jo biografija, 
ir tik XX amžius tapo, sakytume, tikru Mažvydo rene- 
sansu. Didžiulį akstiną rašytojo gyvenimui bei paliki- 
mui išsamiai tyrinėti davė ypač pirmosios lietuviškos 
knygos išleidimo 400 metų jubiliejus (1947 m.), kurio 


sukelta akcija nesilpnėdama tebetrunka iki šiolei. 
Šiandien jau yra sukaupta tiek moksliškai patikimos 
medžiagos, — iškeltos iš archyvų, iš bibliotekų, iš se-, 
nųjų raštų bei spausdinių, iš laiškų ir iš įvairių kito- 
kių šaltinių, — atlikta nemaža kruopščių tos medžiagos 
tyrinėjimų, kad jau galima bandyti atkurti Martyno 
Mažvydo asmenybės ir jo gyvenimo paveikslą. Pra- 
eitis, nuvalyta nuo užmaršties dulkių, pagaliau pra- 
deda atskleisti kai kuriuos tikrus bei apytikrius to pa- 
veikslo kontūrus. 


* 

„Pirmoji autentiška Martyno Mažvydo biografijos 
data yra 1546 metai. Tų metų birželio 8 d. Prūsijos 
hercogas Albrechtas pasiuntė laišką Mažvydui (jis čia 
vadinamas Metzwidiusu), kviesdamas jį atvykti į Ka- 
raliaučių. Nuo šios datos ir galima pradėti rekonstruo- 
ti Mažvydo biografiją į abi puses — ir į jo jaunystę, ir 
į tolimesnį jo gyvenimą. 

Nėra tiksliai žinoma, kada minimas laiškas, siun- 
čiamas per hercogo patikėtinį medicinos daktarą ir 
„tiziką“ Jona Bretšneiderį, vykusį su reikalais į Vil- 
nių, pasiekė Mažvydą. Iš laiško turinio atrodytų, kad 
hercogas, 1546 m. pavasarį lankęsis Vilniuje, čia susi- 
pažino su Mažvydu ir ta proga aptarė abiem rūpimą 
reikalą. Bet tai tik prielaida. Tikrai gi težinoma yra 
tai, kad, buvodamas Vilniuje, hercogas Albrechtas ra- 
šė laišką (1546.V.8) Žemaitijos seniūnui Jonui Bilevi- 
čiui (Biliūnui), prašydamas šį parinkti keletą išmoks- 
lintų ir gerai lietuviškai kalbančių jaunuolių, kurie 
galėtų tapti protestantų kunigais Prūsų Lietuvoje. Dar 
iš anksčiau (1545.V.1) yra žinomi du vyskupo Pauliaus 
Sperato laiškai, adresuoti S. Rapolioniui ir A. Kulvie- 
čiui, tuo metu jau profesoriavusiems 1544 m. įsteigta- 
me Karaliaučiaus universitete, kuriais pranešama, kad 
jiems siunčiami penki lietuvių jaunuoliai, paruoštinį 
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kunigais lietuviškoms parapijoms Prūsijoje. Abu šie 
susirašinėjimai siejami ir su Mažvydu: spėjama, kad 
jis galėjęs būti tų penkių. jaunuolių tarpe (tai gana 
abejotina Vac. Biržiškos prielaida, kad Mažvydas jau 
1545 m. buvo atvykęs į Karaliaučių ir tik dėl susidėju- 
sių nepalankių mokymosi aplinkybių — staiga mirus 
profesoriams S. Rapolioniui ir A. Kulviečiui, — grįžęs 
atgal į Lietuvą) arba kad jį kartu su kitais rekomen- 
davęs hercogui seniūnas J. Bilevičius. Kaip ten bebūtų 
buvę, tikra yra tai, kad Mažvydas priėmė hercogo 
Albrechto kvietimą ir atvyko į Karaliaučių kur 
1546.VIIL1 įsimatrikuliavo universitetan; netrukus čia 
įstojo studijuoti ir jo pusbrolis Baltramiejus Vilentas. 

Tačiau Mažvydas nebuvo paprastas eilinis studen- 
tas, kaip tai rodo keli reikšmingi faktai, Kviečiamaja- 
me laiške hercogas Albrechtas kreipiasi labai pagar- 
biai, vadindamas jį „garbingu ir išmokslintu (,,Honeste 
et erudite"). Tepasimokęs universitete nepilnus dve- 
jus metus, Mažvydas studijas baigė 1548.IV.5, gauda- 
mas bakalauro laipsnį. Beje, tai buvo pirmoji Kara- 
liaučiaus universitetą baigusiųjų  laida — iš viso 
septyni asmenys, o Mažvydas — vienintelis lietuvis jų 
tarpe. Tr dar kas svarbiausia — Mažvydas, vos pradė- 
jęs studijuoti, jau po kelių mėnesių, — 1547 metų pra- 
dzioje,— pateikė spausdinti savo parengtą Katekiz- 
mą — tą pirmąją lietuvišką knygą. 

Visi šie faktai neabejotinai rodo, kad Mažvydas, 
prieš atvykdamas į Karaliaučių, jau turėjo būti kur 
nors mokęsis, nes jau įmanomai mokėjo lotynų kalbą 
ir neblogai išmanė teologiją, — užtat taip greitai ir su- 
gebėjo baigti universiteto studijas. Ir savo amžiumi jis 
tuo Metu taipogi jau nebegalėjo būti visiškas jaunuo- 
lis. Pagaliau, turint galvoje, kad, rengdamas spaudai 
Katekizmą, Mažvydas pasinaudojo ir kitų rašytais lie- 
tuviškais tekstais, peršasi natūrali prielaida, jog jis 
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dar iš anksčiau, t. y. prieš atvykdamas į Karaliaučių, 
jau bus pasižinęs su tų tekstų autoriais — tokiais re- 
formacijos judėjimo Lietuvoje pionieriais, kaip S. Ra- 
polionis, A. Kulvietis, J. Zablockis ir kt. 

Atsižvelgiant į šias neabejotino tikrumo aplinky- 
bes, galima imtis retrospektyviškai nustatyti ir kai ku- 
riuos Mažvydo biografijos faktus, — jo gimimo datą ir 
vietą, socialinę kilmę, mokymąsi ir veiklą iki išvyks- 
tant iš Lietuvos, pagaliau to emigravimo priežastis. 

Tiksli Mažvydo gimimo data iki šiol tebėra neži- 
noma. Tiktai iš netiesioginių duomenų sugretinimo bei 
prielaidų spėjama, kad jis bus gimęs ne vėliau kaip 
1520 m. Tikrai yra žinomas Mažvydo tėvo vardas — 
Vaitkus, Vaitiekus. Pats Mažvydas jį yra nurodęs sa- 
vo antrosios knygelės („Giesme š. Ambrazeijaus“), iš- 
leistos 1549 m., antraštiniame puslapyje, kur įrašyta: 
„išgulditas per M. Mossuida Waitkuna", t.y. Vaitkaus 
sunu. Iš šio tėvavardžio galima daryti išvadą, kad 
Mažvydas kilęs tikrai iš Lietuvos, nes Vaitkus ar Vai- 
tiekus yra lenkiška Alberto vardo forma, paplitusi ir 
ano meto Lietuvoje. „Jeigu Mažvydo tėvas būtų kilęs 
iš Prūsų Lietuvos, —įžvalgiai pastebėjo K. Jablons- 
kis — jis būtų vadinamas Albertu, nes Prūsų Lietuvo- 
je lietuviškieji krikščioniškieji vardai buvo sudaromi 
pagal vokiečių vardus — visokia bažnytinė įtaka ten 
buvo vokiečių, o Didžiojoje Lietuvoje bažnytinė įtaka 
buvo lenkų, taigi Vaitkaus vardas čia tegalėjo atsi- 
rasti.“! 

Šiuo tėvavardžiu grindžiama dar viena prielaida 
(nors ir gana abejotina), jog Mažvydas turėjęs ir bro- 
lių, nes Vaitkūnais vadinami trys naujakuriai, įrašyti 
kartu su Mažvydu į inventoriaus sąrašus, sudarytus 
hercogui Albrechtui 1561 m. dalijant žemės sklypus 


IK, Jablonskis. Lietuvių kultūros veikėjai. V. 1973, 
p. 25. 


Virbalyje (tuo metu vadinamame Naująja Valia ir 
Prūsijos valdovo paimtame užstatan iš Lietuvos). 
Antra vertus, Vaitkaus ar Vaitiekaus tėvavardis, 
labai plačiai paplitęs visoje Lietuvoje, sunkina tiks- 
liau lokalizuoti Mažvydo kilimo vietą — Vaitkūnų tuo 
metu randama tiek Žemaičiuose, tiek Aukštaičiuose. 
Tačiau, sprendžiant iš raštų kalbos, Mažvydo grei- 
čiausiai būta žemaičio, nors jo kalboje esama nemaža 
ir aukštaitiškų elementų. Tai davė pagrindo kai kam 
(Chr. Stangas) teigti, jog Mažvydas kilęs iš mišrios 
šeimos — motinos žemaitės ir tėvo aukštaičio. Ši hipo- 
tezė šiandien — atsiradus naujiems  duomenims,—- 
vargu ar bepalaikytina. Daug tikriau Mažvydo raštų 
kalbos ypatybės paaiškinamos poveikiu tos bendrinės 
lietuvių kalbos, kuri, — kaip tai įtikinamai nušvietė 
K. Jablonskis? — tuo metu jau turėjo būti susiforma- 
vusi didesniuose Lietuvos centruose (pirmiausia Vil- 
niuje ir Kaune) ir kurią įsisavinti Mažvydas galėjo dar 
besimokydamas ar, juo labiau, pradėjęs viešai veikti 
visuomeninėje aplinkoje, kur jau buvo vartojama toji 
kalba. Apskritai, remiantis turimais faktais bei jų su- 
gretinimu, Mažvydo tėviškę šiandien linkstama loka- 
lizuoti maždaug kur nors apie Kražius — Tytuvėnus — 
Vidukle?. Kaip tik iš šių vietų yra užfiksuoti XVI a. 
dokumentuose net trys Mažvydai bei Mažvydaičiai, 
nors tiesiogiai ir nesietini giminystės ryšiais su Marty- 
nu Mazvydu. Ne kur kitur, o Viduklės dvare, prie 
Tytuvėnų, buvo ir būstinė aukščiau minėtojo J. Bile- 
vičiaus, vieno pirmųjų reformacijos rėmėjų Žemai- 
čiuose, su kuriuo to judėjimo šalininkų reikalais susi- 
rašinėjo hercogas Albrechtas. Šio prašomas, J. Bilevi- 
čius ir galėjo rekomenduoti kandidatu į Karaliaučiaus 
universiteto studentus savo žemietį Martyną Mažvydą. 


2 K, Jablonskis. Ten pat, p. 44—48. 
3 Vac. Biržiška. Aleksandrynas, I, 1960, p. 78. 


12 


Mažvydo socialinė kilmė kol kas taip pat nėra 
galutinai išaiškėjusi. Žinant, kad jo pusbrolis B. Vi- 
lentas vadino save bajoru, ir Mažvydas anksčiau buvo 
priskiriamas prie šio luomo. Betgi jis pats niekur nesi- 
rėmė ir nesigarsino savo bajoriška kilme. Kurių nors 
konkrečių jo bajoriškumo įrodymų taip pat nežinoma, 
kaip nežinoma ir jokia Mažvydų bajorų giminė Lie- 
tuvoje (ano meto dokumentuose ta pavarde užfiksuo- 
tieji asmenys visi yra valstiečiai). Todėl paskutiniuoju 
metu imta teigti Mažvydo tėvus buvus miestelėnus ar 
valstiečius. Tokiu atveju B. Vilento bajoriškumas ei- 
tų tik iš tėvo pusės, o jų abiejų su Mažvydu moti- 
nos — seserys galėjo būti ir valstietės ar miestelėnės. 

Šio klausimo vis dėlto negalima laikyti galutinai 
išspręstų, nes naujausioje literatūroje vėl grįžtama 
prie Mažvydo bajoriškos kilmės versijos. Antai, 
P. G. Tilenas savo monografijoje apie kultūrą Prūsijos 
hercogo Albrechto dvare įsakmiai nurodo Mažvydą 
(rašydamas jo pavardę tai „„Madzwyds“, tai ,,Mosvi- 
dius") atvykus į Karaliaučių kaip „jauną lietuvių ba- 
jora" („der junge litauische Adlige"). Deja, šis teigi- 
nys ir čia nepagrindžiamas konkrečiu šaltiniu, nors, 
sprendžiant iš konteksto, ir neatrodo, jog būtų išlauž- 
tas iš piršto.’ 

Paliekant ateičiai galutinai išaiškinti šį probleminį 
Mažvydo biografijos klausimą, tepažymėtina, jog ba- 
joriška ar nebajoriška kilmė, kiek galima spręsti iš 


* K. Jablonskis. Ten pat, p. 34. 

5 Peter Gerit Thielen. Die Kultur am Hofe Herzog Albrechts 
von Preussen (1525—1568). Göttingen, 1953, p. 114. Atkreiptinas 
dėmesys į šią vertingą, labai gerai dokumentuotą monografiją, kuri 
iki šiol dar neįvesta mūsų istoriografijon (pvz., šis veikalas nenu- 
rodomas nei Vac. Biržiškos ,„Aleksandryne“, nei K. Jablonskio, 
J. Lebedžio, M. Ročkos, S. Ylos ir kt. naujesniuose darbuose apie 
PE P. G. Tileno monografija jau kiek pasinaudota šiam 
jvadui. 
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turimų faktų, bus maža ką tevaidinusi jo gyvenime 
bei karjeroje. 

Daug svarbesnis kitas klausimas — kur ir ko jau- 
nystėje mokėsi Mažvydas? Pasiekti išsimokslinimo jis 
galėjo arba pačioje Lietuvoje, arba užsienyje. Tuo 
metu jau nemaža privilegijuoto luomo jaunuolių vyk- 
davo iš Lietuvos studijuoti į Krokuvos akademiją, į 
Vokietijos ar net Italijos universitetus. Bandyta jų 
sąrašuose (studentų matrikulose) ieškoti ir Mažvydo 
pavardės, tačiau niekur nerasta. Beje, kad Mažvydas 
negalėjo būti mokęsis Vokietijoje, rodytų ir tai, jog 
jis jaunystėje visiškai nemokėjo vokiškai. Jau net 
baigęs Karaliaučiaus universitetą, jis laiške hercogui 
Albrechtui įsakmiai nurodė: „nekalbu nė kiek vokiš- 
kai“, o „savo gimtąją lietuvių kalbą moku, sakau, kuo 
puikiausiai“. Neabejotina, kad Mažvydas jau tada mo- 
kėjo dar ir lenkų kalbą, nes, rengdamas spaudai savo 
Katekizmą, kaip žinoma, naudojosi ir lenkiškais šalti- 
niais. 

Tad, atsižvelgiant į suminėtus faktus, Mažvydo 
mokslavietės tenka ieškoti pačioje Lietuvoje. Nemažo 
išsimokslinimo jis ir čia galėjo pasiekti įvairiais būdais, 
Tuo metu atskiruose didikų dvaruose jau buvo orga- 
nizuojamas jaunuolių mokymas. Mokytojais paprastai 
būdavo vienuoliai arba eksvienuoliai, taipogi ir iš už- 
sienio grįžę išsimokslinę pasauliečiai. Antai yra tikrai 
žinoma, kad tokiu mokytojavimu Lietuvos didikų šei- 
mose ne vienerius metus vertėsi buvęs Vilniaus pran- 
ciškonų vienuolis S. Rapolionis, taip pat ir J. Zabloc- 
kis, abu studijavę įvairiuose užsienio universitetuose 
(Krokuvoje, Vitenberge, Karaliaučiuje, Tiubingene), 
kartkartėmis čia išvykdami iš Lietuvos, čia vėl grjzda- 
mi tėvynėn, kur pasireiškė ir kaip pirmieji reformaci- 
jos idėjų skelbėjai. Kai kas teigia, kad S. Rapolionis 
kurį laiką bus mokytojavęs aukščiau minėtojo J. Bi- 
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levičiaus, reformacijos šalininkų globėjo, valdomoje 
Viduklėje, ir net spėjama, kad čia galėjęs mokytis ir 
iš šių apylinkių kilęs Martynas Mažvydas“. Vis dėlto 
tai tik prielaidos. Galėjo Mažvydas pirminį išsimoks- 
linimą įgyti ir kuriame kitame dvare, kur nors vie- 
nuolyne ar ir pačiame Vilniuje — pilies (katedros) 
arba šv. Jono bažnyčios mokyklose. 

Daug tikresnė prielaida, siejanti Mažvydą su 
1539 m. Vilniuje įsteigta vidurine mokykla, vadina- 
mąja kolegija. Šiai mokyklai vadovavo A. Kulvietis, 
talkinamas J. Zablockio, joje mokėsi apie 60 mokinių. 
Vienas XVIII a. pabaigos istorikas (Ch. G. Friese) nu- 
rodo tarp šios mokyklos žinomiausių mokytojų buvus 
ir Martyną Moskovidijų (Moscuvidius). Yra įtikinamo 
pagrindo manyti, jog taip iškreipta pavarde čia vadi- 
namas Mažvydas". Tačiau kai kas spėja Mažvydą šioje 
mokykloje tesimokius, o ne mokytojavus. Šiaip ar 
taip, Mažvydo ryšiai su šia mokykla ir su jos steigė- 
jais bei mokytojais — neabejotini. 

Vilniaus kolegijos darbas buvo nutrauktas 1542 m., 
kai vilniškis vyskupas Povilas Alšėniškis, remdamasis 
karaliaus Žygimanto Senojo išleistu dekretu, ėmė 
griežtai persekioti reformacijos skelbėjus — traukti 
juos bažnytinin teisman, konfiskuoti jų turtą ir tremti 
juos iš gimtojo krašto. Gelbėdamiesi nuo gresiančių 
represijų, dauguma Vilniaus kolegijos mokytojų — 
A. Kulvietis, S. Rapolionis, J. Zablockis — pasitraukė 
į Karaliaučių, kur gavo prieglobstį bei paramą pas 
hercogą Albrechtą, savo politiniais sumetimais atvirai 


$ Vac. Biržiška, Ten pat, I, p. 6. 
| "K. Jablonskis. Ten pat, p. 49—52. Jeigu šis aiškinimas 
teisingas, tai Mažvydo gimimo datos tariamąją ribą reikėtų nu- 
kelti gerokai prieš 1520 metus; šiaip abejotina, kad 19—20 metų 
Jaunuolis būtų laikomas jau pasižymėjusiu mokytoju — tokiu atveju 
jis turėjo būti bent kiek vyresnio amžiaus, 
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globojusį reformacijos šalininkus tiek Lietuvoje, tiek 
Lenkijoje. | 

Tiktai Ma#vydui,— tos mokyklos mokytojui ar mo- 
kiniui,— nepavyko išvengti persekiojimo, ir jis už 
naująsias pažiūras gavo nukentėti. Tai aiškiai pabrėžia 
pats Mažvydas laiške Karaliaučiaus universiteto rek- 
toriui, prie savo parašo pridurdamas: „Protomartyr“, 
t.y. „Pirmasis kankinys“. Matyt, tokį titulą jis buvo 
nusipelnęs reformatų tarpe už visa tai, ką patyrė, li- 
kęs Vilniuje,— tikriausiai jis čia buvo kalinamas ir 
verčiamas pripažinti „klaidas“ bei atšaukti savo iš- 
pažįstamą „svetimą mokslą“, Kokia tuomet Lietuvos 
sostinėje galėjo vyrauti atmosfera reformacijos skel- 
bėjų atžvilgiu, gerai matyti iš A. Kulviečio viešo laiš- 
ko, adresuoto karalienei Bonai, Žygimanto Senojo 
žmonai, kiek palankesnei pirmiesiems reformatams. 
Tame laiške, išspausdintame 1543 m. Karaliaučiuje, 
smarkiai kritikuojant katalikų dvasininkus, prikišant 
jiems savanaudiškumą ir besaikį gobšumą, sakoma: 
„Iš čia tas jų šventasis uolumas pilvo, jų dievo, la- 
bui, iš čia tie šauksmai: nukryžiuok! nukryžiuok! ant 
laužo! Taip šūkalioja jie per pamokslus, taip šmeižia 
sueigose." 

Mažvydui pavyko išvengti žiauresnės bausmės, 
matyt, tik rūpinantis kokiems nors įtakingiems užtarė- 
jams. Greičiausiai jis, išvaduotas iš persekiotojų nagų, 
pasitraukė iš Vilniaus į Žemaitiją, kur tenykštis vys- 
kupas buvo pakantesnis reformacijos skelbėjams ir 
kur Mažvydas rado palankių globėjų. Spėjama jį ga- 
lėjus kuriam laikui prisiglausti to paties J. Bilevičiaus 
(Biliūno) dvare ar Butkiškėje, pas A. Kulviečio moti- 
ną. Vėliau, praėjus persekiojimo įkarščiui ir vis labiau 
aktyvėjant reformacijos šalininkų įtakai Lietuvoje, 
Mažvydas galėjo laikinai vėl grįžti į Vilnių, kur su 
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juo 1546 m. pavasarį gal ir buvo susitikęs hercogas 
Albrechtas. 

Tokie yra apytikriai, o kai kuriais atvejais tik 
spėjami Martyno Mažvydo biografijos iki jam išvyks- 
tant į Karaliaučių bruožai. Betgi ir iš šių duomenų 
galima spręsti, jog dar Lietuvoje Mažvydas jau buvo 
pasižymėjęs savo bekompromisiška pasaulėžiūra, susi- 
formavusia poveikyje naujų — anuomet pažangių — 
aspiracijų, už kurias jis nepabijojo ir nukentėti. Tad 
jaunąjį Mažvydą galima laikyti idealistiškai nusiteiku- 
sia asmenybe, pasiryžusia atlikti tam tikrą misiją. 
Vardan tos misijos jis ir sutiko vykti „iš Lietuvos į šį 
kraštą skelbti bei platinti evangelijos tiesą“. Tatai, 
kaip visų svarbiausiąjį savo pretenzijų argumentą, 
Mažvydas rado reikalinga priminti hercogui Albrech- 
tui, praslinkus kone 15-kai metų po išvykimo iš Lie- 
tuvos ir belikus vos porai metų iki mirties. Matyt, 
ši aplinkybė jo gyvenime turėjo pirmaeilės reikšmės. 


Nuo Mažvydo atvykimo į Karaliaučių turime jau 
daug tikresnių žinių apie jo asmenį ir gyvenimą. Ne- 
maža tų Žinių jis pats pateikia savo išlikusiuose laiš- 
kuose, kai kurios jų randamos ir ano meto dokumen- 
tuose. 

Pirmiausia sužinome Mažvydą buvus labai nepasi- 
turintį. Įstodamas universitetan, jis teįmokėjo pačią 
mažiausią imatrikuliacijos mokesčio sumą — vos vie- 
ną grašį. Studijavo ir Karaliaučiuje gyveno, gaudamas 
kaip beturtis iš hercogo stipendiją. Nusiskundimai ne- 
turtu bei vargana būkle ir toliau, kaip matysim, lydės 
Mažvydą kone visą gyvenimą. 

Svarbiausias dalykas, kurį nuveikė Mažvydas, gy- 
vendamas Karaliaučiuje,— pirmosios lietuviškos kny- 
gos parengimas spaudai. Deja, mūsų nėra pasiekę jo- 
kie konkretūs dokumentai, rodantys, kaip ir kokiomis , 
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aplinkybėmis Mažvydas parengė spaudai knygelę „Ka- 
techismusa prasty Zadei, makslas skaitima rasta yr 
giesmes..." Težinoma tik tai, kad šiam leidiniui jis 
panaudojo ir kitų autorių lietuviškus tekstus, kurie 
tikriausiai buvo Cia atsivežti dar iš Lietuvos. Taip pat 
žinoma, kad tuo metu, kai buvo rengiamas ir spausdi- 
namas Katekizmas, Karaliaučiaus universitete be Maž- 
vydo studijavo dar keletas asmenų, atvykusių iš Lietu- 
vos, su kuriais jis tikriausiai galėjo, o gal ir priva- 
lėjo bendradarbiauti, vykdydamas šį darbą, įgijusį 
kolektyvinį pobūdį. Greičiausiai dėl tos priežasties 
leidinyje ir nebuvo nurodytas jo parengėjas kaip vie- 
nintelis autorius, 

Tačiau vargu ar būtų teisinga ir pernelyg mažinti 
Mažvydo vaidmenį šiuo atveju. Galima tikrai spėti, 
jog uždavinys, o gal net ir pareiga parengti tokį lei- 
dinį buvo numatyta jau iš anksto, kai Mažvydas buvo 
dar tik kviečiamas atvykti į Karaliaučių. Kitaip sunku 
suprasti ta,— tokį pagarbu ir didelį — dėmesį, kokį 
jam parodė hercogas Albrechtas — šitaip paprastai ne- 
verbuojami eiliniai studentai. Pavestos jam misijos 
svarbumą bei reikšmę gerai bus suvokęs ir pats Maž- 
vydas,— tai akivaizdžiai liudija jo eiliuotoji prakalba 
Katekizmui. Jau vien tas faktas, jog jis šią prakalbą 
parašė eilėmis, rodo jo užmojo pabrėžtiną prasmingu- 
mą. Norimas mintis bei teiginius, rodos, būtų buvę 
daug lengviau išdėstyti proza, juo labiau šiuo atveju, 
kai gimtajai kalbai buvo pirmą kartą pritaikomi spau- 
dos rašmenys. Tačiau Mažvydas pasirinko žymiai sun- 
kesnį kelią, būtent tokį, kuris ryškiau pabrėžė šio 
renginio "naujumą ir svarbumą, išskirtinę jo istorinę 
reikšmę ir kuris davė parengėjui galimybę užfiksuoti 
čia ir savo paties vardą. Tiktai eiliuotame tekste bu- 
vo galima šitaip nepastebimai, sakytume, meistriškai, 
įrašyti akrostichą: „Martinus Masvidius“, tuo būdu 
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įamžinant savo autorystę. Ir Mažvydas nesuklydo — 
kad ir praslinkus beveik keturiems šimtmečiams, jo 
užslėptas parašas buvo iššifruotas (už tai turime būti 
dėkingi lenkų kalbininkui J. Safarevičiui) ir jo priori- 
tetas lietuviškos knygos istorijoje galutinai užtvir- 
tintas. 

Šiuo akrostichu Mažvydas atskleidė ir kai kuriuos 
savo charakterio bruožus — jo būta, atrodo, gana sa- 
vigarbaus, gal net ambicingo žmogaus, gerai suvokian- 
čio savojo darbo vertę ir reikšmę, sugebančio ginti 
savo interesus ir kovoti už savo teises. Galimas daly- 
kas, kad griebtis savigynos jam teko ir ruošiant Ka- 
tekizmą. Tai iš dalies rodytų užuomina trumpame ke- 
tureilyje „Skaititaiap“, kur prašoma knygelėje paste- 
beta „kaky paklidima" pataisyti „be visakia užvideji- 
ma". Matyt, jog tokio „užvydėjimo“ jau būta, leidinį 
beruošiant, ar tikėtasi jo susilaukti, knygai pasirodžius. 
Ir dėl to netenka stebėtis — koks istoriškai reikšmin- 
gesnis darbas to išvengė?! 

Kokios buvo Mažvydo gyvenimo sąlygos Karaliau- 
čiuje, Prūsijos hercogo prieglobstyje? Kaip jautėsi čia 
lietuviško spausdinto rašto pradininkas? Išlikę Maž- 
vydo laiškai atskleidžia ne vieną būdingą ir skaudų 
faktą, rodo jo buitį čia buvus gana sunkią ir vargingą. 
Antai jau baigęs studijas bakalauro laipsniu, taigi ge- 
rai pasirengęs dvasininko pareigoms, Mažvydas vėly- 
vą 1548 m. rudenį priverstas kreiptis į universiteto 
rektorių su prašymu parūpinti jam iš hercogo fondų 
šiltesnio apvalkalo, nes, artėjant žiemai, neturįs „tinka- 
mų drabužių, o tiktai nuplyšusius ir labai sudévétus". 
Ta dingstimi jis pabrėžia savo neturtingumą ir nuogąs- 
tauja, jog, gavęs neigiamą atsakymą, būtų priverstas 
„labai šalti ir padėti nemaža sveikatos“. Kartu ryškėjo 
ir Mažvydo kuklumas. Jis savo prašymą paremia dar 
tokiu argumentu: jeigu gautų tuos drabužius, tai jų 
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jam „užteks dvejiems metams“, ir jis toliau nebeįky- 
rêtu savo prašinėjimais. Šitoks „praktiškumas“ suke- 
lia graudų šypsnį. Matyt, šiuo prašymu ne ką telai- 
mėjęs, kiek vėliau, kreipdamasis jau tiesiog į patį her- 
coga, Mažvydas vėl skundžiasi, kad nebegalįs likti 
Karaliaučiuje, nes „dėl menkos stipendijos čia negaliu 
ilgiau tinkamai gyventi". Tartum su užslėptu priekaiš- 
tu primindamas hercogui ankstyvesnius pažadus visa- 
da „atsižvelgti į mano reikalus“, Mažvydas prašo bent 
kiek padidinti stipendiją, kad galėtų „įsigyti reika- | 
lingų dalykų savo pašaukimo studijoms ir kaip rei- 
kiant maitintis“. Jis su kartėliu priduria, jog jei to 
„neturi mokslams atsidavęs žmogus, labai greitai pa- 
lūžta jo dvasia". Nuogąstaudamas „tiek dėl sveikatos, 
tiek ir dėl oro nepastovumo“, — pajūrio miesto kli- 
matas, matyt, kenkė Mazvydui,— jis veržte veržiasi 
greičiau išsprukti iš vokiškojo Karaliaučiaus į vakuo- 
jančią kunigo vietą Labguvos arba Ragainės lietuviš- 
kose parapijose. 

Paskirtas 1549 m, pavasarį į Ragainę ir ruošdama- 
sis kelionėn, Mažvydas dar atviriau atskleidžia savo 
varganą būklę: jis vėl nuolankiai maldauja hercogą 
piniginės pašalpos, nes, prieš išvykdamas, turįs ,ap- 
mokėti buto skolą“, kurią užsitraukęs, „įsigydamas 
naudingų ir reikalingų dalykų savo studijoms“ (grei- 
čiausiai — knygų), o „dėl savo menkų išteklių arba, 
teisingiau pasakius, dėl didelio neturto" nieko neturįs 
nei „kelionės išlaidoms, nei skolai apmokėti“, todėl 
nuogąstauja nežinąs: „iš ko galėčiau kelionėje prasi- 
maitinti ir kuo užsimokėti užeigos namuose, nebent 
jei užstatyčiau ar išparduočiau savo knygas, kurių 
man reikės...“ Be to, tame pačiame laiške jis nusižemi- 
nes prašo hercogą dar ir „gabalo kokio nors audeklo 
dvasininko, t.y. kunigo, drabužiui, kad žmonės nega- 
lėtų man daryti priekaištų“, nes liaudis keistai spren- 
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džianti apie mokytus žmones, laikydama mokyčiau- 
siais tuos, „kurie dėvi kunigišką drabužį“. 

Iš šių Mažvydo laiškų, tikriau prašymų, net turint 
galvoje anai epochai būdingą epistoliarinio stiliaus re- 
toriškumą bei išraiškos hiperboliškumą, vis dėlto prieš 
mus iškyla tikro vargetos paveikslas. 

Silpnasveikatis, ^ negaluojas — greičiausiai plau- 
čiais — linkęs kiek į desperaciją, besijaučiąs vienišas, 
nes nemoka susikalbėti vokiškai su miesto gyvento- 
jais, slegiamas visiško neturto ir nuolatinio skurdo, 
įsiskolinęs ir gal net pusbadžiaująs, apskuręs ir šalčio 
kamuojamas, Mažvydas bus pergyvenęs Karaliaučiuje 
ne vieną sunkią ir karčią valandą. Antra vertus, jis 
čia atsiskleidžia ir kaip karštai trokštantis mokslo, 
viską pirmiausia aukojąs „studijoms“, didžiai brangi- 
nąs knygas, uolus pareigos žmogus, kad ir vargano- 
je būklėje, kupinas savigarbos ir noro „išlaikyti gerą 
vardą“, todėl taip labai rūpinąsis savo orumu bei 
povyza, stengiąsis įsigyti savajai „padėčiai deramą 
drabužį“, kuriuo pagerbtų „šventąją tarnybą“, kaip 
esąs tai prižadėjęs ,,ordinavimo metu", 

Šitoks, — berods, gana autentiškas — pirmosios lie- 
tuviškos knygos parengėjo paveikslas ypač kontras- 
tingai iškyla hercogo Albrechto kunigaikštiško dvaro 
fone. Kiek žinoma iš istorinių šaltinių, hercogo rū- 
muose vyravo didelė prabanga, itin puošni ir madinga 
nešiosena, reglamentuojama tam tikrų taisyklių bei 
papročių. Iš užsienio, daugiausia iš Vokietijos, Da- 
nijos ir Italijos pramoninių centrų, į hercogo pilį 
buvo gausiai parsisiųsdinama brangių audinių, įvairių 
papuošalų, daug kitokių ištaigingų buitinių reikmenų. 
Pilyje veikė speciali tarnyba, kuri kasmet nustatyta 
tvarka paskirstydavo aukštesniesiems hercogo valdi- 
niams bei jo globotiniams atitinkamai pagal jų rangą 
ir pareigas reikalingą kiekį audeklo ir net pasiūdavo 
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jiems tinkamus drabužius“. Taigi Mažvydas, prašydė- 
mas hercogą sau šiltesnio apvalkalo bei audeklo ga- 
balo dvasininko drabužiams, kreipėsi tiksliu adresu 
ir, reikia manyti, pagaliau gavo, kas jam priklausė 
pagal paskirtį ar pareigas. Tokiu būdu Mažvydas pasi- 
darė hercogo Albrechto „klientu“ ar net „klientėliu“, 
kaip — antikos pavyzdžiu — jis ne kartą pats pasiva- 
dina laiškuose. 

Tokiu „klientu“, priklausančiu nuo hercogo Alb- 
rechto valios bei malonės, Mažvydas liko iki pat 
savo gyvenimo pabaigos. 


Nuo 1549 m. pavasario prasideda naujas Mažvydo 
gyvenimo etapas — tu metų kovo mėnesio 28 d. jis 
oficialiai paskiriamas Ragainės parapijos klebonu. Šiai 
vietai gauti Mažvydas, matyt, taip pat turėjo padėti 
tam tikrų pastangų. Tai akivaizdžiai rodo antrasis jo 
parengtas lietuviškas leidinėlis — ,,Giesme š. Ambra- 
zeijaus",— kurį jis dedikavo Ragainės apskrities vir- 
šininkui Sebastijonui Perbandtui, suvokietėjusiam prū- 
sui (matyt, gerai kalbėjusiam ir lietuviškai), tituluoda- 
mas jį „didžios ir aukštos giminės vyru“. Pažymėti- 
na, kad šią dedikaciją Mažvydas parašė Ragainėje dar 
1549 m. kovo 3 d. o pačią knygelę teišspausdino 
Karaliaučiuje balandžio 20 d., skirdamas ją „ant 
naudos Ragaynes bažničey“ ir dovanodamas „Haupt-' 
monuy Ragaynės“ ,vietaye Velikas pauta" (t. y. vely- 
kinio kiaušinio) bei ,pakarnay prašidams idant T. M. 
linksma širdi ta dovanele prieimtumbi". Iš viso to 
aiškėja, jog Mažvydas jau kiek anksčiau buvo atvy- 
kęs į Ragainę rūpintis savo reikalais ir kad jo pasky- 
rimas čia daug priklausė nuo apskrities viršininko. 
Šiam palenkti į savąją pusę ar, jau gavus norimą pa- 


8 P. G. Thielen, Ibid, p. 25—26. 
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skyrimą, dėkingumą pareikšti Mažvydas ir panaudojo 
trijų savo išverstų giesmių rinkinėlį, kuris laikytinas 
pirmuoju tokios paskirties leidiniu lietuviškos knygos 
istorijoje. Tai buvo taip pat ir savotiška Mažvydo 
„praktiškumo“ akcija — pastanga įsiteikti būsimajam 
tiesioginiam savo viršininkui, —ir įsiteikti kaip tik 
spausdintu žodžiu, t. y. ta priemone, kurią pats Maž- 
vydas pirmasis pritaikė gimtajai kalbai. Tad ir šiuo 
atveju pasireiškė neabejotinas jo novatoriškumas, su- 
teikęs šiam kukliam leidinėliui gana originalios do- 
vanos vertę. 

S. Perbandtas, valdęs Ragainės apskritį 1545— 
1561 m., taigi kone visą Mažvydo čia gyvenimo metą, 
yra — greta hercogo Albrechto — tas antras aukštasis 
asmuo, kurį Mažvydas dažniausiai mini savo laiškuo- 
se, ne kartą pažymėdamas jo palankumą sau, bet ne- 
retai nusiskųsdamas ir kai kuriomis skriaudomis. Tad 
galima sakyti, jog Mažvydas kone per 14 metų buvo 
taip pat ir šio atsakingo pareigūno, kurį jis tituluoja 
„kilminguoju“ ar net „kilniuoju ponu Ragainės virši- 
ninku", savotiškas „klientas“, daugeliu atvejų pri- 
klausęs nuo jo sprendimų bei patvarkymų. 

Atsikėlusį į Ragainę Mažvydą pasitiko dar vienas 
svarbus jo gyvenimo momentas — jis buvo priverstas 
čia sukurti šeimą. Pagal ano meto sąlygas, diktuoja- 
mas parapijos bei valdžios interesų, naujai skiriamas 
protestantų kunigas, jeigu būdavo dar nevedęs, turé- 
davo vesti savo mirusiojo pirmtako našlę arba bent 
dukterį, kad tuo būdu aprūpintų likusią be maitintojo 
šeimą. Tokia pareiga teko ir Mažvydui. Ragainėje bu- 
vo likusi prieš trejetą metų mirusio klebono vokiečio 
Ambrozijaus Lauteršterno gausi šeima — akla žmona 
su penkiomis dukterimis ir keturiais sūnumis. (Našlė, 
dvi dukterys ir vienas sūnus netrukus mirė maru). Pa- 
tariamas ar greičiausiai spiriamas Tilžės klebono 
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J. Reicho, Mažvydas vedė šios atsidūrusios dideliame 
skurde našlaičių šeimos vyriausiąją dukterį Benigną, 
kartu prisiimdamas globoti ir jos jaunesniuosius bro- 
lius bei seseris. Tai, be abejo, buvo sunki našta Maž- 
vydui, kurią jis, berods, stoiškai pakėlė, niekur dėl 
to per daug nesiskųsdamas, Antra vertus, tai rodo ir jo 
geraširdiškumą bei pasiaukojimą, kaip lygiai ir gebė- 
jimą susitaikyti su neišvengiamomis gyvenimo aplin- 
kybėmis. 

Lauteršternų vaikai, iš mažens augę lietuvių tarpe, 
gerai mokėjo lietuviškai, tad Mažvydo sukurtoje šei- 
moje, jam pačiam tada dar nemokant vokiškai, bus 
skambėjusi lietuvių kalba. Su žmona, kad ir nesusi- 
laukęs savo vaikų, Mažvydas, atrodo, sugyveno gerai. 
Sendamas ir bijodamas palikti ją neaprūpintą našlę, 
Mažvydas iš hercogo buvo išmaldavęs „aikštelę na- 
mui ir sklypelį dirbamos žemės daržui bei kitiems ma- 
no žmonos patogumams". Beliko tik gauti „rimtą nu- 
rodymą“, kad „ponas Ragainės viršininkas“ išskirtų 
tam reikalui „vieną kalnelį šiapus Nemuno upės su 
aplink esančia aikštele"'— būtent šito Mažvydas ir 
prašė hercogą trejetą mety prieš savo mirtį. Nežinia, 
ar jis gavo „tą Sliosbergu vadinamą kalnelį su aikšte- 
le... kurios dydis vargu ar sudarys puse manso". Grei- 
čiausiai ne, nes kitąmet Mažvydui buvo paskirta že- 
mės Virbalyje. 

Rūpinosi Mažvydas ir kitais gausios našlaitiškos 
šeimos nariais, kaip santūriai pats pastebi: „Drauge 
su žmona iš savo išteklių, kiek leido mano menkas 
turtas, šelpiau jos brolius ir likusias seseris būtiniau- 
siais dalykais... iki šiol padėjau, kiek privalėjau ir ga- 
lėjau, rūpinausi jais.“ Vieną žmonos seserį po kele- 
rių metų jis išleido už savo universiteto laikų bičiulio 
ir literatūrinio bendradarbio, taip pat protestantų ku- 
nigo Augustino Jomanto, kuris vėliau (Mažvydui mi- 
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rus) užėmė jo vietą Ragainėje. Su šiomis vedybomis 
susijęs Mažvydo 1555 m. laiškas hercogui dar kartą 
paliudija faktą, jog, išklebonavęs Ragainėje šešerius 
metus ir net jau paskirtas visos apskrities arkidiako- 
nu (t.y. vyresniuoju kunigu — dekanu), Mažvydas vis 
dar tebebuvo nė kiek neprasigyvenęs. Tame laiške jis 
skundžiasi, kad „tokiu brangmečiu dėl savo didelio 
neturto" neįstengsiąs savo lėšomis iškelti prideramų 
vestuvių. Todėl prašo hercogą bent kiek pašalpos pa- 
lengvinti „iškelti našlaitei ir visai neturtingai nuota- 
kai vestuves“. Šia proga Mažvydas vėl pabrėžia savo 
kuklumą ir sakosi pagalbos maldaująs ne kokioms 
„ištaigingoms ir netinkamoms iškilmėms ruošti arba 
prabangai, kurios aš vengiu ir labai nekenčiu", o svar- 
biausia savo orumui išlaikyti, Kaip ir anksčiau, jis 
nuogąstauja, jog, negalint jam prideramai surengti 
šių vestuvių, „visiems taps akivaizdus mano skurdas, 
ir visi išvys pasigailėjimo vertą mano vargą“. Šitokia 
dingstimi krimstis ir nuogąstauti tegali žmogus, kuris 
itin rūpinasi savo reputacija bei aplinkos opinija. Tai 
dar vienas būdingas bruožas Mažvydo charakteristi- 
kai, išryškėjęs šiame epizode. 

Vis dėlto reikia pripažinti, kad tokios gausios naš- 
laičių šeimos maitinimo, auklėjimo ir aprūpinimo po- 
reikiai bus nemažai slėgę Mažvydą, nuolatos vertę jį 
ieškoti didesnių pajamų bei išteklių, netgi pašalinio 
uždarbio, spirte spyrę jį rūpintis nemėgstamais ūkinin- 
kavimo reikalais. Tokia šeima, bent iš pradžių, vargu 
ar teikė tą užuovėją, kurioje jis būtų galėjęs netruk- 
domas atsidėti savo literatūrinių sumanymų vykdy- 
mui. 

Kokios gi iš tikrųjų buvo Mažvydo buitinės ir ma- 
terialinės sąlygos Ragainėje? Sprendžiant iš jo laiš- 
kų-prašymų hercogui Albrechtui, jos buvo gana ne- 
lengvos. Be metinės algos pinigais, Mažvydas čia dar 
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turėjo ir ūkį, kurio pajamos sudarė jo pragyvenimo 
pagrindą. Tačiau ūkininkauti jam perdėm nesisekė. 
Pradėjęs klebonauti, bažnytinį ūkį jis rado labai už- 
leistą — dirva buvo nualinta, trūko sėklos; parapijos 
pieva, įrengiant pilies tvenkinį, buvo užlieta, todėl 
stigo ganyklos; sausra kelerius metus iš eilės išdegino 
derlių; pati žemė buvo toli nuo Ragainės, tad sunkiai 
pasiekiama patręšti; nevyko nusisamdyti ir geros šei- 
mynos — i$ Žemaitijos ir Lietuvos atvykę bernai, pri- 
darę nuostolių, pabėgdavo; kelis kartus padvėsė ark- 
liai ir dar daugelis kitokių bėdų bei nesėkmių krito 
ant Mažvydo galvos. Aitrino jį ir byla su „ponu pilies 
viršininku“ dėl užlietos ganyklos, be to, dažni kivir- 
čai dėl medaus iš avilių, kuriuos parapijai priklausan- 
Ciuose medžiuose buvo įsirengę paties hercogo valdi- 
niai bei „Ragainės kilmingieji valdiniai“. Suvažiavę 
apžiūrėti bičių, jie nuganydavo pasėlius ir pievas, vog- 
čiomis gabendavosi malkas ir daug kitokios žalos Maž- 
vydui pridarydavo. 

Po kelerių metų tokio nesėkmingo ūkininkavimo 
Mažvydas buvo priverstas pripažinti, jog „mano ūkis 
taip nusmuks, kad tapsiu elgeta ir visišku skurdeiva", 
todėl jis 1551 m. prašė hercogą duoti jam maistą iš 
Ragainės pilies (šio prašymo hercogas nepatenkino) 
arba bent pakeisti parapijos žemę į artimesnę, „norė- 
damas ir savo ūkinius reikalus geriau sutvarkyti ir 
bijodamas, kad dėl jų nereikėtų atsitraukti nuo skai- 
tymo ir studijų“. Šis prašymas buvo patenkintas, nes 
po metų Mažvydas dėkojo hercogui už tai, kad esąs 
„aprūpintas gera ir arčiau esančia žeme", ir reiškė 
viltį, jog „iš tos žemės ir aš, ir mano šeimyna galėsi- 
me gana gerai pragyventi". 

Pasirodo, tai būta perdėto optimizmo. Praėjo dar 
penkeri metai, o Mažvydo aimanos dėl nesėkmingo 
ūkininkavimo ne tik nesumažėjo, bet dar labiau su- 
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stiprėjo. 1558 m. jis vėl kreipėsi į hercogą Albrechtą 
su laiškų, kuris yra tikras jo testimonium pauperta- 
tis — čia Mažvydas jau skundėsi, jog jam „taip ne- 
siseka, kad esti, jog aš kartais pritrūkstu būtiniausio 
maisto“. Iš ūkininkavimo dažnai tepatirdamas žalos, 
negaudamas pasisamdyti gerų darbininkų, jis turįs ne 
tik „didelę šeimyną pavalgydinti ne iš laukų derliaus, 
0 iš savo algos". 

„Iš tos pačios 70 markių algos? — su kartéliu paste- 
bi Mažvydas, — esu priverstas įsigyti ne knygų ar kitų 
dalykų, derančių mano asmeniui ir pareigoms, o te- 
kinių, vežimų, kirvių, piautuvų ir kitokių ūkio padar- 
gu." Todėl Mažvydas vėl „nusižeminęs prašo" herco- 
gà atleisti jį — labai silpnos sveikatos ir nemokantį 
dirbti žemės žmogų“ — nuo ūkininkavimo, nes jis „bū- 
damas ligonis ir bevaikis žmogus, negeisdamas pra- 
lobti, o norėdamas labiau atsidėti studijoms, negu že- 
mės ūkiui“, neturįs jokių paskatų toliau „sau užsi- 
krauti tokią sunkenybių naštą“. Deja, ir šį kartą ne- 
atsižvelgta į Mažvydo prašymą, — jam nebuvo suteik- 
tas metinis išlaikymas iš Ragainės pilies, ko jis prašė 
sau, žmonai ir dviem tarnams, Jis ir toliau buvo ver- 
čiamas rūpintis nelemto ūkininkavimo reikalais. O tuo 
tarpu jo sveikata, matyt, vis labiau šlijo, jis darėsi 
vis nervingesnis, atšakesnis ir nebepajėgė išvengti ga- 
na aštrių konfliktų su kaimynais. Antai vienas kai- 
mietis, „pono Ragainės viršininko“ vežikas, „dėl men- 
ko pievos sklypelio, kurį jis norėjo be jokios teisės 
atimti iš manęs“, — kaip teigia savo skunde Mažvy- 
das, — net praskėlė jam galvą ir visaip jį išplūdo. Sis 
epizodas savo ruožtu rodo ir paties Mažvydo impul- 
syvų, karštą būdą, vargu ar padėjusį jam blaiviai 


9 Pagal ano meto kainas, reali 70 markių vertė buvo maždaug 
tokia: 350 kg sviesto, 150 kg vilnos, 140 avių, 2 geri arkliai (blo- 
gesni net 6). Žr. J. Lebedys. Lituanistikos baruose, I, p. 392. 
Remiamasi prof. V. Falkenhano apskaičiavimu. 


27 


tvarkyti ūkio reikalus ir kažin ar visada atitikusį jo 
siekiamą orumą. Mažvydas, matyt, buvo ne iš tų, ku- 
rie viską priima su apatis$ku, tariamai krikščionišku 
nuolankumu, taip jsakmiai — taktikos bei etiketo su- 
metimais — deklaruojamų jo laiškuose. Iš tikrųjų Maž- 
vydo greičiausiai būta žmogaus, kuris ir buities smulk- 
menose nenusileisdavo, o stodavo ginti savo teisių, 
kovoti dėl savo pretenzijų patenkinimo. Tačiau ir 
toks karštas temperamentas maža ką jam gelbėjo. 

Mus pasiekė kraštutinės Mažvydo desperacijos 
liudijimas — jo laiškas hercogui, parašytas, belikus 
porai metų iki mirties. Mažvydas vėl maldaute mal- 
dauja savo valdovą „lyg kokią maloningą dievybę“, 
kad šis pagaliau atsižvelgtų į katastrofišką jo padėtį. 
„Visas ūkis ritasi prie visiško nusmukimo",— rašo 
Mažvydas, jo paties sveikata esanti palūžusi, jį slegia 
„Sunkumai, trūkumai, vargai ir negalavimai, taip pat 
visiškas bejėgiškumas“. Be to, iš laiško aiškėja, jog 
parapijiečiai nebeaprūpina Mažvydo malkomis kurui, 
o Ragainės bažnyčios taryba vengianti remontuoti pas- 
toriaus namus, neberestauruojanti nė pradedančių 
griūti ūkio pastatų bei tvorų. Tai paskutinės bėdų ir 
nepriteklių detalės, paties Mažvydo ranka įrašytos į 
jo buities varganą paveikslą. 

Kai kurie Mažvydo biografai (Vac. Biržiška, J. Le- 
bedys, M. Ročka) yra linkę manyti, jog laiškuose her- 
cogui Albrechtui Mažvydas bus žymiai perdėjęs ir 
sutirštinęs spalvas. Taip rašyti buvę būtina ir pagal 
ano meto maniera, ir — juo labiau — siekiant ko nors 
išprašyti iš mecenato. Taip pat nurodoma, kad, be 
parapijos ūkio, Mažvydas turėjęs dar du žemės skly- 
pus pačioje Ragainėje, o prieš gyvenimo pabaigą ga- 
ves dar sklypą sodybai su klojimu ir ariamos žemės 
daržams Virbalyje (čia jis greičiausiai buvo numatęs 
apgyvendinti kai kuriuos savo šeimos narius ar gi- 
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minaičius). Be to, Mažvydas turėjęs apmokamo darbo 
ir pas Ragainės apskrities viršininką, kuriam jis ves- 
davęs susirašinėjimą dėl sielininkų ir pirklių, atvyks- 
tančių Nemunu iš Lietuvos. Taigi Mažvydo materia- 
line padėtis negalėjusi būti perdėm tokia bloga, kaip 
jis kad skundęsis. 

Netgi ir priimant dėmesin šias korektyvas, reikia 
neužmiršti, jog ir kiti lietuvių protestantų dvasininkai 
Prūsijoje taip pat skundėsi varginga būkle (kai kurie 
jų net viešai savo leidžiamų knygų prakalbose, kaip, 
sakysim, B. Vilentas). Tad ir Mažvydas bus neperdė- 
jęs, kai paskutiniajame savo laiške, apibendrindamas 
tą būklę, pabrėžė, jog be nuolatinės pagalbos iš aukš- 
čiau „mes, vargšai ir nelaimingi lietuvių kunigai... 
Prūsijos kunigaikštystėje jokiu būdu negalėtume išsi- 
laikyti savo pareigose dėl sunkiausių vargų naštos“. 
Toji „nepakeliama vargų našta“ Mažvydui, matyt, 
buvo jau tiek įkyrėjusi, jog jis — dar keleriais metais 
anksčiau — įspėjo hercogą gana aiškia ir kone gra- 
sinama užuomina: „Kadangi mane taip slegia nepra- 
einami vargų labirintai, aš savo širdyje dažnokai imu 
svarstyti garbingai pakeisti vietą, taip pat ir savo pa- 
reigas." 

Ši — visiškai ne retoriška — frazė pakankamai aiš- 
kiai paliudija tą vidinę dramą, kurią per daugelį me- 
tų bus išgyvenęs Mažvydas. Pagrindinį konfliktą čia 
sudarė ne tiek ekonominės nesėkmės, kiek ta aštri 
konfrontacija tarp grubios, kasdienės, sunkiai pakelia- 
mos ūkininkavimo praktikos ir grynai intelektualinių 
interesų, kurie traukte traukė Mažvydą prie knygų ir 
rašto. Šioje dramoje,— bene pirmą kartą taip ryškiai 
užfiksuotoje mūsų kultūros istorijoje,— susiduriame 
su likimu intelektualo, — dabartiškai tariant, inteligen- 
to,— kuris yra priverstas užsiimti perdėm jam sveti- 
mais praktikos reikalais, skaudžiai jį traumuojančiais, 
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alinančiais jo jėgas ir žlugdančiais jo kūrybinius už- 
mojus. Kaip tik dėl to jis daugiausia graužiasi, skun- 
džiasi ir aimanuoja, niekaip negalėdamas išsivaduoti 
iš jį slegiančios neįveikiamos padėties. Tokia, man- 
ding, yra Mažvydo situacijos šiuo atveju psichologinė 
potekstė, ir kaip tik šiuo aspektu mus labiausiai ir 
jaudina jo biografija. 


Nemažiau konfliktiška padėtis susidarė Mažvydui 
Ragainéje,— bent iš pradžių-—ir einant tiesiogines, 
dvasininko pareigas. 

Ragainės parapija, tada dar grynai lietuviška (vo- 
kiečių čia tegyveno tik kai kurie valdžios pareigūnai 
bei miestelėnai), labai mažai tebuvo paliesta protes- 
tantizmo ar, tikriau sakant, — apskritai krikščionybės. 
Ragainės parapijiečiai, anot paties Mažvydo pareiš- 
kimo, „maža galvoja apie krikščionių religiją, o apie 
viešpaties maldą ir tikėjimo straipsnius jie tiesiog nie- 
ko neišmano“, ar net daugiau —,įžūliai niekina kate- 
kizmo mokslą ir pačius sakramentus". Todėl jie veng- 
te vengia religinės praktikos, „jų visai mažai būna 
bažnyčioje per pamaldas", o sekmadieniais bei šven- 
čių metu jie „dirba žemės darbus“ arba tiesiog „tūno 
sau namie be jokio užsiėmimo“. Barami, graudenami 
ar priekaištaujami dėl to, jie teisinasi įvairiomis, dau- 
giausia baudžiavos sąlygų pagimdyto skurdo bei var- 
go priežastimis, ypač tuo, jog jiems „dieną ir naktį 
labiau rūpi lauko ir namų darbai, negu viešpaties mal- 
da ir tikėjimo straipsniai“, Žodžiu, ir Ragainės apylin- 
kių liaudį Mažvydas rado tokią pat apleistą, kokią jis 
taip ryškiai buvo apibūdinęs Katekizmo eiliuotoje pra- 
tarmėje, kalbėdamas apie visos Lietuvos liaudį. 

Sia sunkią padėti dar labiau  komplikavo 
protestantizmo skelbimo uždaviniai bei valdžios po- 
tvarkiais griežtai reglamentuojama tikybinė praktika, 
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Mažvydo pirmtakas, užsiėmęs daugiausia gausios šei- 
mos išlaikymu, būdamas vokietis, ir per dvidešimtį čia 
kunigavimo metų, matyt, buvo padaręs labai nedaug 
įtakos savo parapijiečiams. Mažvydas atvirai nurodo, 
kad „čion atvykęs radau daugelį žmonių, taip atsi- 
davusių pragaištingam popiežininkų mokymui“, t. y. 
katalikybei. Pasak jo, daugelis Ragainės parapijiečių 
vis dar vyksta į kaimynines Didžiosios Lietuvos pa- 
rapijas, kur „švenčiami kokio nors šventojo atlaidai“, 
ir ten „tie mano parapijiečiai, kuriems patinka tokios 
popiežiaus įvestos apeigos, nusikalsta biauriausia stab- 
meldybe", Kai kuriais atvejais (vedybų, krikšto) jie 
verčiau kreipiasi religinių patarnavimų į kuriuos nors 
kitus bažnyčios tarnus ar kaimyninių parapijų kuni- 
gus, negu į savo reiklųjį kleboną. 

Visa tai labai skaudino Mažvydą ir sudarė jam di- 
delių rūpesčių, kaip tai ryškiai matyti iš laiško her- 
cogui Albrechtui, parašyto, išgyvenus Ragainėje ne- 
pilnus trejus metus. Šiame savotiškame raporte Maž- 
vydas labai atvirai ir susijaudinęs piešia religinės 
praktikos būklę savo valdomoje parapijoje, kartu bū- 
dingai atskleisdamas ir kai kurias savo paties pergy- 
venamas dramatiškas kolizijas. Pirmiausia čia išryškė- 
ja jo prozelitiškas uolumas bei pareigingumas. Jis 
primygtinai pabrėžia rūpinęsis savo „parapijiečiais, 
skelbdamas jiems dievo žodį su tokiu uolumu, koks 
tik įmanomas“, stengiąsis „su dideliu uolumu per visus 
savo pamokslus atitraukti ir atkalbėti juos“ nuo kata- 
likų tikėjimo, „tačiau jie nepaiso nei privačių, nei 
viešų įspėjimų, negąsdina jų ir ekskomunikos primi- 
nimas“. Todėl „nebegalėdamas ramia sąžine ilgiau 
pakęsti tokios jų atkaklios piktybés", Mažvydas,— 
jau beveik apimtas įniršio,— prašo hercogą duoti nu- 
rodymą, „ką turiu daryti su tais kietasprandžiais 
žmonėmis, kurių nepalenkiamo būdo — to liudininkė 
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yra mano sąžinė — daugiau nebegaliu pakęsti“. Jis 
siūlo imtis kai kurių konkrečių administracinių prie- 
monių bei patvarkymų, už jų nevykdymą „grasinant 
kokia nors bausme“, nes kitaip „nėra jokios vilties, 
kad bus pasiekta aiškios pažangos tikrojoje religijoje“, 
kadangi jo parapijiečiai — „tai kieta žmonių giminė 
ir švelnų su ja elgimąsi greitai užmiršta“. Kitame, 
metais vėliau rašytame laiške Mažvydas prašo her- 
cogą Ragainės parapijiečiams sudrausminti pavartoti 
net „dievo suteikto pasaulietinio kardo aštrumą“, o 
jis pats žada savo pamokslais juos taip paveikti, kad 
jie „išmoktų švenčiau gerbti bažnyčios patvarky- 
mus". 

Kiek šiuose pareiškimuose atsispindi tikrosios 
Mažvydo aspiracijos, kiek čia iš tikrųjų prabyla jo 
sąžinės bei nuoširdumo balsas, pagaliau kiek čia pa- 
sireiškia netgi religinis fanatizmas? O gal šitaip pa- 
brėžtinai demonstruodamas savo prozelitišką pareigin- 
gumą ir siūlydamas gana drastiškas priemones prieš 
nepaklusniuosius Ragainės parapijiečius, Mažvydas 
tebus ėmęsis tik tam tikro apsidraudimo manevro, 
„kad vyskupas arba mano parapijos vizitatoriai ar 
kiti inspektoriai kada nors nepasmerktų manęs prieš 
aukštąjį tavo šviesiosios aukštybės teismą dėl apsilei- 
dimo, tos biauriausios ydos, kurios visada vengiu“ — 
kaip jis pats diplomatiškai pastebi? 

Galima sutikti su aiškinimų, kad Mažvydo konfe- 
sinis uolumas niekuo per daug neišsiskyrė iš bendro 
reformacijos skelbimo Prūsijos kunigaikštystėje sti- 
liaus, nustatomo įvairiais, ypatingai griežtais valdžios 
potvarkiais bei „didžiai maloningais" įsakais, kuriuos 
stropiai vykdyti turėjo ir Ragainėn paskirtas Mažvy- 
das. Taigi jo prozelitiškas uolumas iš dalies tebuvo 
diktuojamas tarnybinių įpareigojimų ir apskritai ati- 
tiko Prūsijos valdžios religinę politiką, atvirai grin- 
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džiamą principu „cuius regio, eius religio". Mažvydas 
nesiūlė ir nereikalavo nieko daugiau ar griežčiau, ko 
jau ir anksčiau nebuvo numatyta įvairiuose drakoniš- 
kuose valdžios potvarkiuose,— imtinai iki „rimtų kūno 
bausmių“ ar net mirties bausmės, — už protestantų re- 
liginės praktikos nevykdymą“, 

Tačiau vargu ar būtų teisinga laikyti Mažvydo 
konfesinį uolumą vien tarnybiniu pareigingumu bei 
administraciniu taikstymusi, juo labiau įtarti jį nenuo- 
širdumu ar veidmainiavimu. Šiuo atveju skaudžiai at- 
siskleidžia ir jo pergyvenama gili vidinė drama, ky- 
lanti iš aštraus kontrasto tarp siekiamo idealo ir 
realios tikrovės. Juk ne kur kitur, o paties Mažvydo 
parengtame Katekizme („Uredų“ skyriuje) buvo aptar- 
tas tas pavyzdingo dvasininko idealas, kurio tikriau- 
siai bus siekęs ir pats Mažvydas. Štai kodėl, pradėjęs 
eiti dvasininko pareigas ir susidūręs su daugeliu nenu- 
galimų kliūčių bei nesėkmių, žlugdančių nuoširdžiau- 
sias jo pastangas, Mažvydas prisimena biblinio prana- 
šo įspėjimą nevykusiems ,ganytojams" („O jo kraujo 
pareikalausiu iš tavo rankos“) ir nuogąstaudamas 
prisipažįsta: „mano širdį ir protą apima baimė ir ska- 
tina mane uoliai atlikti savo pareigas“. Sėkmingą jų 
vykdymą, reikia manyti, bus dar labiau komplikavęs 
ir reiklus, neatlaidus Mažvydo charakteris, impulsy- 
vus jo temperamentas. 

Betgi pagrindinį tos dramos konfliktą sudarė tai, 
jog Mažvydas, kaip ir kiti Prūsijos kunigaikštystėje 
dirbę lietuviai pastoriai, emigravę čion iš Didžiosios 
Lietuvos, buvo atsidūrę iš esmės kontraversinėje būk- 
léje,— kad ir kaip besistengdami, jie jokiu būdu ne- 
galėjo išvengti atviro prieštaringumo su savo „avide“. 
Tenykščiai „lietuviai ne savo geru noru tikybą per- 


10 M, Ročka. M. Mažvydo lotyniškieji raštai. — Literatūra, 
VII, 1964, p. 108—112. 
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keitė, bet valdžios prispirti. Vakar dar buvo katalikai, 
o šiandien jau juos protestaniais vadino. Rods, jie 
patys pasiliko, kas buvę: vargo pelės; apie tikybinės 
kovas savo ponų nesirūpino, o ir laiko neturėjo dėl 
tokių klausimų tarp savęs peštis ir išsikeikti, kaip 
kad kunigija“. Šis apibūdinimas priklauso vienam 
kompetentingiausių Mažvydo palikimo tyrinėtojų 
(J. Geruliui), kurį jokiu būdu negalima įtarti kokiomis 
nors perdétomis simpatijomis lietuvių liaudžiai. Šis 
tyrinėtojas iš turimų faktų padarė ir gana nepalankią 
Mažvydui išvadą: „Ragainės parapijonai jo nemégo."!! 
Tai bus jautęs ir pats Mažvydas. Pranešdamas herco- 
gui apie „didelį dievo žodžio, bažnyčios ceremonijų 
ir potvarkių paniekinimą Ragainės srityje“, jis atvirai 
pripažįsta: „Tikrai žinau, jog aš sukelsiu prieš save 
kai kuriuos žmones, ir jie manęs nekes dėl to“, tačiau 
pabrėžia privaląs „labiau paisyti bažnyčios potvarkių, 
negu užsispyrusių asmenų neapykantos ir itüzimo". 
Tai, be abejo, labai būdingas prisipažinimas, paryški- 
nas Mažvydo autocharakteristika. Kad šitokia konflik- 
tinė padėtis, trukusi, tur būt, ne vienerius metus, bus 
gerokai traumavusi Mažvydą ir ardžiusi jo sveikatą, — 
tai irgi neabejotina. Mažvydo nusivylimą bei kartėlį 
šiuo atžvilgiu juo labiau didino tai, kad jo pastangos 
reiškė ne tik siekimą priversti liaudį paklusti pro- 
testantų bažnyčios reikalavimams, bet ir norą palenkti 
ją, — objektyviai imant, — aukštesniems dvasiniams in- 
teresams, anuomet įgyjantiems dažniausiai religinę | 
formą. Ar Mažvydui pavyko ilgainiui nustatyti glau- 
desnius ir nuoširdesnius kontaktus su savo parapijie- 
čiais, galutinai palenkiant juos protestantizman, tikrų 
žinių neturima. Bet vėlesniuose jo laiškuose herco- 
gui apie šiuos reikalus jau nieko nebeužsimenama. 


!! Tauta ir žodis, IV, 1926, p. 426-—427. 
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Paskutiniuosius Mažvydo gyvenimo metus kartino 
kiti, taip pat su tikybine praktika susiję konfliktai, Jo, 
matyt, nekaip sugyventa su protestantų dvasininkais 
vokiečiais ir kai kuriais „aukštos padėties žmonėmis 
Tilžėje“, kurie visaip intrigavo ir net šmeižė jį. „Tai 
daro kai kurie tilžėnai, kurie laiko mane osiandrinin- 
kul? ir dėl to, kur tik galėdami, mane apkalbinéja",— 
rašė hercogui Mažvydas, atremdamas skundą kažko- 
kio nemokšos intriganto Ambrozijaus Zetės, norėjusio 
per jėgą įsibrauti mokytoju bei diakonu į Mažvydo 
vadovaujamą parapijos mokyklą. Šiame konflikte vėl 
išryškėja Mažvydo charakterio nenuolankumas ir jo 
principingumas. ,Atmesdamas visokius vaidus, kurių 
vengiu ir vengsiu ligi paskutinės savo gyvenimo va- 
landos", — pabrėžė Mažvydas dar vieną savo būdo 
bruoza,— jis „be jokių asmeninių išskaičiavimų“ pir- 
miausia rūpinąsis, „kad nebūtų paskirtas mokyklai 
vadovauti toks nemokytas žmogus, nes viskas pakriks 
ir išbėgios jaunuomenė, be kurios -—kas puoš mūsų 
bažnyčią?" Būdinga, kad savo įrodinėjimus Mažvydas 
paremia jau ir tokiu argumentu: „Lietuvių liaudis to- 
kio nepageidauja, kai turi už jį geresnį.“ Toks apelia- 
vimas į liaudį lyg ir liudytu, kad Mažvydui į gyveni- 
mo pabaigą jau buvo pavykę užmegzti glaudesnius 
kontaktus su lietuviškąja vietos visuomene, o savo 
vadovaujamoje mokykloje suburti kiek daugiau lietu- 
viškos jaunuomenės. Šis argumentavimas rodo taip 
pat ir tai, kad Mažvydas, dirbdamas vokiečių valdo- 
moje Prūsijos kunigaikštystėje, jautėsi atstovaująs 


2 Osiandrizmas — tam tikra liuteronizmo atšaka, susijusi su Ka- 
raliauciaus universiteto profesoriaus A. Osiandro mokymu, apšauk- 
tu erezija. Todėl osiandrizmo šalininkai buvo pradėti persekioti. 
Pagrindą įtarti Mažvydą esant osiandrininku galėjo duoti ir ta 
aplinkybė, kad kai kuriuos savo leidinėlius („Forma chrikštima“ ir 
„Parafrazis“) jis buvo išvertęs iš vokiškos agendos (1558 m.), 
laikomos osiandrine. I$ tikrųjų Mažvydas nebuvo osiandrizmo ša- 
lininkas ar aktyvus jo skelbėjas. 
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vietos lietuviams, gynė jų kultūrinius interesus, rėmė- 
si jų vardu. Tad vargu ar yra pagrindo teigti Maž- 
vydą pergyvenus tragišką emigranto likimą (toks tei- 
ginys nelabai seniai pasigirdo lietuviškoje užsienio 
spaudoje). 

Gyvendamas tuomet dar perdėm lietuviškoje Prū- 
sijos kunigaikštystės srityje, pačioje Didžiosios Lietu- 
vos pašonėje, iš kur Ragainės apylinkių gyventojai 
palyginti gana laisvai galėjo vykti net į katalikiškus 
atlaidus anapus Nemuno, Mažvydas tikriausiai nesi- 
jautė esąs atskirtas kokia nors neperžengiama siena 
nuo gimtojo krašto. Juoba kad ir valstybių sienų šian- 
dienine prasme tada dar nebuvo — pasienius tesaugojo 
muitininkai, kuriems rūpėjo tik rinkliava už vežamas 
per sieną prekes?, Ar Mažvydas buvo dar bent kartą 
kitą nuvykęs per Nemuną į Lietuvą — žinių neturime, 
Tačiau neabejotina, jog savo dvasiniais interesais jis 
atvirai orientavosi ir į Lietuvos Didžiąją Kunigaikš- 
tystę, į visą lietuvių tautą. Juo labiau tam buvo pa- 
grindo, nes ir Lietuvoje tuo metu taip pat stipriai reiš- 
kėsi reformacijos judėjimas, čia jau buvo nemaža 
parapijų, kurių dvasininkai bent laikinai stojo į vie- 
nos ar kitos reformacijos krypties pusę. Mažvydas 
jautė nenutrūkstamą ryšį su šiuo judėjimu Lietuvoje 
ir laikė savo pareiga jį remti. Šios pastangos aiškiai 
atsispindi ir jo literatūriniuose darbuose. 


Išlikę laiškai bei kai kurie archyviniai dokumentai 
padeda atskleisti daugiausia Mažvydo gyvenimo Ka- 
raliaučiuje ir Ragainėje buitines sąlygas. Daug mažiau 
arba, tikriau sakanti, beveik nieko konkretaus iš tos 
medžiagos nesužinome apie Mažvydo intelektualinius 


5 J. Jurginis. Renesansas ir humanizmas Lietuvoje. Vilnius, 
1965, p. 211. 
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intéresus, apie jo literatūrinius užmojus. Laiškuosė 
Mažvydas apskritai tepabrėžia savo troškimą kiek ga- 
lima daugiau atsidėti „skaitybai ir studijoms", siekimą 
gaunamas lėšas išleisti ne įvairiems ūkio reikalams, o 
knygoms įsigyti. 

Kokios galėjo būti tos knygos ir kokios buvo tos 
jo „studijos“? 

Deja, mums neišliko Mažvydo turėtų ar jo skaitytų 
knygų sąrašo, kokį, sakysim, randame jo amžininko 
Abraomo Kulviečio palikime. Tačiau neabejotina, jog 
Mažvydo bus turėta didesnė ar mažesnė asmeninė bib- 
lioteka, pradėta kaupti dar studijavimo Karaliaučiuje 
metu. Žinant šio universiteto statuto bei programos 
reikalavimus gerai mokėti klasikinę lotynų kalbą, tai- 
gi ir susipažinti su didžiųjų antikos rašytojų kūriniais, 
be to, nurodymą studijuoti ne tik teologiją, bet ir 
pasaulietinius mokslus, galima neklystant teigti, jog 
Mažvydo bus turėta ir skaityta ne vien religinio tu- 
rinio literatūra. Tai aiškiai rodo gera lotynų kalba 
parašyti jo laiškai, kurių stiliuje bei kompozicijoje 
yra nemaža antikinės poetikos elementų. Net pati laiš- 
ko forma, kuria Mažvydas palyginti taip dažnai nau- 
dojosi, kreipdamasis įvairiais reikalais į savo valdovą, 
atitiko Renesanso gadynės kultūrinę praktiką ir tuo- 
met ypačiai išsivysčiusį epistolografinį žanrą. Tokius 
laiškus ir tokia forma rašyti tegalėjo tik labai išpru- 
sęs, susirašinėjant su aukščiausiąja valdžia, vartoti- 
nas konvencionalias, privalomas formules gerai žinąs 
asmuo!“, 

Šių autentiškų faktų šviesoje Mažvydas pasirodo 
kaip savajai epochai būdingo humanistinio išsilavini- 
mo žmogus, pasižymįs nemaža erudicija ir literatūrine 
kultūra. Iš tiesų, jo mokėta net kelios kalbos — be 


^ Plačiau žr. M. Ročka. Ten pat, p. 112—120. 
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gimtosios lietuvių ir laisvai valdomos lotynų, jis dar 
neabejotinai bus kalbėjęs lenkiškai, o begyvendamas 
Ragainėje, pramokęs ir vokiškai; turėjo jis mokėti ir 
kanceliarinė rusų kalbą, nes be jos vargu ar būtų 
galėjęs patarnauti Ragainės apskrities viršininkui, 
versdamas iš Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės at- 
vykstančių bei pravažiuojančių pirklių ir sielininkų do- 
kumentus, susirašinėdamas jų reikalais. 

Tad, mokėdamas tiek kalbų, Mažvydas galėjo gerai 
sekti ano meto raštijos — tiek religinės, tiek pasaulie- 
tinės — naujienas, pasinaudoti savo literatūriniam dar- 
bui įvairiais šaltiniais. 

Pradėjęs tą darbą dar studijuodamas Karaliaučiuje, 
Mažvydas stengėsi jį tęsti ir Ragainėje. Tai ir buvo 
tos „studijos“, apie kurias jis taip pabrėžtinai uzsime- 
' na savo laiškuose ir kurioms atsidėti taip karštai gei- 
džia, „Studijų“ tikslą sudarė noras, o gal net ir įsipa- 
reigojimas parengti lietuvių kalba religinio turinio 
knygų, reikalingų protestantų bažnyčioms tiek Prūsi- 
joje, tiek ir pačioje Lietuvoje. Tai Mažvydas, regis, 
laikė pagrindiniu savo darbu ir svarbiausia savo pa- 
skirtimi. Atrodo, jog kaip tik dėl to jį daugiausia ver- 
tino bei rėmė ir aukščiausioji Prūsijos valdžia, siekusi 
panaudoti spausdintą lietuvišką žodį protestantizmui 
savo valdose įtvirtinti bei reformacijos idėjoms toliau 
skleisti, 

Ką gi pavyko Mažvydui atlikti šioje srityje? 

Be to dedikacinio leidinėlio, kurį jis išspausdino, 
atvykdamas kunigauti Ragainėn, Mažvydas, čia begy- 
vendamas, dar parengė ir išleido dvi ar tris kitas kny- 
geles. Kai kurie jo spausdinti darbai, nepasiekę vė- 
lesnių laikų, galėjo likti mums ir nežinomi arba išėjo 
be autoriaus parašo. Būtent šitaip buvo išleista kny- 
gelė „Forma chrikstima", Mažvydo išversta iš vokiečių 
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kalbos. Ilgą laiką šio leidinio autorystė tebuvo nusta- 
toma tik netiesioginėmis prielaidomis, kol pagaliau — 
kaip jau aukščiau minėta — įdėtoje knygelės pabaigo- 
je „Giesmėje duchaunoje" buvo atskleistas dar vienas 
Mažvydo vardo ir pavardės akrostichas, nebeginčija- 
mai liudijantis jos autorių. Būdinga, kad kaip anks- 
čiau Katekizme, taip ir šioje knygelėje — taigi abie- 
juose leidiniuose, kuriuose dėl kažkokių priežasčių 
Mažvydas negalėjo viešai pažymėti savo pavardės, — 
jis savajai autorystei užfiksuoti griebėsi akrosticho. 
Mums lieka nežinomos tos priežastys tiek pirmuoju, 
tiek ir antruoju atveju, tačiau kad jų būta, — ir grei- 
čiausiai ne visai palankių Mazvydui— tuo netenka 
abejoti. Ši autorystės užšifravimo priemonė, — be abe- 
jo, ne atsitiktinė, — charakterizuoja tiek Mažvydo kū- 
rybinio darbo aplinkybes, tiek ir jo literatūrinę ambi- 


ciją!?, 
Didžiausias Mažvydo darbas, kuriam jis daugiausia 
ir bus skyręs savo „studijas“, — stambaus lietuviško 


giesmyno rengimas. Kaip žinoma, giedojimas reforma- 
tų bažnyčiose buvo esminė pamaldų dalis. Pats Liute- 
ris rodė didžiulį dėmesį giesméms bei muzikai religi- 
néje praktikoje. Todėl ir hercogo Albrechto dvare 
Karaliaučiuje buvo itin plačiai kultivuojamas muziki- 
nis gyvenimas, o valdžios patvarkymuose, išleistuose 
Prūsijos bažnyčioms, įsakmiai nurodoma giedojimo 
svarba pamaldų ceremonijose („Artikel der Ceremo- 
nien“, 1525, 1544 ir 1568). Dar daugiau, pats hercogas 
Albrechtas bandė kurti giesmes, kurių kelios net įėjo 
į pastovųjį liuteroniškų eiesmynų repertuarą. Kara- 
liaučiuje tuo metu jau buvo spausdinama nemaža gies- 
mynu, psalmynu bei kitokios muzikinės literatūros, 


15 Akrostichas anuo metu buvo plačiai vartojama užšifravimo 
forma. P. G. Tilenas pateikia nemaža pavyzdžių, kaip net hercogas 
Albrechtas ne kartą griebėsi šios priemonės savo autorystei ar 
dedikacijoms pažymėti (žr. p. 96, 99, 102), 
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1546 m. čia pasirodė ir specialus muzikos teorijos 
veikalas apie giesmių komponavimą (,,De ratione com- 
ponendi cantus")!6, 

Visa tai bus stimuliave ir Mazvyda atsidéti lietu- 
viško giesmyno rengimui. Juoba kad jam tas darbas 
buvo nebe naujiena. Juk jau Katekizme duodama 
nemaža vietos giesmėms, o dviem atvejais Mažvydo 
čia atvirai nurodoma: „del berneliu mažuiu su nota 
senąje paguldžiau“ ir „del žekieliu pats nota netigie- 
iau pagulditi“. Taigi Mažvydas jau anksčiau rūpinosi 
giesmėmis, leido jas net atskirais rinkinėliais, kaip 
aną dedikacinį, kurį išspausdino, atvykdamas Ragai- 
nėn. Tad šiuo atveju iškyla dar vienas Mažvydo ta- 
lento bruožas — jo būta aiškiai muzikalaus Žmogaus, 
sugebėjusio netgi „paguldyti“, t. y. komponuoti, gies- 
mėms gaidas. Iš šio fakto daroma prielaida, kad „pa- 
maldose jam ypač rūpėjo bažnytinės giesmės, kad 
jau pirmiau jis yra buvęs bažnyčioje kantorium, baž- 
nytinių bernelių chorvedziu"", Žinoma, tai tik spėji- 
mas, bet gana įtikinamas. 

Mažvydo užsimotas giesmyno rengimas turėjo truk- 
ti ilgesnį laiką. Ano meto sąlygomis tai buvo itin 
sunkus, daug kūrybinių pastangų bei ištvermės reika- 
laująs darbas. Rengiamo „giesmyno pagrindu buvo 
paimtas Liuterio rinkinys „Dvasinės giesmės“ (, Geist- 
liche Lieder", 1553), bet naudotasi ir kitais reformaci- 
jos eiliuotojų darbais. Verčiant laikytasi daugiau lo- 
tyniško, negu vokiško teksto, kai kurios giesmės 
verstos ir iš lenkų kalbos, viena kita gal ir originali 


16 P, G. Tileno monografijoje yra ištisas skyrius (HI Kapitel. 
Die Musik, p. 75—105), kuriame pateikiama labai daug įdomios 
medžiagos apie to meto muzikinį gyvenimą Karaliaučiuje ir apie 
hercogo Albrechto aspiracijas šioje srityje. Čia nurodomi iki šiol 
retai kur teskelbti faktai padeda geriau suvokti ano laikotarpio 
kultūrinės-muzikinės atmosferos poveikį ir Mažvydo veiklai. 

17 K. Jablonskis. Ten pat, p. 28—29. 
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(iki šiol tai dar tikrai nenustatyta). Ar šį giesmyną 
Mažvydas buvo užsimojęs parengti vienas pats, ar 
ketino į jį dėti ir kitų autorių tekstus — lieka neaiš- 
ku'?. Neabejotina, kad bent pirmąją savo giesmyno 
dalį Mažvydas parengė spaudon dar prieš mirdamas, 
nes spėjo parašyti jam lotynišką pratarmę — vieną 
reikšmingiausių savo literatūrinio palikimo dokumen- 
tų. Iš tos pratarmės neginčijamai aiškėja, kad savąjį 
giesmyną Mažvydas skyrė ne vien Prūsijos, bet ir vi- 
sos „Lietuvos bažnyčių ganytojams ir tarnams“, kad 
savo giesmes jis atiduoda „Lietuvos bažnyčių viešam 
naudojimuisi", kartu pabrėždamas ir gimtosios kalbos 
reikšmę: giesmyną rengęs, norėdamas, kad „Žodžio 
tarnyba išliktų ir mūsų kalba (sermone nostro) ir per- 
siduotų būsimoms kartoms“, 

Taigi Mažvydas, išgyvenęs Prūsijoje jau daugiau 
negų dešimtį metų, tebesilaikė tos pačios orientacijos, 
kaip ir rengdamas Katekizmą, kurį taip pat (lotyniš- 
koje dedikacijoje) skyrė „Garsiajai Lietuvai, didžių 
vadų laimingai auklėtojai“ ir kurį prašė priimti „Lie- 
tuvnikus ir žemaičius mielosius brolius ir seseris“. 
Tai akivaizdžiai rodo Mažvydą išlaikius tautinę savi- 
monę visą gyvenimą. Galima įsivaizduoti tą skaudų 


18 Giesmyno (,Gesmes chrikščoniškas“) pirmąją dali išleido 
B. Vilentas, praslinkus trejiems metams po Mažvydo mirties. Šią 
dalį, išskyrus dvi giesmes, sudaro vien Mažvydo darbai. Ar Maž- 
vydas savo giesmyną buvo rengęs dviem dalimis — tikrų įrodymų 
pėra, Antraja giesmyno dalį tuo pačiu pavadinimu B. Vilentas išlei- 
do 1570 m. Čia Mažvydas jau niekur nebenurodomas kaip leidinio 
parengéjas. „Dalį šio giesmyno taip pat paruošė Mažvydas, bet Vi- 
lentas, prieš atiduodamas spausdinti, pridėjo nemaža ir kitos me- 
džiagos, tiek savo, tiek kitų parašytos, tiek ir Mažvydo kitiems 
leidiniams paruoštos“ (Vac. Biržiška. Aleksandrynas, I, p. 109). 
Tad antrąją šio giesmyno dalį galima laikyti tiek Mažvydo, tiek 
ir Vilento darbu — ir dar nežinia, kieno daugiau, jeigu imti dė- 
mesin patį knygos sudarymo bei parengimo būdą. Užtat priskirti 
Mazvydui, remiantis vien šia giesmyno dalimi, kokius nors ypa- 
tingus organizacinius sugebėjimus bei nuopelnus (plg. J. Lebe- 
dys. Lituanistikos baruose, I, p. 65) vargu ar galima be jokių 
išlygų. 
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kartėlį, kurį Mažvydas nusinešė su savimi į kapą, ne- 
beišvydęs išspausdinto didžiausio savo darbo. Tai tu- 
rėjo sudaryti dar vieną dramatišką akordą jo dienų 
saulėlydyje. 

Šalia lietuviškų religinių knygų knygelių rengimo 
spaudai, Mažvydo „studijas“ bus sudariusi dar ir ne- 
maža jo korespondencija. Sprendžiant iš išlikusių laiš- 
kų, jo mégta rašyti platūs raportai, prašymai bei pasi- 
aiškinimai. Reikia manyti, jog tokių laiškų jis bus pa- 
rašęs ir daugiau, ir adresuotų ne vien hercogui į Kara- 
liaučių. Žinant tais laikais buvus ypač madingą epis- 
tolografinį žanrą, kai vyravo požiūris, jog, anot Mar- 
tyno Liuterio, laiškų „rašytojai valdo pasaulį“, galima 
manyti ir Mažvydą savo korespondencijai teikus lite- 
ratūrinio darbo reikšmės. Jeigu sutiksime su prielaida, 
kad savo rengiamam giesmynui Mažvydas kaupė ir 
kitų autorių parašytas bei išverstas giesmes, jam tuo 
reikalu bus reikėję nemaža susirašinėti su savo bend- 
raamžininkais konfratrais, gal būt, net inspiruoti bei 
organizuoti jų kūrybinį talkininkavimą giesmynui. De- 
ja, jokių tokio spėjamo korespondavimo pėdsakų ne- 
išliko, ir vargu ar galima tikėtis, kad jie kada nors 
beiškils iš praeities nežinios. 

Maža ką težinome ir apie Mažvydo išvykas iš Ra- 
gainės. Ar jis per tą kone penkiolika čia išgyventų 
metų buvo dar bent kartą nuvykęs į Karaliaučių — 
neturime jokių duomenų. Greičiausiai, kad ne. Matyt, 
jo bus ribotasi savo valdomos parapijos vizitavimu 
ir kiek dažnesniu lankymusi kaimyninėje Tilžėje. 
Jausdamasis „labai silpnos sveikatos“ ir net , büda- 
mas ligonis“, — kuo jis skundėsi penkeri metai prieš 
mirtį, - Mažvydas ir norėdamas nebegalėjo leistis į 
bet kokias tolimas keliones. Nebent būtų buvęs dar 
nuvykęs į Virbalį apžiūrėti jam čia paskirtų žemės 
sklypų. Užtat pačioje Ragainėje Mažvydą dažniau at- 
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lankydavo artimesnieji jo bendradarbiai, kitų lietu- 
viškų parapijų pastoriai — Augustinas Jomantas iš 
Kraupiškių, Tomas Gedkantas iš Širvintos, o gal ret- 
karčiais ir pusbrolis Baltramiejus Vilentas iš Karaliau- 
čiaus. Su juo Mažvydas tikriausiai bus palaikęs kokius 
nors artimesnius santykius — juk ne kas kitas, o B. Vi- 
lentas paveldėjo Mažvydo rankraščius ir vėliau išleido 
jo literatūrinį palikimą. Ragainėje Mažvydas dar kar- 
tą susitiko ir su hercogu Albrechtu, kai šis 1560 metų 
vasarą čia lankėsi, vizituodamas savo valdas. Tad iš 
turimų duomenų galima spręsti Mažvydą gyvenus Ra- 
gainėje gana sėslų ir pastovų gyvenimą. 

Mažvydas ir mirė Ragainėje 1563 m. gegužės 21 d. 
Kas jį pakirto — staigi liga ar senatviškas „visiškas 
bejėgiškumas“, dėl kurio jis aimanavo dar dveji me- 
tai prieš mirtį, — tikrai nežinome. Matyt, jo sveikata 
paskutinėmis gyvenimo dienomis buvo jau visiškai 
palūžusi ir gyvybinės jėgos galutinai išsekusios. Pa- 
laidotas Mažvydas tikriausiai taip pat Ragainėje — 
kur nors prie bažnyčios arba pačioje bažnyčioje — 
nors tiksli jo amžinojo poilsio vieta neišliko mums 
pažymėta jokiu antkapiu, jeigu jo kadaise ir būta. 


Toks šiandien atsiskleidžia prieš mus Martyno 
Mažvydo gyvenimo kelias ir toks iškyla prieš mūsų 
akis jo asmenybės paveikslas. 

Tas paveikslas čia nupieštas, naudojantis daugiau- 
sia paties Mažvydo pateikiamais faktais, liudijimais, 
prisipažinimais. Daugelis to paveikslo bruožų paremti 
citatomis iš jo laiškų ir iš jo parengtų leidinių pra- 
tarmių bei dedikacijų. Vis dėlto tai medžiaga daugiau 
sugestyviai autocharakteristikai, negu objektyviam 
autentiškam portretui. Užtat kai kas tame portrete ga- 
lėjo būti interpretuota ir perdėm subjektyviai. Be to, 
jame dar liko nemaža akivaizdžių spragų, atvirų prieš- 
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taringumų, daug kas čia tenubrėžta vien punktyru. 
Dabartinis Mažvydo paveikslas dar primena greičiau 
mozaiką, sudėtą iš nevienodo tikrumo bei ryškumo 
dalelių, negu išbaigtą biustą ar aiškių kontūrų portre- 
tą. Ar įneš ateitis į šį paveikslą naujų, labiau patiki- 
mų elementų, kurie padėtų jį koreguoti bei paryškin- 
ti — galima vien tikėtis. 

Produktyvesnis šiam tikslui kelias, atrodo, būtų 
vadinamoji meninė biografija, kurios klasiškus pa- 
vyzdžius naujaisiais laikais sukūrė Steponas Cveigas 
ir Andre Morua. Tokiu keliu, sakysime, jau eina mūsų 
kaimynai baltarusiai, nušviesdami savo nacionalinės 
spaudos pradininko — kone Mažvydo amžininko, taip 
pat humanizmo epochos veikėjo — Pranciškaus Sko- 
rinos gyvenimą. Apie jį baltarusiai jau turi susikūrę 
ir dramą, ir romaną, netgi ir plačiaekraninį meninį 
filmą. Ne mažiau tokio pavaizdavimo nusipelno ir 
mūsų Mažvydas — drauge su visa savo audringa epo- 
cha. Suprantama, kürybinei fantazijai Cia priklauso 
išskirtinis vaidmuo, betgi be jos mes niekada neturė- 
sime nei tolimos praeities, nei juo labiau jos įžymių- 
jų Žmonių pilnakraujo paveikslo. Tad tokios kūrybi- 
nės išmonės pagrindu ir norėtųsi čia užbaigti Martyno 
Mažvydo gyvąjį atvaizdą. 

Pasitelkus intuiciją, paremtą kai kuriomis inspira- 
cijomis, galima vaizduotis Mažvydą buvus nestam- 
baus stoto, vidutinio ūgio, padžiūvusio veido, žvitraus 
žvilgsnio ir išraiškios mimikos. Jo bus nešiota ilgoki 
šviesūs plaukai, pagal ano meto madą apkirpti ties 
kaklu. Judrūs judesiai, impulsyvus reagavimas, atvirai 
reiškiamos emocijos turėjo atspindėti jo sangvinišką 
temperamentą, kurį jis bus tramdęs dvasininko padė- 
ties bei orumo nuovoka. Nemažos reikšmės tam oru- 
mui palaikyti jis skyrė ir drabužiams, kurie dėl nuo- 
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latinių nepriteklių dažniausiai buvo jau nebenauji, ge- 
rokai padėvėti. 

Visą gyvenimą nesiskirdamas su protiniu darbu, su 
tomis savo „studijomis“, Mažvydas bus dažnai sėdė- 
jęs palinkęs prie stalo, vis ką nors skaitydamas ar 
rašydamas, versdamas ar eiliuodamas, kartais dar ir 
giesmių gaidas „suguldydamas“. Tad į senatvę jis tik- 
riausiai bus buves jau kiek sukumpęs ir vargu ar be- 
išlaikęs aiškų regėjimą. 

Išgyventi jaunystėje skaudūs įvykiai, persekioji- 
mas dėl įsitikinimų, priverstinis pasitraukimas iš gim- 
tojo krašto, patirtas skurdas, vargas, kartais net alkis, 
paskui nuolatiniai rūpesčiai ir įvairios nesėkmės ilgai- 
niui bus uždėję visai Mažvydo povyzai vidinio dra- 
matizmo atspalvį, įbrėžę į jo intelektualumu spindintį 
veidą ne vieną gilią raukšlę, 

Silpnasveikatis iš jaunystės, senatvėje tikras palie- 
gėlis ar net visiškas ligonis, Mažvydas iki paskutinių- 
jų gyvenimo dienų atkakliai neišleido iš savo padžiū- 
vusių, gal jau drebančių rankų knygos ir plunksnos — 
tų dviejų svarbiausių reikmenų, kuriais jis ir užtikrino 
sau amžiną atminimą vėlesnėse kartose. 

Tokiu gyvu — kartu ir realiu, ir salygisku — pa- 
veikslu norėtųsi matyti Martyną Mažvydą išryškėjant 
lietuvių raštijos istorijos panoramoje. 


KOSTAS KORSAKAS 


MARTYNO MAŽVYDO RAŠTAI 


Martynas Mažvydas ir jo raštai susilaukė gausių 
tyrinėjimų. Šalia A. Kulviečio ir M. Daukšos tai la- 
biausiai tyrinėtas XVI a. lietuvių literatūros atstovas. 
Daug dėmesio ir studijų Mažvydui skirta tarybiniais 
metais. Visas pluoštas įvairios tematikos darbų pasi- 
rodė 1947 m., kai buvo švenčiamas pirmosios lietu- 
viškos knygos 400 metų jubiliejus. Buvo įvertinta tai, 
kas jau padaryta, tyrinėjant Mažvydo gyvenimą ir 
raštus, iškelta naujų faktų, kartu nusibrėžti dideli to- 
limesnio tyrinėjimo uždaviniai. Ta reikšminga proga 
dar kartą išspausdinia pirmoji lietuviška knyga. Ir 
pojubiliejiniais metais jau parašyta nemaža darbų 
apie Mažvydą, publikuota jo iki šiol neskelbtu raštų. 

Mažvydo raštai iš pradžių, tik juos išspausdinus, 
buvo taikomi ano meto aktualioje ideologinėje pro- 
pagandoje bei literatūrinėje praktikoje. Jais buvo nau- 
dojamasi mokykloje ir rašant naujus darbus. Kai ku- 
rie jo raštai — pavyzdžiui, giesmynai — buvo pagrin- 
das tos rūšies J. Bretkūno, L. Zengštoko, D. Kleino 
knygoms. 

Tyrinéjimo bei vertinimo objektu Mažvydo raštai 
tapo jau po trijų dešimčių metų (B. Vilentas, 1579), 
tačiau plačiau — nuo G. Ostermejerio (1793) ir L. Rė- 
zos (1816) darbų. Kitus jo raštus rinkti ir mokslo rei- 
kalui perspausdinti imtasi dar vėliau. Pirmas tai pada- 
rė žinomas lietuvių kalbos tyrinėtojas etnografas ir 
archeologas A. Becenbergeris savo veikale „XVI a. 
lietuviški ir latviški spaudiniai" („Litauische und let- 
tische Drucke des 16. Jahrhunderts". Bd. 1. Góttingen, 
1874). Tačiau tuo metu dar nedaug Mažvydo darbų 
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buvo žinoma, todėl ten paskelbti tik du — Katekizmas 
ir „Forma chrikštima“. Neilgai trukus lenkų moksli- 
ninkas Z. Celichovskis Kurniko bibliotekoje surado 
Mažvydo knygelę ,Giesme š, Ambrazeijaus", kurią su 
komentarais perspausdino leidinyje „M. Mažvydo 
Vaitkūno giesmės Te Deum laudamus lietuviškas verti- 
mas" (,M. Moswida Waitkuna przektad litewski pieš- 
ni Te Deum laudamus". Poznan, 1897). Tuos tris darbus 
dar karta perspausdino J. Gerulis, tačiau kartu žymiai 
papildydamas Mažvydo darbų sąrašą 1921 m. Kara- 
liaučiaus archyve ir miesto bibliotekoje rastais gies- 
mynais ir knygele „Parafrasis“: „Mažvydas. Seniau- 
sieji lietuvių kalbos paminklai iki 1570 metams“. 
(K., 1922). Tokios pat apimties veikalas su komenta- 
rais vokiečių kalba sekančiais metais išleistas ir Hei- 
delberge. Tai didžiausi faksimiliniai perspaudai, ir tuo 
jie reikšmingi mokslui. Šiais leidiniais buvo remiama- 
si, perspausdinant Mažvydo raštus po Antrojo pasau- 
linio karo, kol nebuvo žinoma nė vieno pirminio eg- 
zemplioriaus. 

Remiantis čia minėtais duomenimis ir papildžius 
bibliografų bei tyrinėtojų! surastais bei nustatytais 
darbais, galima sudaryti tokį šiuo metu mums žinomų 
Mažvydo darbų sąrašą: 

1. Katechismusa prasty žadei, makslas skaitima 
rasta yr giesmes... Karaliaučius, H. Veinreicho sp. 
1547, 79 p. 

2. Giesme 5, Ambrazeijaus bey 5. Augustina... Ka- 
raliauCius, H. Veinreicho sp., 1549, [13] p. 

3. Forma chrikštima... Karaliaučius, J. Daubmano 
Sp., 1559, [42] p. 


! Plg. Lietuvos TSR bibliografija. Serija A. Knygos lietuvių 
kalba. T. 1. 1547—1861, s.v. Mažvydas. 
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4. Gesmes chrikščoniškas, gedomas bažničosu per 
adventa ir kaledas ik gramniču. [Išleido B. Vilentas]. 
Karaliaučius, J. Daubmano sp., 1566, [94] p. 

5. Gesmes chrikščoniškas, gedomas bažničosu per 
velikas ir sekminias ik adventa. [Parengė ir išleido 
B. Vilentas]. Karaliaučius, J. Daubmano sp., 1570, 
[350] p. 

6. [Lietuviškos maldos. Karaliaučius, 1574]. 

7. Trumpas klausimas ir prieprovimas.. Kn.: 
M. Liuteris. Enchiridion. Katechismas mažas... iš 
vokiška liežuvia ant lietuviška pilnai ir viernai per- 
gulditas per Baltramiejų  Villenta.. Karaliaučius, 
G. Osterbergerio sp., 1579, p. [67—72]. 

8. Parafrasis permanitina poteraus malda... Pridėta 
prie kn: J. Bretkünas. Giesmes duchaunas... Ka- 
raliaučius, G. Osterbergerio sp., 1589, [14] p. 

Pastarasis Mažvydo raštas išspausdintas ir kn.: 
L. Zengštokas. Giesmes chrikščioniškos... Kara- 
liaučius, J. Fabricijaus sp., 1612, lap. 54—59. 

9. Laiškai. Jų trylika. Rašyti Karaliaučiuje ir Ra- 
gainėje 1548—1561. 

Pirmieji trys pateikti sąrašo spaudiniai išleisti, Maž- 
vydui dar gyvam esant, o visi kiti — jau po mirties. 
Visus neišspausdintus jo rankraščius (išskyrus laiš- 
kus) paveldėjo jo pusbrolis B. Vilentas. Jų dalį jis 
pats išspausdino, o vieną — J. Bretkūnas. 

Vis dėlto nenustatyta, ar visi Mažvydo rankraš- 
čiai išspausdinti. Kaip rodo jo laiškai, jis mėgo lite- 
ratūros darbą ir buvo atsidėjęs jam visą gyvenimą. 
Taigi jis galėjo parašyti daugiau, negu mums išliko. 
Apie tai lyg galėtume tikriau spręsti iš paties Maž- 
vydo žodžių. Štai Katekizmo lotyniškos pratarmės ga- 
le jis žada savo skaitytojams po tos mažos knygos 
„Netrukus duoti kokį nors didesnį ir geresnį darbą“, 
jei tiktai pastebėsiąs jų malonų palankumą. Autorius, 
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matyt, čia galvoja apie didesnį už išspausdintąjį Ka- 
tekizmą. Lietuviškoje Katekizmo dalyje apie tokią 
rengiamą knygą jis keletą kartų užsimena, sakydamas, 
kad skaitytojai turėsią „ižguldimi visa katechismusa 
platesnei“ (p. 133, eil. 7—8) arba: „Apie tą svetasti... 
didesneme katechismusy turesit i$guldima" (139, 14— 
16). Tačiau tokio Mažvydo darbo neturime, nors pa- 
žadas įsakmus bei tvirtas ir atrodo, jog netolimoje 
ateityje turėjo būti ištesėtas. Kiti ano meto religinės 
literatūros rengėjai panašų sumanymą buvo įvykdę, 
pavyzdžiui, J. Sekliucianas. 

Ir su laiškais susipažindamas, skaitytojas pastebės, 
kad jų autorius mini daugiau, negu mums žinoma. 
Pavyzdžiui, šeštame ir dešimtame laiške jis mini to- 
kius savo laiškus, kurių mes irgi neturime, 

Nežinomi ir tie dokumentai, kuriuos jis sudarinė- 
jo, tarnaudamas Ragainės amtmono raštinėje. 

Taigi Mažvydo raštų ieškojimas neturėtų būti baig- 
tas. 


M. Mažvydo pirmoji knyga „Katechismusa prasty 
žadei“, išėjusi 1547 metais, atsirado ne pačioje knygos 
ir spaudos pradžioje, o gerokai vėliau. Kai ji pasirodė, 
Europos knyga jau turėjo viso šimtmečio tradicijas. 

Pačioje Lietuvoje bei Rytų Prūsijoje ši knyga, kaip 
spaudos faktas, irgi nebuvo staigmena. Jau anksčiau 
Vilniuje spaudai buvo parengta kanauninko Martyno 
„Agenda“ (išspausdinta Gdanske 1499 m.). Taip pat 
dar gerokai prieš Mažvydo Katekizmą baltarusių hu- 
manistas P. Skorina įsteigė Vilniuje spaustuvę ir pra- 
dėjo spausdinti knygas senąja rusų (baltarusių) kalba 
(1525). Beveik tuo pačiu metu (1523—1524) pradėjo 


2 Žr. taip pat Katekizmo 107, 11; 161, 13—14. Pirmas skaičius 
reiškia puslapį, po kablelio — eilutę. 
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veikti pirmoji Rytų Prūsijoje H. Veinreicho spaustu- 
vė, ligi 1547 m., be vokiškų ir lenkiškų, išleidusi ir 
dvi prūsiškas knygas — katekizmus (1545). 

Jau nekyla abejonių dėl to, ar Mažvydo Katekiz- 
mas yra pirmas lietuviškas spaudinys. Daugiau kaip 
prieš šimtą metų žinomas istorikas T. Narbutas“, tur 
būt, ne be noro paankstinti lietuviško spausdinto žo- 
džio atsiradimą ir suteikti lietuvių kultūrai daugiau 
garbės, tvirtino matęs bažnytinio turinio spaudinyje“, 
iSéjusiame Vilniuje 1533 m., šalia lenkų, lotynų, vo- 
kiečių kalbų tekstų ir lietuvių kalbos tekstą. Bet jau 
ir tada kai kurie tyrinėtojai — J.  Jaroševičius?, 
M. StankeviCius?— tą žinią laikė klaidinga. Taip ma- 
noma ir dabar". 

Iš tikrųjų nerasta spausdintų raštų (žinomas tik 
nedidelis įrašas ranka vienoje knygoje) nei argumen- 
tų, kuriais remiantis būtų galima teigti buvus lietu- 
viškų knygų prieš Mažvydo Katekizmą. Ir pats Maž- 
vydas — o jis turėjo gerai žinoti savo meto lietuviš- 
kos spaudos būklę — Katekizme pažymi, kad toje kny- 
goje lietuvių kalba pirmą kartą reiškiasi: 


Bralau milasis, skaitidams tatai žinasy, 
Jag tassai liežuvis dabar rei&kiesy?. 


Apie tai, kad tai yra pirmas lietuviškas spaudinys 
ir kad jo autorius M. Mažvydas, kalba ir jo literatū- 
Tinis bendradarbis bei darbų leidėjas B. Vilentas: 
„Tarp daugelio... kunigaikščio Alberto atmintinų dar- 


? Dzieje narodu litewskiego. T. 9, W., 1841, p. 287. 

^ Wyprawa duszy na tamten świat. 

5 Wizerunki i roztrząsania naukowe (W.), t. 23, 1842, p. 
216—219. 

$ Studya bibliograficzne nad literatura litewską. Cz. 2. Biblio- 
grafia litewska. Krakow, 1889, p. 1— 2, 5. 

7 Plačiau žr. K. Korsakas. Pirmoji lietuviška knyga. — Se- 
noji lietuviška knyga. K. 1947, p. 13—52. 

è Katekizmo 161, 18—19; plg. taip pat: 98, 4—14, 
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bų ne paskutinėje vietoje tas, kad jis pirmas liepė 
savo valdžioje esančiose žemėse rašyti, mokyti bei 
spaudą platinti lietuvių kalba, kuri, neturėdama jokių 
literatūros paminklų, prieš tai niekam nebuvo žinoma. 
Tam reikalui jis pasinaudojo pastangomis vieno as- 
mens, kurį jis pasirūpino savo lėšomis tinkamai iš- 
mokslinti, būtent — mano pusbrolio Martyno Mažvy- 
do, šviesaus atminimo Ragainės bažnyčios kunigo. 
Tat šitas vyras pirmasis parodė būdą rašyti savo tėvų 
kalba ir išspausdino reikalingą besimokantiems ka- 
tekizmo pradžiamokslį bei šventų giesmių“? 

Taigi, kad Mažvydo katekizmas yra pirmoji lie- 
tuviška knyga, atrodo, yra tikra. Tiktai, suprantama, 
ne tokios buvo tos knygos sukūrimo aplinkybės, kaip 
pasakoja B. Vilentas, panegiriškai suversdamas visus 
nuopelnus dėl lietuviškos raštijos, švietimo ir spaudos 
vienam Prūsijos hercogui Albrechtui. 

Tam hercogui, kaip liuteroniškojo protestantizmo 
propaguotojui, kaip naujo tikėjimo „žadžia milietaiui" 
(197,2), rūpėjo spausdinti ir platinti lietuviškus raštus. 
Jie turėjo stiprinti liuteroniškos reformacijos judėji- 
mą Rytų Prūsijoje ir Lietuvoje, taip pat remti hercogo 
Albrechto politiką Lietuvoje ir čia stiprinti jo įtaką. 
Taigi jam tenka šiokių tokių nuopelnų platinant lie- 
tuvišką raštą ir spaudą. Tačiau jų negalima laikyti 
grynai asmeniškais, nes ne tik Prūsijoje, bet visur, 
kur tik įsigalėjo liuteronizmas, buvo neigiama nusisto- 


9 Evangelias bei epistolas... Karaliaučius, 1579, p. [3—4]: „Inter 
multa.. principis nostri Senioris Alberti.. studia et monumenta hoc 
non postremum.., quod linguam illam Lithuanicam, antea nullis 
literarum monumentis claram vel comprehensam, primus scribi, do- 
ceri et typis expressam divulgari in sua ditione iussit. Eam ad rem 
usus opera cuiusdam (quem suis sumptibus in bonarum artium 
Studiis hic enutriri curavit), fratris patruelis mei Martini Mosvidii, 
pastoris ecclesiae Ragnetensis piae memoriae. Is enim rationem scri- 
bendi linguam patriam primus ostendit et elementa quaedam cate- 
chetica discentium studiis necessaria, cantilenas quoque sacras typis 
edidit..." 
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vėjusi katalikų bažnyčios praktika ir ardomas tas už- 
darumas, kurį mini Mažvydas įžangos pradžioje, ir 
reikalaujama, kad ne tik kunigai, bet ir kiekvienas 
tikintysis skaitytų bibliją gimtąja kalba, kad ta kalba 
būtų skelbiamas tikėjimas ir atliekamos religinės ap- 
eigos. Hercogas Albrechtas, teikdamas pagalbą lietu- 
viškai spaudai, tik įsijungė į tą bendrą religinių re- 
formų judėjimą. 

Ir pati reformacija, savo propagandoje reikalau- 
dama nacionalinės kalbos, nebuvo atsijusi nuo anks- 
čiau prasidėjusio ir platesnio sąjūdžio — humanizmo, 
kurį sukėlė Europoje įsigalįs kapitalizmas. To ekono- 
minio bei visuomeninio gyvenimo įtakoje ne viena- 
me krašte buvo sukurtos literatūros nacionalinėmis 
kalbomis dar prieš reformacijos atsiradimą, net ten, 
kur reformacijos visai nebūta. Tai bendra to meto 
kultūros tendencija. Tuos reformacijos ir humanizmo 
pradus jungia ir V. Mykolaitis-Putinas, kalbėdamas 
apie pirmosios lietuviškos knygos atsiradimą: ,,Pir- 
mąją lietuvišką knygą pagimdė humanizmo ir refor- 
macijos sąjūdis, kaip kūrybinės pažangos ir atnauji- 
nimo valia..."!? 

Kalbant apie pirmosios lietuviškos knygos atsiradi- 
„mą, taip pat reikia atsižvelgti į lietuvių kultūros ir 
kalbos raidą pačioje Lietuvoje. Čia dar prieš reforma- 
ciją dėta pastangų plėsti lietuvių kalbos vartojimą. 
Tuo bendro Lietuvos ekonominio bei kultūrinio paki- 
limo metu jau buvo susidaręs šioks toks pasaulietinės 
inteligentijos sluoksnis, kilęs visų pirma iš vidutinių 
bajorų ir miestelėnų, mokęsis namie ir užsienyje. Tų 
"naujųjų žmonių nepatenkino katalikų bažnyčios kul- 
tūrinė politiką, neigiamas nusistatymas lietuvių kal- 
bos atžvilgiu, viso švietimo monopolizavimas savo 
rankose ir jo varžymai. Atsiradus daugiau apsišvietu- 


10 Raštai, t. 8, V., 1962, p. 143—144. 
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sių žmonių su platesniais kultūriniais interesais, susi- 
darė sąlygos formuotis ir literatūrinei lietuvių kalbai. 
Tuo ir galima paaiškinti tą faktą, kad Prūsijos herco- 
gas Albrechtas mokytų ir lietuvių kalbą mokančių 
žmonių, tarp ju ir Mažvydo, ieškojo Lietuvoje. Neat- 
sitiktinis reiškinys ir tai, kad pirmieji lietuviško rašto 
darbuotojai — patsai Mažvydas, Kulvietis, Rapolionis, 
Zablockis, Jomantas ir kiti — buvo kilę iš Lietuvos, 
ne tik vakarinės, bet ir rytinės. K. Jablonskio žodžiais 
tariant: „Mažvydo katekizmo priežastys yra dvi: lie- 
tuvių bendrinės kalbos susidarymas Didžiojoje Lie- 
tuvoje ir atsiradimas čionai inteligentijos, vartojusios 
tą kalbą ra&tui."! Prūsijos valdovo norai ir lėšos ga- 
lėjo skatinti, bet negalėjo nei sukurti literatūros, nei 
duoti jai pradžią. 

Dėl to, nagrinėjant Mažvydo raštus, taip pat pir- 
mąją lietuvišką knygą, reikia prieš akis turėti ne tik 
prūsišką reformaciją, ne tik hercogo Albrechto. poli- 
tinę veiklą, ne tik bendrą humanizmo poveikį, bet 
visų pirma Lietuvos visuomeninį bei kultūrinį gyve- 
nimą, nes tų knygų autorius iš čia yra kilęs, čia augęs, 
čia mokęsis ir mokęs ir jai skyręs pirmąjį savo darbą. 

Ryšium su tuo kartais keliama mintis, nors ir netu-- 
rima konkrečių įrodymų, ar tik Mažvydas nebus pra- 
dėjęs katekizmą rengti, gyvendamas dar Lietuvoje!?, 
Žinoma, tokio pobūdžio knyga jam būtų pravertusi, 
propaguojant čia liuteronišką reformaciją, už kurią 
jis, matyt, pirmasis nukentėjo ir dėl to nuo savo bend- . 
raminčių gavo „pirmojo kankinio“ titulą. Bet Vilniuje 
tokią knygą išspausdinti buvo neįmanoma, pirmiau- - 
sia dėl to, kad tuo metu čia nebuvo spaustuvės, o, be 
to,— dėl persekiojimo. Galima tik tarti, kad Mažvy- 


1 Lietuvių kultūra ir jos veikėjai. V., 1973, p. 36.. 
2 Vac. Biržiška. Senųjų lietuviškų knygų istorija D 1, 
1953, p. 83. 
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das, traukdamasis į Rytų Prūsiją, nusivežė ten šiek 
tiek medžiagos pirmajai knygai, panašiai kaip A. Kul- 
vietis — savo bibliotekos dalį. Mažvydas, matyt, ži- 
nojo, kad ten jau buvo norima išleisti lietuvišką ka- 
tekizmą ir kad tas darbas gali tekti jam. 


Pirmosios lietuviškos knygos, Mažvydo Katekizmo, 
kaip spėjama, buvo išspausdinta 200—300 egzemplio- 
riu. Iš to nedidelio skaičiaus gana ilgą laiką buvo 
žinomas tik vienas egzempliorius, kuris buvo saugo- 
mas Karaliaučiaus universiteto bibliotekoje. Jis buvo 
įrištas drauge su kitomis devyniomis lenkiškomis, 10- 
tyniškomis, vokiškomis ir lietuviškomis knygomis 
bendru pavadinimu „Catechismi varii" („Įvairūs ka- 
tekizmai") Toks rinkinys buvo parengtas 1729 m. 
Prūsijos karaliui Fridrichui Vilhelmui. Iš jo bibliote- 
kos tas konvoliutas pateko į universiteto biblioteką. 

Vienu metu, kai po Antrojo pasaulinio karo to 
karaliaučinio egzemplioriaus saugojimo vieta buvo 
nežinoma, atrodė, jog nė vieno pirminio Katekizmo 
leidinio jau nebėra ir ateityję teks naudotis tik per- 
spaudais. Tačiau 1956 m. paaiškėjo, kad Odesos 
M. Gorkio mokslinėje t bibliotekoje saugomas vienas 
pirmosios lietuviškos knygos egzempliorius. Pirmą in- 
formaciją apie jį suteikė tais metais lankęsis Vilniuje 
prof. S. Borovojus. Universiteto bibliotekos vadovybės 
rūpesčiu, sutikus minėtai Odesos bibliotekai ir Ukrai- 
nos TSR Kultūros ministerijai, knyga buvo perduota 
Vilniaus „Wmi versiteto „bibliotekai. Čia "šiuo metu ir 
saugomas šis retas ir brangus -spaudinys. "Kadaise, 
"1869 metais, tas Katekizmo egzempliorius buvo pirk- 
tas už.45. talerius Berlyne Ašerio antikvariate. Knyga 
gerai išsilaikiusi, įrišta pergamente, spauda gana aiški. 

Atsirado ir antras egzempliorius. Rengiant senųjų 
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(ligi 1861 m.) lietuviškų knygų bibliografiją bei ieš- 
kant jų Lenkijoje, paaiškėjo, kad Mažvydo Katekiz- 
mo egzempliorių turi Torunės universiteto biblioteka. 
Lietuvos TSR Mokslų akademijos Centrinės bibliote- 
kos retų spaudinių skyrius įsigijo to egzemplioriaus . 
mikrofilmą. Įsitikinta, kad į tą biblioteką yra patekęs 
minėtas Karaliaučiaus universiteto bibliotekos eg- 
zempliorius?*. 

Tuo büdu dabar "žinomi du šio | leidinio  egzemplio- 
riai, 


Galutinai nėra paaiškėję, kada tiksliai buvo iš- 
spausdinta pirmoji lietuviška knyga. Tiesa, dėl me- 
tu — 1547 — nesiginčijama, tačiau iškyla pora smul- 
kesnių abejonių dėl to, kuriuo tų metų laiku ji buvo 
išspausdinta. Abejonėms priežastį pakiša dar iš rank- 
raščių bei inkunabulų išlikusi mada labai tikslinti 
darbo užbaigimo laiką, pažymint mėnesį ir dieną, ka- 
da buvo padėtas paskutinis taškas. Katekizmo antraš- 
tėje nurodyta, jog jis „del krikščianistes bei del 
berneliu iaunu nauiey sugulditas Karaliaučui 8. dena 
meneses sausia, metu... 1547". Tokia knygos pasirody- 
mo data patvirtinama ir jos gale. Ten pasakyta, kad 
tą patį mėnesį ir dieną, kada jis buvo „sugulditas“, 
t. y. parengtas, jis buvo ir „išbruktas“, t. y. išspausdin- 
tas. Žinant mūsų spaudos praktiką, atrodo, turėtų būti 
koks nors laiko tarpas nuo tada, kada knyga baigta 
rengti, iki išspausdinimo, o čia išeina, kad nebūta jo- 
kio. Gal taip iš tikrųjų ir buvo ir rengimas bei spaus- 
dinimas vyko vienu metu. Tai turėtų rodyti tas faktas, 
kad bent poroje Katekizmo vietų (p. 124—126; 132— 
135) kustodai, kurie turi sutapti su sekančio puslapio 


5 V, Žukas. Senos lietuviškos knygos Lenkijos bibliotekos 
se. — Bibliotekų darbas (V.), Nr. 7, 1970, p. 18—23. 
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pirmuoju žodžiu ir tuo būdu įspėti skaitytoją, kaip pra- 
sidės sekantis puslapis, neatlieka savo paskirties, nes 
minėtais atvejais sekančio puslapio tekstas prasideda 
kitaip. Tur būt, staiga buvo pakeistas ar įdėtas naujas 
sekančio puslapio tekstas, o ankstesnis jau buvo iš- 
spausdintas, ir nesuspéta ar nenoréta jo keisti, Taigi, 
matyt, Katekizmas buvo rengiamas ir spausdinamas 
kartu. 

Antra abejonė susijusi su „sausio“ problema. 
Mokslininkai yra nustatę, kad anuo metu ir kone ligi 
mūsų dienų „sausis“ Rytų Prūsijoje nereiškė mūsų sau- 
sio, bet lapkritį, o veikiausiai gruodį. Taigi daroma 
išvada, kad pirmosios lietuviškos knygos išleidimo 
data, laikantis mūsų meto mėnesių pavadinimų, yra 
gruodžio 8 d. 

Tas teiginys remiamas dar ir tuo, kad Mažvydas 
naudojosi J. Sekliuciano didžiuoju katekizmu ir jo 
giesmynu, o tuodu darbai buvo išleisti 1547 m. birže- 
lio ir rugpiūčio mėnesiais, taigi po sausio, jei skai- 
Ciuosime mMūsiškai. 

Bet vėl iškyla neaiškumas. Vienas to meto žmo- 
gus — J. Maleckis — lietuvišką Mažvydo Katekizmą 
matęs jau 1547 m. Vargu ar jis suspėjo pamatyti tą 
knygą, išėjusią metų gale. Vis dėlto toks atvejis ga- 
limas. Tačiau visai nesiderina faktas, kad išspausdinto- 
je Katekizme J. Zablockio giesmėje „Litania nauieij 
suguldita...“ linkima sveikatos ir susilaukti šeimos 
„kunigiei“ ir „kunigaikštei", t. ty. pirmajai hercogo 
Albrechto žmonai Dorotėjai, kuri mirė 1547 m. ba- 
landžio 11 d. („3 Idus Aprilis an. M. D. XLVII"). Su- 
prantama, linkėti sveikatos po mirties visai nedera, ‘o 
taip būtų, jei knygos spausdinimas būtų "baigtas tų 
metų pabaigoje. Vėliau B. Vilento lėistame giesmyne 
(1570), pakartojant minėtą Zablockio gome: to linkė- 
jimo, kaip neaktualaus, nebėra. LL ya 


56 


Taigi išeitų, kad sausį reiktų suprasti mūsų prasme. 
Ginant šį aiškinimą, pažymima, kad ir naudojimasis 
Sekliuciano darbais nebūtinai rodąs metų pabaigą, 
nes Mažvydas galėjęs gauti jo rankraščius ar korek- 
tūrą: juk tie darbai buvo spausdinami toje pačioje 
spaustuvėje, kurioje ir Mažvydo Katekizmas!“, 

Apskritai, diskusija dėl pirmosios lietuviškos kny- 
gos išleidimo datos, matyt, dar nėra baigta ir reika- 
linga tolesnio tyrinėjimo. 


Pirmoji lietuviška knyga nėra vientisa, o susideda 
iš kelių dalių. Ne visų dalių autorius yra pats Mažvy- 
das. Jis parengė Katekizmą, naudodamasis ir tuo, kas 
buvo padaryta jo pirmtakų. Gal dėl to ir antraštėje 
nefigūruoja jo pavardė. 

Tos knygos dalys yra tokios: 

1. Matyt, paties knygos parengėjo rašyta dviejų 
eleginių dvieilių lotyniška epigrama, skirta „Lietu- 
vos Didžiajai Kunigaikštystei“ („Ad Magnum Duca- 
tum Lituaniae”). Joje reiškiamas pageidavimas, kad 
ir „garsingoji Lietuva“, bijodamasi rūstaus paskutinio 
teismo, taip pat priimtų protestantizmą. 

2. Gal Karaliaučiaus universiteto profesoriaus ir 
rektoriaus F. Stafilo, o veikiausiai paties Mažvydo pa- 
rašyta lotyniška pratarmė „Lietuvos bažnyčių ganyto- 
jams ir tarnams..". To meto žmogus — minėtasis 
J. Maleckis — laiške vyskupui P. Speratui tà pratarme 
priskiria F. Stafilui, bet ji parašyta Mažvydo vardu, 
turiniu ir stiliumi glaudžiai susijusi su originaliąją lie- 
tuviška pratarme, joje savinamasi lietuvių kalba, ką 
vokietis vargu ar galėjo daryti. Reikia manyti, kad 
Mažvydas ją parašė, tačiau Stafilas, kaip rektorius, 
kuriam buvo uždėtos pareigos kontroliuoti spausdina- 


^ Vac, Biržiška. Aleksandrynas, I, 1960, p. 81. 
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mas ir platinamas knygas, ją peržiūrėjo ir aprobavo, 
o Maleckis jam, kaip žymesniam žmogui, pripažino 
autorystę. Šioje pratarmėje kritikuojama katalikų baž- 
nyčia dėl to, kad bibliją ji leidžia skaityti tik kuni- 
gams, o draudžia liaudžiai, raginama mokyti žmones 
katekizmo, kalbama apie viešai dar išpažįstamą stab- 
meldystę, dėstomas liuteroniškas mokymas apie žmo- 
gaus išteisinimą dievo akivaizdoje, žadama „mūsų 
lietuvių kalba“ parengti didesnį ir geresnį darbą. 

3. Darbo parengėjo eiliuota lietuviška pratarmė 
„Knigieles pačias byla“. 3—9 eilutėse yra jos au- 
torystę aiškiai parodantis akrostichas ,MARTINVS 
MASVIDIVS", perskaitytas pirmą kartą 1938 m." 
Tai pirmas eilėraštis lietuvių kalba. Joje, panašiai 
kaip ir lotyniškoje pratarmėje, žmonės prašomi malo- 
niai ir su džiaugsmu priimti jiems įteikiamą katekizmą 
ir giesmes lietuvių kalba, raginama pamesti stabmel- 
diškus dievus, skundžiamasi, kad žmonės nemoka ka- 
tekizmo ir poterių, skatinami kunigai uoliai eiti jiems 
pavestas pareigas; taip pat žadama greitai išleisti pla- 
tesnį katekizmą. 

4, Šioje vietoje ir baigiasi beveik visa, galima sa- 
kyti, originalioji savo turiniu Katekizmo dalis. To- 
liau eina sekimai bei vertimai, pirmiausia elemento- 
rius „Pygus ir trumpas mokslas skaititi ir rašity". Kaip 
yra nustatęs Ch. Stangas!“, ši knygos dalis išspausdin- 
ta, pasinaudojant G. Sauromano lotynišku mažuoju 
katekizmu (1529), skirtu mokykloms. Ir Mažvydas sila- 
bizatūrą (skiemenavimą) paliko lotynišką, ir joje nėra 
raidžių, esančių toje rašyboje, kurią jis pritaikė lietu- 
vių kalbai, 


5 K. Korsakas. Mažvydo parašas pirmoje lietuviškoje kny- 
goje.— „Tiesa“, 1947, gruodžio 9; J. Safarewicz. Un acrostiche 
de Mažvydas. — Prace filologiczne, t. 18, cz. 1, 1963, p. 199—200. 

16 Die Sprache des litauischen Katechismus von Mažvydas, 
Oslo, 1929. 
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5. Katekizmas, šalia toliau ėinančių giesmiu,— vié: 
na pagrindinių knygos dalių. Ji susideda iš penkių 
smulkesnių dalių: a) Zakans, alba Dešimtis deva pri- 
sakimu, b) Dvilika straipsčiu veras krikščianiu..., 
c) Malda pana.., d) Svetastis, alba Sakramentai baž- 
ničias..., e) Penkta dalis ape jstatima uredu (pareigų) 
alba givenima. Ši pastaroji dalis yra atkreipusi į save 
didesnį tyrinėtojų dėmesį, nes tai yra pirmasis bandy- 
mas versti į lietuvių kalbą bibliją, jos Naująjį testa- 
mentą, kuris, reformacijos skelbėjų manymu, turėjo 
liudyti apie senąją, tikrąją ir nesugadintą krikščionių 
bažnyčią: jos gaivintojais jie save laikydavo. Be to, 
joje slypi ano meto katalikų dvasininkų moralinio 
smukimo kritika“. Ch. Stangas nustatė, kad šio Kate- 
kizmo pavyzdys — J. Sekliuciano lenkiškasis 1545 m. 
katekizmas. Be to, naudotasi dar ir J. Maleckio 
1546 m. katekizmų, o dalys „Narsa deva grassimas“ ir 
,Uredai" versti iš J. Vilicho 1542 m. lotyniško kate- 
kizmo. 

6. Upaminajimas — pakartotinis priminimas lietu- 
viams ir žemaičiams, kad ir jie patys išmoktų, ir savo 
sūnus bei šeimyną išmokytų trumpo katekizmo, o pla- 
čiau su juo susipažintų per pamokslus, vėliau — skai- 
tydami didesnį katekizmą. 

7. Kreipimasis „skaititaiap“ — čia primenama, kad 
dabar pirmą kartą spausdinama lietuvių kalba ir to- 
dėl knygoje gali būti klaidų. Prašoma jas pataisyti 
„be vysakia užvidejima“. 

8. Daugiausia vietos skirta giesméms: , Pradestyse 
(prasideda) giesmes šventas“. Jų yra vienuolika, 
Drauge duotos ir menzūrinės sistemos natos. Giesmy- 
nėlis yra kelių žmonių darbas. Manoma, kad, be Maž- 


17 Plačiai tą kritiką yra aptaręs K. Korsakas: „Pirmoji lie- 
tuviška knyga“. — Senoji lietuviška knyga.., p. 42—49; taip pat: 
Literatūra ir kritika, V., 1949, p. 111—122, 
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vydo vėrsių giesmių (ju daugiausia), kitos gali būti 
išverstos S. Rapolionio, A. Kulviečio, A. Jomanto. Prie 
„Litania nauieij suguldita" 1570 metų giesmyne pažy- 
mėta J. Zablockio pavardė. Matyt, ir katekizmo gies- 
mynėlyje toji giesmė versta to paties asmens, Savo 
pobūdžiu tos giesmės katechetinės, t. y. tokios, kuriose 
dėstomi katekizmo pamokymai, tik pridėjus eiliavimą 
bei melodiją, kad tuo būdu naujasis reformacijos mo- 
kymas, kaip sako leidėjas B. Vilentas Mažvydo gies- 
myno pratarmėje, būtų pateikiamas „lyg medum pa- 
tepant bei pasaldinant" (,quasi melle inuncta et dul- 
corata"). 

Tyrinėtojai yra atkreipe dėmesį į tai, kad pirmo- 
sios lietuviškos knygos tekstas, būdamas ne vieno au- 
toriaus, nėra visiškai vienodas, kai kuriose Katekizmo 
dalyse yra archainių kalbos formų, visų pirma dar 
prieš Mažvydą į lietuvių kalbą išverstuose ir nusisto- 
véjusiuose kanoniniuose „Dešimt įsakymų“, „Tėve 
mūsų“, „Tikėjimo išpažinimo“ tekstuose. Taigi čia yra 
išlikę senesnių, negu kitame tekste, kalbos formų. 

Tačiau, nepaisant to įvairumo, negalima pasakyti, 
kad Katekizmo lietuviškasis tekstas yra išsiskaidęs ir 
be autorinės jungties. Atvirkščiai, tie, kurie atidžiai 
nagrinėjo šios knygos kalbą!š, pastebėjo, kad ja jun- 
gia vieno žmogaus, Mažvydo, kalba, Mažvydas, reng- 
damas pirmąją lietuvišką knygą spaudai, matyt, per- 
žiūrėjo tuos dalykus, kurie nepriklausė jo plunksnai, 
juos koregavo bei vienodino. Tur būt, tuo koregavimu 
reikia. aiškinti knygos antraštės žodžius, pasakytus vi- 
Su pirma apie giesmes, kad jos ,nauiey sugulditas". 
Bet šis pasakymas, matyt, tinka ir visam lietuviškam 
tekstui. Todėl ir visos knygos autoriumi reikia laikyti 


18 Ch. Stang. Die Sprache des litauischen Katechismus... p. 13, 
158—159. 
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Mažvydą, ypač dėl to, kad jis yra 22 jai ir dau- 
giausia teksto. 

Pirmoji lietuviška knyga, be anksčiau minėtų Maž- 
.vydo darbų rinkinių, parengtų A. Becenbergerio ir 
J. Gerulio, atskirai perspausdinta 1947 m., kai buvo 
švenčiamas jos keturių šimtų metų jubiliejus. Tai fak- 
similinis leidinys, tačiau tekstas pagražintas: padidin- 
tas ir raudona bei mėlyna spalva papuoštas, atitinkąs 
to iškilmingo momento nuotaiką. Drauge duotas ir 
transliteruotas lotynišku raidynu Katekizmo tekstas, 
taip pat vertingi, visų pirma kalbiniai, komentarai. 
Spaudai tą leidinį parengė kalbininkas J. Kruopas ir 
dailininkas M. Bulaka. 

Neseniai šios knygos transliteruotą tekstą lotyniš- 
komis raidėmis ir išverstą į anglų kalbą išleido 
G. B. Fordas: The Old Lithuanian Catechisme of Mar- 
tynas Mažvydas (1547). Assen, 1971. 

Ne kartą spausdinta pirmosios lietuviškos knygos 
ištraukų!?. Padaryta keletas mikrofilmų bei fotokopiju. 

Visos tos pastangos leisti pirmąją lietuvišką knygą 
ištisai ar jos dalis rodo platų domėjimąsi ja. Tačiau 
daugelis minėtų leidinių jau yra tapę bibliografinėmis 
retenybėmis. Be to, neretu atveju, leidžiant Katekizmo 
tekstą, naudotasi ne originalų, o J. Gerulio faksimili- 
niu perspaudu, kuris, pasirodo, yra nelabai tikslus, nes 
rasta jame keliasdešimt didesnių ar mažesnių trūku- 
mu? Pakeitimų nemaža padaryta ir jubiliejiniame lei- 
dinyje. Be tų netikslumų, kurių pasitaikė J. Gerulio 
perspaude,— juo remtasi, jį leidžiant, — skaitytoją čia 


19 Tarybų Lietuvoje: Lietuvių literatūros istorijos chrestoma- 
tija. V., 1957, p. 37—-46; Lietuvių poezija. T. 1, V., 1967, p. 33—34; 
39—40. Ištraukos, spausdintos ikitarybiniais metais ir kituose kraš- 
tuose, suregistruotos: Lietuvos TSR bibliografija... s.v. Mažvydas. 

2 Apie tai ir apie kitų katekizmo perspaudų adekvatiškumą 
vilniškiui originalui zr. J. Palionis. O6  musAaHHSX  AHTOBCKOTO 
KaTexu3Hca 1547 r. Annali dell' instituto universitario orientale. 
Napoli, 1961, p. 61—75. 
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klaidina formato pakeitimas bei spalvos. Tad yra ak- 
tualus reikalas išleisti kiek galima autentiškesnį pir- 
mosios lietuviškos knygos perspaudą, pasinaudojant 
jo gerai išsilaikiusiu egzemplioriumi, šiuo metu esan- 
čiu Vilniuje. 


Katekizmas, kaip tam tikras religinių knygų tipas, 
turėjo senas tradicijas, tačiau tą vardą jam davė tik 
M. Liuteris. Jis parengė mažąjį ir didįjį katekizmą 
(1529). Jie tapo pavyzdžiu jo pasekėjams, rengiant tos 
rūšies knygas. Feodalinės visuomenės sąlygomis, kai 
visoks mokslas buvo siejamas su religija, katekizmas 
buvo pagrindinė krikščionio knyga. Čia trumpai buvo 
dėstomi krikščionių mokymo bei dorovės pagrindai. 
Jis tapo ir pagrindiniu vadovėliu mokykloje, kurios 
svarbiausias uždavinys buvo išmokyti vaikus „tarnau- 
ti dievui“: poterių, maldų, bažnyčios nuostatų, gies- 
mių. Tie, kurie lankydavo ją, pramokdavo skaityti, 
o kai kada ir rašyti. Tuo tikslu būdavo duodama ir 
abėcėlė. 

Prasidėjęs reformacijos judėjimas siekė įtraukti 
žmones į aktyvų religinį gyvenimą. Reikėjo intensy- 
vinti ir mokymą. Kai kurių trumpų dalykų galima 
žmones išmokyti atmintinai, tačiau susidurta su sun- 
kumais, kai reikėdavo išmokyti daug ir ilgų giesmių 
bei psalmių. Čia galėjo padėti tik knyga. Kiekvienas 
kunigas turėjo surinkti savo parapijos vaikus į mo- 
kyklą ir juos mokyti skaityti, o kai kuriuos — net lo- 
tynų kalbos. Todėl reikėjo duoti knygų į rankas pa- 
prastiems tikintiesiems, vaikams (nors, matyt, ir ne 
kiekvienam), ir visų pirma katekizmą. 

Liuterio katekizmas nebuvo visai naujos struktū- 
ros tos rūšies knyga. Ir toliau svarbiausiais dalykais 
liko abėcėlė, dorovės nuostatai, maldos bei giesmės. 
Taip buvo ne tik Vakarų, bet ir Rytų Europoje. Pagal 
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tuos principus buvo sudaromi lenkiški, rusiški, lietu- 
viški ir kitų kalbų katekizmai dar ilgai ir po Mažvydo. 

Reformatiškų katekizmų rengėjų nuopelnu reikia 
laikyti tai, kad jie rūpinosi tai knygai suteikti dau- 
giau, negu katalikai, mokslingumo, plačiau taikė jį 
gyvenime ir pirmieji pradėjo jį spausdinti. Tokia kny- 
ga geriau atitiko ir Lietuvos gyvenimo kultūrinius po- 
reikius. 

XVI a. pirmojoje puséje imta nebepasitenkinti ma- 
žamokslių kunigų skelbiama mažąja krikščionių tiky- 
ba, siekta didesnio mokslingumo krikščionybės moky- 
me, o per tai ir apskritai mokslo. Ir pats Mažvydas 
ne sykį išsitaria, kad jo nepatenkina mažasis katekiz- 
mas, ir jis, kaip ir Liuteris, pasiryžęs duoti savo skai- 
tytojams didesnį ir geresnį katekizmą. Nors, matyt, 
tokios knygos jis neišspausdino, bet jau pastangos tai 
padaryti pažymi religinės kultūros ir visos intelektua- 
linės kultūros pakilimą. Matyt, Mažvydas, rengdamas 
savo katekizmus, vadovavosi mintimi, kuri išreikšta 
1546 m. Karaliaučiaus universiteto (Mažvydas čia ir 
pats studijavo) statute ir kuri siaurino teologijos 
reikšmę ir darė ją net priklausomą nuo kitų mokslų. 
,Ainiai,— sakoma ten, — gali turėti gerų religijos mo- 
kytojų tik tuo atveju, jei bus rūpinamasi mokslų stu- 
dijomis..."?! 

Sudaryti tokį kad ir nedidelį tekstų Tinkinį, koks 
yra Mažvydo Katekizmas, anuo metu buvo nelengvas 
dalykas. Tam darbui reikėjo nemaža mokslo ir litera- 
tūrinio sugebėjimo. Juk parengėjas turėjo atrinkti iš 
įvairių katekizmų visa, kas atrodė tinkamiausia, ištai- 
syti kritikos nurodytas klaidas, tekstą, neturint jokio 
lietuviško pavyzdžio ir tradicijų, parengti spaudai, 
be to, pateikiant ji ne viena kokia nors tarme, o 


! „Nec vero posteritas habere doctores religionis potest, nisi 
k studia colantur... 
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bendresne kalba, kad galėtų juo naudotis „žemaičiai 
ir lietuviai“. Jei visa tai Mažvydas sugebėjo padaryti 
per trumpą laiką, reikia manyti, kad jis dar prieš tai 
buvo įgijęs tokio ar panašaus darbo įgūdžių. Jis, tur 
būt, buvo vertęs, perrašinėjęs panašius tekstus, kai 
varė liuteroniškos reformacijos propagandą Vilniuje. 

Mažvydo Katekizmas, aišku, yra ne katalikiškas, 
bet ir ne protestantiškas, koks jis susiformavo vėliau. 
Tais laikais toje reformuotoje bažnyčioje kai kurie 
dalykai tebebuvo tokie pat ar panašūs į katalikiškuo- 
sius. Tačiau yra ir žymių skirtumų, pavyzdžiui, kitaip 
traktuojama biblija ir bažnytinė tradicija. Apie tai ra- 
šoma lotyniškoje ir lietuviškoje prakalboje. Liutero- 
niškoji reformacija skelbė, kad tiesos šaltinis tikėjimui 
esanti biblija ir pirmųjų krikščionybės amžių tradici- 
ja. Vėlesnių amžių tradicija esanti popiežių savava- 
liškai įvesta ir todėl netikra: jos vykdymas negalįs 
duoti išganymo. Tai buvo drąsus aniems laikams 
teiginys ir pavojingas katalikų bažnyčiai. Mat, jei ne- 
tikros katalikiškos tradicijos, apeigos, tai tuo pačiu 
nereikalingi ir jų kunigai, vienuolynai, popiežiai ir 
kitos vėlesnių laikų institucijos, nereikalingi ir tie ,,ge- 
ri darbai", kurių reikalauja katalikų dvasininkai, rem- 
damiesi netikra tradicija. Taigi tokia antipopiežiška, 
antikatalikiška dvasia pasisakoma Katekizme, o dėl 
šventųjų garbinimo ir jų statulų bei paveikslų apei- 
gose katalikai kai kur vadinami dar ir stabmeldžiais 
ir lyginami su tais pagonimis, kurių dar iš seno buvo 
likę Lietuvoje. 


M. Mažvydo laiškai ligi Antrojo pasaulinio karo 
buvo Karaliaučiuje. Juos matė ten ir jais naudojosi 
J. Gerulis?, Po karo jie pateko į Getingeną. Iš ten 

72 „Tauta ir žodis", t. 4, K., 1926, p. 426: „Buvo jisai tikras 
lietuvis, vokiškai 1548 m. dar nė žodelio nemokėjo, kaip jis pats 
viename laiške, kurį su devyniais kitais Karaliaučiaus archyve 
radau, ercikiui tvirtina.“ 
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1964 m. gautas mikrofilmas. Jis saugojamas Lietuvos 
TSR Mokslų akademijos Centrinės bibliotekos retų 
spaudinių skyriuje. 

Vienas pilnas laiškas ir ištraukų buvo puklikuota 
jau anksčiau, o visi žinomi (trylika) drauge su verti- 
mu į lietuvių kalbą paskelbti žurnale „Literatūra“, 
t. 9, 1966, p. 247—286. Naujai peržiūrėjus tekstą, ver- 
timą bei komentarus, Mažvydo laiškai spausdinami 
šiame leidinyje. | 

. Mažvydo laiškai duoda naujų duomenų jo biogra- 
fijai nušviesti, taip pat leidžia geriau suvokti tas ap- 
linkybes, kuriomis buvo rengiami ir spausdinami jo 
raštai. Tačiau savo forma jie priklauso ir literatūrai, 
epistolografijos žanrui, kuris buvo labai mėgstamas 
Renesanso metu. Būdama tikrai asmeninio pobūdžio 
literatūra, epistolografija geriausiai išreiškė asmenybės 
išsivadavimą iš vidurinių amžių nuasmeninimo. Laiš- 
kas labai buvo vertinamas visų kraštų humanistų ir 
reformacijos pradininkų. Jis tapo pavyzdžiu gausiai 
humanizmo prozai ir „vidine forma“ poezijai. Iš laiš- 
ko vystėsi žurnalistika. Kaip buvo daroma antikos 
laikais ir Renesanso pradininko F. Petrarkos, ir dabar 
šia literatūra plačiai naudojosi valdiniai, bendraudami 
su valdovais ir duodami jiems patarimus. Tie, savo 
ruožtu, laišką laikė priemone savo įtakai bei politinei 
galiai didinti. 

Laiškų literatūros Lietuvoje randame jau prieš 
Mažvydą ir jo veiklos metu. Literatūrinių laiškų pa- 
liko M. Husovianas, S. Rapolionis, A. Kulvietis. Savo 


* „Tauta ir žodis“, t. 4, 1926, p. 427—432; J. Bertoleit. 
Die Reformation unter den preussischen Litauern.—, Jahrbuch der 
Synodalkomission und des Vereins für ostpreussische Kirchenge- 
Schichte", Th. 1, 1932, p. 25, 35; K. Forstreuter. Die Her- 
kunft der preussisch-litauischen  Reformatoren.—,,Zeitschrift für 
slavische Philologie", T. 7, H. 1/2, 1930, p. 129—132; Lietuviu lite- 
ratüros istorijos chrestomatija. V., 1957, p. 47—48; Lietuvos isto- 
rijos šaltiniai. T. 1. V., 1955, p. 168. 
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darbą „Apie totorių, lietuvių ir maskvénu papročius“ 
Mykolas Lietuvis rašė irgi laiško forma. Gausią laiš- 
kų korespondenciją vedė Radvilų dvaras Lietuvoje ir 
Albrechto dvaras Prūsijoje. Laiškas buvo laikomas ne 
vien dalykiniu raštu, kuris adresuojamas tik tam as- 
meniui, bet jis buvo skiriamas ir visuomenei, tikėta, 
kad laiškai bus skaitomi vėlesnių kartų. Todėl laiš- 
kams buvo stengiamasi suteikti literatūrinę formą, jie 
buvo renkami ir saugomi. 

Mažvydo laiškų struktūra gana paprasta ir nesu- 
dėtinga. Jie susideda paprastai iš trijų dalių. Iš pra- 
džių duodama kokia nors bendra frazė, pagal biblijos 
ar valdžios reikalavimus ir autoritetą, paskui perei- 
nama prie dėstymo, kur pateikiami pradžioje iškel- 
tam principui prieštaraujantys ar jį remiantys faktai, 
ir pagaliau duodami pasiūlymai, daromos išvados, 
suformuluojami savi reikalavimai. Tai nesudėtinga 
kompozicija, bet ji rodo, jog Mažvydo laiškai yra ne 
palaidos pastabos, o vienos minties sujungtas literatü- 
ros kūrinys. 

Laiškams būdingas aukštas retorinis stilius. Tačiau 
tas retoriškumas yra, galima sakyti, emocinis, bet 
ne vaizdingas. Tai reiškia, kad jis laiškų kalbai ieško 
ne tiek poetinių vaizdų, kiek aukštų išsireiškimų: hi- 
perbolių, aukščiausio laipsnio būdvardžio formų ir 
pan. Retoriškumą bei iškilmingumą didina aukšti, ilgi 
ir dažnai kartojami laiškų adresato titulai, iškilminga 
tradicinė formulė, užbaigiant laišką. 

Kyla klausimas, ar Mažvydas, taip mėgdamas aukš- 
tą stilių, kartais nepadidina savo skundų ir ar 
jis čia nepasinaudoja humanistinės literatūros tradici- 
ja, leidžiančia prašyti ir net reikalauti, kad turtingas 
mecenatas šelptų rašytoją ar mokslo žmogų. Tai ne- 
buvo laikoma gėda, kaip ir Mažvydas sako pirmajame 
laiške: juk mecenato pareiga rūpintis savo klientais. 
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Ten pat laiško autorius sau pavyzdžiu kelia Antikos 
„elgetaujantį poetą“ Marką Valerijų Marcialį, o laiš- 
kų pabaigoje kai kada pagal antikinę madą pasivadi- 
na hercogo Albrechto klientu. Panašių pavyzdžių buvo 
kitų kraštų literatūrose, taip pat ir lietuvių to meto 
humanistinėje poezijoje (P. Roizijus). Taigi to meto 
kultūrinė bei literatūrinė aplinka nevaržė Mažvydo, 
leido kiek norint skųstis blogais savo ūkio reikalais, 
net skatino tuos sunkumus paryškinti bei padidinti, o 
valdžia vargu ar tai laikė netinkamu dalyku. 

Kai kuo tai literatūrinei madai Mažvydas, matyt, 
pakluso ir tuose laiškuose, kur jis vaizduoja save 
kaip uolų ir kovingą reformacijos platintoją savo pa- 
rapijoje. Toks kalbos stilius bei tonas priklausė nuo 
bendros Prūsijos valdžios religinės politikos ir jos po- 
tvarkių, kurie buvo labai griežti, drakoniški, ir apskri- 
tai nuo to, kad liuteronizmas, F. Engelso žodžiais ta- 
riant, buvo tapes „paklusniu įrankiu smulkiųjų Vo- 
kietijos kunigaikščių rankose“.?* Bet pačiam Mažvy- 
dui, tur būt, būdingesnis tasai kalbos tonas, kuriuo 
pasižymi pirmieji Lietuvai skirti raštai, kuriuose, kaip 
sako V. Mykolaitis, „reformacijos dvasia jaučiama vi- 
sai aiškiai, tačiau nerandama juose nei fanatizmo, nei 
to prozelitiško uolumo, kuris paprastai esti taip būdin- 
gas naujų religinių sąjūdžių pionieriams“.?5 Pirmosios 
lietuviškos knygos pratarmėse Mažvydas net neįvar- 
dij savo ideologinių priešininkų,  tenkindamasis 
bendriausiu posakiu „kai kurie“, liečia tik bendruo- 
sius klausimus ir vengia asmeniškumų. Šis palyginti 
švelnus Katekizmo pratarmių tonas tiko Lietuvai, kur 
liuteroniskos reformacijos būklė buvo visai kitokia, 
jos propagandai sekėsi blogai. Tasai griežtas, net pik- 


7 K. Marksas, F. Engelsas. Rinktiniai raštai dviem to- 
mais, t. 2. V., 1950, p. 91. 
25 Raštai, t. 8, 1962, p. 153. 
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tas laiškų tonas, kuris buvo įmanomas liuteroniškai 
Rytų Prūsijai, čia būtų tik atbaidęs katalikus nuo nau- 
jos tikybos. 


M. Mažvydas rašė dviem kalbomis: lietuvių ir lo- 
tynų. Pagrindinė jo Katekizmo kalba yra lietuvių. Ja 
jis išdėsto knygos turinį. Tačiau knygos įvadinėje, ap- 
tariančioje bei rekomenduojančioje leidinį dalyje var- 
tojama lotynų kalba. Ja jis duoda savo garsiąją epi- 
gramą Lietuvos Didžiajai Kunigaikštystei, ja jis krei- 
piasi į Lietuvos kunigus ir kilminguosius. Karaliau- 
čiaus universiteto rektoriui ir Prūsijos hercogui laiškus 
rašo taip pat lotyniškai. Dar daugiau, Mažvydas loty- 
nina ir savo pavardę: Martinus Masvidius. Bet taip 
darė tada ne tik jis vienas: Stanislovas Rapolionis lo- 
tyniškai pasivadino Rapagelanus, Abraomas Kulvie- 
tis — Culvensis ir t.t. Tokia buvo ano meto mada 
viską lotyninti. Lotynų kalba buvo tarptautinė moks- 
io, kultūros bei diplomatijos kalba. 

Kartais gali atrodyti, kad Mažvydas griebėsi loty- 
nų kalbos dėl to, kad jis nemokėjo, kaip pats sakosi 
viename laiške, vokiškai. Tačiau iš tikrųjų ne taip. 
Vokiečių kalbos tame vokiečių valdomame Prūsų 
krašte jis nevartojo savo raštams ir tada, kai tą kalbą 
jis buvo pramokęs tiek, kad galėjo versti į lietuvių 
kalbą (iš vokiečių kalbos jis išvertė, pavyzdžiui, ,,For- 
ma chrikštima“). Mažvydas tyčia nori viską lotyninti, 
net ten, kur Liuteris ar kiti vokiečių reformacijos ra- 
šytojai lotyniškus pavadinimus išverčia į vokiečių 
kalbą. Mažvydas stengiasi pateikti ne vokiškąjį o lo- 
tyniškąjį pavadinimą“. Tuo jis nori pabrėžti lotynų 
kalbos reikšmingumą. 

Lotynų kalba plačiai buvo vartojama ir ano meto 
ideologinéje kovoje. Pats reformacijos pradininkas 


5 J. Gerulis. Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos pamink- 
lai., p XXII—XXIIL 


68 


M. Liuteris, o ypač mokytasis jo padėjėjas F. Me- 
lanchtonas, iš savo kunigų reikalavo gerai mokėti lo- 
tynų kalbą, tačiau ne tą, kurią viduriniais amžiais 
vartojo katalikų bažnyčia, o klasikinę-humanistinę-ci- 
ceronišką. Jie, kaip ir jų mokiniai, Cicerono posakyje 
„sapiens et eloquens pietas“ („išmintingas ir iškalbus 
pamaldumas“) matė mokymosi tikslą ir sėkmę savo 
mokymo propagandoje. Stengdamasi užkariauti klasi- 
kinės lotynų kalbos užimamas sritis, reformacija tikė- 
josi išstumti iš ten savo ideologinę priešininkę — ka- 
talikų bažnyčią. 

Pačioje Lietuvoje, į kurios kunigus ir kilminguo- 
sius kreipiasi Mažvydas, rekomenduodamas jiems 
liuteronišką reformaciją ir savo knygą, lotynų kalba 
gana plačiai buvo vartojama. XVI a. viduryje jo loty- 
niškus raštus galėjo skaityti ne tik dvasininkai, ne 
tik parapinių mokyklų mokytojai, kuriuos pareigos 
vertė išmokti tą kalbą, bei ir nemažas pasauliečių 
ratas: kunigaikščio bei didikų dvarų žmonės, daugelis 
miestiečių bei bajorų, kurių ne vienas buvo ėjęs 
mokslus vietos mokyklose ir užsienio universitetuose. 
Matyt, tą Lietuvos aukštuomenę, bajoriją bei inteli- 
gentiją turėjo prieš akis Mažvydas, kai rašė savo 10- 
tynišką epigramą Lietuvos Didžiajai Kunigaikštystei ir 
lotynišką pratarme. 

Tačiau pirmosios lietuviškos knygos įvadinėje da- 
lyje yra lygiagreti pratarmė lietuvių kalba — ,„Knigie- 
les pačias byla“. Joje, panašiai kaip ir lotyniškoje, jis 
kreipiasi į visus Lietuvos žmones, į žemaičius bei lie- 
tuvius, siūlydamas priimti naują mokymą. Iš jų jis 
neišskiria ponų bei visokių viešpačių: juos ragina savo 
valdinius tremti „kunigump, žekump“ arba, jei tie 
nemokys, patiems mokyti katekizmo savo vaikus ir 
šeimyną. Mažvydas tikėjo, — ir tam turėjo pagrindą — 
kad jo lietuviškas raginimas pasieks ponų bei vieš- 
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pačių ausis ir tie supras, ko iš jų pageidaujama. 
XVI a. viduryje į visuomeninį bei politinį gyvenimą 
buvo įsitraukę gausesni vidutinių bajorų bei mieste- 
lėnų sluoksniai, kurie pretendavo atstovauti lietuvių 
tautai (anksčiau tikraisiais lietuviais laikė save di- 
dikai) ir kurių daugelis dar tebekalbėjo lietuviškai. 
Taigi į juos buvo galima kreiptis lietuviškai knygos 
pratarmėje. Vėliau padėtis keitėsi, ir lietuviškų pra- 
tarmių lietuviškoms knygoms nebuvo rašoma net ligi 
XIX a. vidurio. Knygų autoriai bei vertėjai lietuvišką 
spausdintą žodį stengėsi įteikti tik tiems apsišvietu- 
siems žmonėms, kuriems buvo pavesta rūpintis tiesio- 
giai liaudies kultūros reikalais, bet kurie, ne kaip 
Mažvydo laikais Lietuvoje, nei privačiuose, nei vie- 
šuosiuose reikaluose nebevartojo lietuvių kalbos. 

Lietuviškoji pratarmė  ,Knigieles pačias byla“ 
reikšminga tuo, kad tai pirmas originalus lietuviškas 
eilėraštis. Turiniu jis svarbus kaip savo epochos do- 
kumentas, atspindįs ano meto lietuvių tautos kultūri- 
nę būklę, taip pat paties autoriaus pažiūras bei sieki- 
mus. Nors Mažvydas, dvasininko pareigų verčiamas, 
joje daug kalba apie religinius dalykus, ragina skleisti 
krikščionybę, smerkia pagoniško tikėjimo liekanas, 
tačiau iš jos matyti, kaip labai jis susirūpinęs liaudies 
dvasine būkle, jos švietimu gimtąja kalba. Jos auto- 
rius suprato mokslo reikšmę, o knygą, panašiai kaip 
kadaise Antikos poetas Horacijus, skatino prie savęs 
laikyti dieną ir naktį. Tą knygą Mažvydas nori duoti 
į kiekvieno vaiko, „kaip žemaičia, taip ir letuvynika", 
rankas. Visa tai rodo, kad Mažvydas buvo humanisti- 
niu siekimų žmogus. 

Ta pratarmė nemažiau įdomi ir literatūriniu at- 
žvilgiu. Ryškus poetinis kreipinys į skaitytojus „Bra- 
lei, seseris...'— plati knygelių personifikacija, užimanti 
didelę pratarmės dalį. Gausu joje ir kitokių kreipinių 
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į visus Žmones, į ponus bei viešpačius, į kunigus, kad 
mokytųsi ir mokytų, kad uoliai veiktų reformacijos 
naudai. Visos tos poetinės priemonės suteikia šiam 
Mažvydo eilėraščiu nemaža retoriškumo. Šį retorinį 
pakilumą palaiko ir tai, kad autorius veiksmažodžius 
kelia paprastai į sakinio galą ir tuo būdu didina saki- 
nio vidinę įtampą bei primygtinumą, kad mėgsta su- 
perlatyvinius posakius, taip pat dvinarius, vienas kitą 
pastiprinančius išsireiškimus. Taigi lietuviškoje pra- 
tarmėje, kaip tai būdinga ir Mažvydo lotyniškiems 
raštams, aiškiai jaučiamas polinkis į perdėjimus bei 
hiperbolizavimą. Kaip ir aniems raštams, taip ir šiai 
pratarmei būdingas retoriškumas, kurį galima vadinti 
daugiau emociniu, negu vaizdingu. 

Savo eilėdara lietuviškoji pratarmė kai kuo panaši 
į lotynišką epigramą knygos pradžioje. Tas kreipinys 
į Lietuvos Didžiąją Kunigaikštystę parašytas vadina- 
muoju eleginiu dvieiliu, hegzametro ir pentametro 
junginiu. Taigi Mažvydo eilėraštis turi kai kurių bu- 
dingų eleginiam dvieiliui ir apskritai lotyniškai to 
meto elegijai ypatybių. Jis, kaip ir lotyniškasis, para- 
šytas poriniais, tik su mažomis išimtimis, dvieiliais, 
sakinys apima dažniausiai dvi eilutes. Sudėtiniai saki- 
niai dažniausiai pasiskirsto taip pat dvieiliais. Net 
grafiškai lietuviška eilutė primena lotynišką eleginį 
dvieilį Mažvydas šios pratarmės eilėse, matyt, ope- 
ravo lotyniškos eilėdaros sąvokomis, tačiau, susidūręs 
su nauja kalbos medžiaga, sukūrė savotišką eilutę, 
kuri iš esmės nėra nei klasikinė, nei silabinė, nei to- 
ninė. Tur būt, teisingai ji skiriama prie sintaksinės- 
intonacinės eilėdaros sistemos, kurią nulemia saki- 
nių struktūra, jų išdėstymas, vienodas sakinio dalių, 
daugiausia veiksmažodinių tarinių, nukėlimas į pa- 
baigą“, 

7 J. Girdzijauskas. Lietuvių eilėdara. V., 1966, p. 52—66. 
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Apskritai, atidžiau perskaičius originaliuosius lie- 
tuviškus ir lotyniškus raštus, juos palyginus vienus su 
kitais, pastebima, kad ir vienur, ir kitur vyrauja vie- 
nas stilius, priklausąs vienam rašytojui, būtent — 
Mažvydui. 


Savo apipavidalinimu pirmoji lietuviška knyga dar 
nėra visiškai atsiskyrusi nuo inkunabulų. Joje nėra 
galutinai susiformavusios antraštės, spausdinimo duo- 
menų dalis pateikiama pagal rankraštinių knygų prak- 
tiką, duodant juos knygos gale vadinamojo kolofono 
pavidalu. Čia labai tikslinama baigimo data, kuo mes 
įsitikinome, kalbėdami apie šios knygos išleidimo me- 
tus. Išliko rankraštinių knygų bei inkunabulų pradėji- 
mo ir užbaigimo formulės „incipit, explicit“, kurias 
Mažvydas lietuviškai reiškia žodžiais „pradestysy(e)“ 
ir „gals“. Drauge matome, kad antraštinis puslapis, 
tasai „knygos veidas“, vis dėlto susiformavęs toks, 
koks nusistovėjo knygų leidyboje nuo XVI a. vidu- 
rio. Pats leidėjas pažymi antraštinio puslapio reikšmin- 
gumą tuo, kad kolofone nukreipia skaitytoją kaip tik 
į jį, Kaip svarbų knygos elementą, kuriame pateikta 
visa, kas žinotina apie knyga: „Išbruktas Karaliaučui 
per Jana Veinreicha metusu ijr dienaji, kaip ant pra- 
džias knigeliu ijra." 

Knygos antraštė dar nėra įgijusi sausos formos, 
kaip įvyko spaudos praktikoje vėliau. Čia bendrais 
bruožais atskleidžiamas knygos turinys, nurodoma jos 
paskirtis, duodami spausdinimo duomenys, ir visa tai 
vienu pilnu sakiniu. Antraštėje esama šiokio tokio 
iškilmingumo, bet ji yra vis dėlto paprasta, palyginus 
su aukšto stiliaus, suretorintomis XVII-XVIII a. vi- 
durio barokinio stiliaus antraštėmis. Pirmosios lietuviš- 
kos knygos antraštė yra besiformuojanti Renesanso 
epochos antraštė. 
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Antraštinis puslapis ir papuoštas renesansiškai: rė- 
mai platūs, su gausia ornamentika ir figurélémis. 
Ornamentika — medžio raižybos. Tuo atžvilgiu Maž- 
vydo Katekizmas neišsiskiria iš savo amžiaus ma- 
dos — iaip pat apipavidalina knygos antraštinį pus- 
lapį. Tekstas, nors ir nežymiai, puošiamas inicialais. 
Šriftas — gotiškas, arba, tikriau pasakius, jo tipas 
„švabachas“, kuris yra gerokai suapvalintas ir dėl to 
artimesnis, negu kiti gotiško šrifto tipai, antikvai. Lo- 
tyniškas tekstas ir spausdinamas antikvos porūšiu — 
humanistiniu kursyvu. Lotyniškasis tekstas išspausdin- 
tas gana gražiai, tačiau to negalima pasakyti apie lie- 
tuviškąjį. Čia šriftas dažnai nevienodas. Matyt, ne- 
turint reikalingų šriftų, jie keičiami kitais. Apskritai 
H. Veinreicho spaustuvė buvo neturtinga ir niekad 
nebuvo gerai apsirūpinusi reikalingomis medžiagomis 
bei šriftais. Sudėtingesnių užsakymų ji ir nepriimda- 
vo. Pats spausdinimo darbas buvo atliekamas netobu- 
lai, su daugeliu klaidu?*. Tokių ir panašių defektų yra 
ir pirmojoje lietuviškoje knygoje. 

Liuteroniškoji reformacija yra nemaža prisidėjusi 
prie spaudos demokratinimo savo aktualia publicisti- 
ne spauda. Ji ir atpigino knygą, pradėjo leisti papras- 
tesnę, palyginus su ankstesne, kuri paprastai buvo 
laikoma menu”. Mažvydo knygos priklauso prie pa- 
prastesnių leidinių. Tai — „„prasty Zadei". 

Mažvydo Katekizme, taip pat ir kitose jo knygose, 
nėra iliustracijų, iliustruojančių turinį. Viena iš prie- 
žasčių gal buvo silpna leidėjo tipografinė veikla, bet 
veikiausiai tai priklausė nuo liuteronizmo skelbiamos 
pažiūros į vaizduojamojo meno vaidmeni religinėje 


? L Vladimirovas. Karaliaučiaus spaudos pradininkas 
Hansas Veinreichas ir pirmieji jo darbo tęsėjai (XVI—XVII a.) — 
Bibliotekininkystés ir bibliografijos klausimai, t. 1, 1961, p. 99—110. 

3 Kuura n rpadbuka. M., 1972, c. 13 n Ap. 
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propagandoje. Reformacija laikėsi principo, kad tikė 
jimo propaganda turi remtis visų pirma žodžių, tu 
tarpu katalikų bažnyčia čia labiau vertino akivaizdi 
mą, prabangą, iškilmingas ceremonijas, o kūrinio tu 
riniui atskleisti duodavo daug iliustracijų. Dėl to iliust 
racijos ir toliau vaidino skirtingą vaidmenį protestan 
tiškoje Rytų Prūsijoje ir katalikiškoje Lietuvoje. 

Pirmoji lietuviška knyga neturi puslapių numeraci 
jos skaitmenimis, nors toks būdas skaičiuoti puslapiu: 
jau buvo žinomas. Joje yra raidinės signatūros si 
skaičiais, pažyminčiais lanką ir lapą, pavyzdžiui: A 
Aij, Aiij, Aiiij, Av, t.y. pirmojo lanko pirmas, ant 
ras, trečias, ketvirtas, penktas lapas. Kiti trys lapai 
nežymimi. Paskui eina lankai B, C ir t.t. Kartu varto- 
jami kustodai, t. y. puslapio pabaigoje įdėtas sekančic 
puslapio pirmasis žodis ar jo dalis. Abudu tie daly- 
kai —signatūros ir kustodai — buvo reikalingi ne tik 
skaitytojui, bet ir knygrišiams, kurie iš spaustuvės 
knygas gaudavo lankais. 

Mažvydo katekizmo formatas —in octavo. Anks- 
čiau būdavo mėgstamas in guarto, tačiau tolimesnė- 
je raidoje įsivyravo pirmasis. Tokios knygos dydis 
neviršydavo 25 cm. Vilniaus originalas — viršelis 
16,3 X 10,8; puslapis 15,7 X 10,6; rinkinys 11,27X7,5 cm. 
Mažesnio formato knyga skaitytojui buvo patogiau 
naudotis, ji buvo grakštesnė ir pigesnė. Kad ir nedi- 
delė tai buvo naujovė, bet tas pasikeitimas reiškė 
taip pat šiokį tokį knygos demokratėjimą. 


Ikitarybiniais metais Lietuvoje ir kituose kraštuo- 
se Mažvydo raštais domėtasi keliais požiūriais. Jie 
buvo nagrinėjami, ruošiant biblijos vertimo į lietuvių 
kalbą istoriją, tyrinėjant giesmynus, lietuvių mitologi- 
ją; iškelta kai kurių duomenų Mažvydo biografijai. 
Tačiau daugiausia tyrinėta kalba. Čia paminėtini žy- 
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miausi tų tyrinėtojų vardai: A. Šleicheris, A. Becen- 
bergeris, E. Hermanas, Ch. S. Stangas, E. Frenkelis, 
P. Skardžius ir kt.9? 

Tačiau daugeriopa pirmosios lietuviškos knygos 
reikšmė buvo atskleista tik tarybiniais metais, pir- 
miausia jubiliejiniame tyrinėjimų apie Mažvydą rin- 
kinyje „Senoji lietuviška knyga“ (1947). Jame, laikan- 
tis literatūros mokslo marksistinės metodologijos, bu- 
vo išryškinta ne tik tai, kad tai pirmas lietuviškas 
spaudinys bei pirmas spaudos technikos pritaikymas 
lietuviškam raštui ir kalbai, bet visų pirma tai, kad 
pirmoji lietuviška knyga yra reikšmingas savo epo- 
chos dokumentas, istorinis paminklas, įvairiopu po- 
žiūriu parodąs XVI a. lietuvių tautos visuomenines bei 
religines aplinkybes, kuriomis atsirado toji knyga. 

Tais tyrinėjimais buvo nustatyta, jog buvo glau- 
dus ryšys tarp reformacijos judėjimo Lietuvoje ir 
Prūsijoje, parodyta, kad liaudis vienoje ir kitoje vie- 
toje buvo nepalanki iš viršaus jai primetamai krikščio- 
nybei, todėl ji nesistengė įsisavinti jos mokymo ir 
daugeliu atvejų laikėsi senojo, pagoniškojo, tikėjimo 
ir senųjų tradicijų bei papročių. Išryškinta ir tai, kad 
Katekizme esančiose biblijos citatose netiesioginiu bū- 
du atsispindi katalikų dvasininkų, jų ydingo gyveni- 
mo kritika, feodalizmo epochos pažiūra į moterį, kuri 
visur turi paklusti savo vyrui, kaip šeimininkams bei 
ponams pavergtieji samdiniai ar tarnai. Mažvydas 
nors ir matė sunkų valstiečių gyvenimą ir rūpinosi 
religiniu liaudies švietimu gimtąja kalba, bet iš esmės 
nepasisakė prieš baudžiavą (iš laiškų matyti, kad sten- 
gėsi ja net pasinaudoti). Tiesa, kartais grynai religinio 
pobūdžio giesmėse prasikiša vargstančios liaudies no- 
rai bei prašymai, kad juos neprislėgtų karo, ugnies, 

3? Platesne tyrinėjimų bibliografinę apžvalgą žr. Lietuvos TSR 
bibliografija.., s.v. Mažvydas. 
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vandens ir maro nelaimės, kad būtų taika, o ponai 
stengtųsi „teisei rediti“ ir visur būtų teisingumas, ku- 
rio taip pasigedo savo gyvenime ir kiti to meto lietu- 
vių rašytojai (Mykolas Lietuvis). Vienoje giesmėje 
susirūpinus kalbama ir apie grėsmingą turkų, tuo metų 
giliai įsiveržusių į Vidurio Europą, pavojų. Tai buvo 
labai aktualu, nes Lietuvos Didžiajai Kunigaikštystei 
daug ir didelių rūpesčių kėlė turkų palaikomi totoriai. 
Tame jubiliejiniame leidinyje ne kartą pažymėta, kad 
Mažvydo Katekizmas yra seniausias spausdintas lietu- 
vių kalbos paminklas ir labai svarbus lietuvių kalbos 
tyrinėtojams; kad jame esama lietuvių literatūros 
pradmenų, vertimo meno, poetikos, eilėdaros elemen- 
tu. Kartu pirmoji lietuviška knyga reikšminga folklo- 
ro, pedagogikos, teisės, knygos meno bei poligrafijos 
tyrinėtojams, nes dažnu atveju joje randama faktų ir 
duomenų, nežinomų kituose šaltiniuose. Taigi tame 
veikale, skirtame Mažvydo raštų, visų pirma jo pir- 
mosios knygos tyrinėjimui, iškeliama daug naujų 
problemų, neretai duodama nauja anksčiau tyrinėtų 
faktų interpretacija. Be abejo, tai buvo didelis žings- 
nis į priekį senosios lietuvių raštijos tyrinėjimo sri- 
tyje. 

Nemaža jubiliejiniame leidinyje paskelbtų darbų 
parašė kalbininkai. Jų keletas skirta problemai, kuriai 
žemaičių patarmei priklauso pirmosios lietuviškos kny- 
gos kalba. Senąją Ch. Stango nuomonę, kad Mažvydo 
raštuose ryškiausias šiaurės vakarų žemaičių tarminis 
elementas, vadinasi, Mažvydas „dounininkas“, palaiko 
J. Senkus?!, Tačiau V. Grinaveckis pritaria A. Sleiche- 
rio pažiūrai, kad Mažvydas esąs „donininkas“ ir kad jis 
veikiausiai kilęs iš žemaičių į pietus nuo Priekulės“, 

3! Pirmosios lietuviškos knygos tarmė. — Lietuvių kalbotyros 


klausimai, t. 1, 1957, p. 67—83. 
32 Dėl Mažvydo katekizmo tarmės lokalizacijos. — Kalbotyra, 


t. 6, 1963, p. 65—74. 
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Prie tos nuomonės linksta ir kalbininkas J. Palionis, 
drauge pažymėdamas, kad be galo keblus dalykas 
nustatyti, kuriai žemaičių patarmei Mažvydo kalba 
artimiausia?. Esama nuomonės, kad Mažvydas buvęs 
„dūnininkas“ (A. Salys). Žinoma, kai taip skiriasi nuo- 
monės ir iš tų pačių faktų daromos skirtingos išvados, 
Mažvydo raštų tarmės problema dar negali būti laiko- 
ma išspręsta. 

Kalbininkai toliau tiria, ar galima Mažvydo raštuose 
rasti žymių, rodančių kokį nors kalbos norminimą ar 
bendrinės lietuvių kalbos formavimasi ir kokią vietą 
jie užima lietuvių rašomosios (literatūrinės) kalbos 
raidoje?*. Papildomi  leksikografiniai tyrinėjimai. 
Mažvydo Katekizmo ir kitų raštų kalbinę medžiagą 
kalbininkai nagrinėja, svarstydami kitas, bendresnio 
pobūdžio temas““, 

Pirmoji lietuviška knyga ir kiti Mažvydo raštai 
toliau tyrinėjami ir literatūriniu bei kultūriniu požiū- 
riu. Čia reikšmingą žodį. tarė akademinė „Lietuvių 
literatūros istorija“ (V., 1957), apibendrinusi per de- 
šimtį metu po jubiliejaus atliktus darbus ir juos pra- 
tesusi. Naujų Mažvydo biografijos ir kūrybos faktų 
ar interpretacijos skaitytojas randa ir kai kuriuose ne 
specialiai jam skirtuose darbuose. Kruopštaus tyri- 
nėjimo susilaukė ir Mažvydo raštų eilédara??, Imtasi 


# Lietuvių literatūrinė kalba XVI-XVII a. V. 1967, p. 52—53. 
* J. Kruopas. M. Mažvydas lietuvių rašomosios kalbos isto- 
tijoje. — Lietuvos TSR Mokslų akad. žinynas, t. 2, 1948, p. 81—101. 
5 V. Urbutis. Nepastebėti Mažvydo slavizmai. — Kalbotyra, 

t. 4, 1962, p. 387—390. 

3 Pažymėtinas J. Palionio ka tik minėtas darbas apie lie- 
tuvių literatūrinę kalbą XVI—XVII a., taip pat V. Grinaveckio 
„Žemaičių tarmių istorija“ (V., 1973); Z. Zinkevičiaus „Lietu- 
viu dialektologija" (V., 1966). 

37 Minėtini šie darbai: J. Lebedys, Mikalojus Daukša. V., 
in ir J. Jurginis. Renesansas ir humanizmas Lietuvoje. V., 
1509. 

38 Be anksčiau minėto J. Girdzijausko darbo apie lietuvių eilė- 
dara, žr. to paties autoriaus: Mažvydas — lietuvių eilėdaros pradi- 
ninkas, — Pergalė, 1963, Nr. 5, p. 149—157. 
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tyrinėti Mažvydo lotyniškus raštus, stengiantis išryš- 
kinti jų ir lietuviškų raštų turinio ir formos bendry- 
bes, aptarti jų stilių, kuris būdingas Mažvydui, kaip 
ano meto rašytojui“. Mažvydas tyrinėjamas toliau, ir 
reikia tikėtis, pasirodys darbų, kurie dar aiškiau pa- 
rodys pirmosios lietuviškos knygos ir kitų Mažvydo 
raštų reikšmingumą. 


Iš trijų XVI a. pirmoje pusėje lotyniškos spaudos 
praktikoje vartojamų šriftų formų — smailaus gotiš- 
ko, suapvalinto gotiško tipo „švabacho“ ir apvaliosios 
antikvos — pirmojoje lietuviškoje knygoje pasirinktas 
antrasis. ,Svabacho" spaudos ženklai paprastesni, ge- 
riau pritaikyti kasdieniniam vartojimui, tinkamesni 
aktualiai, liaudies kalba rašomai ir ne mokslo, o pa- 
prastiems žmonėms skiriamai reformacijos spaudai. Ši 
šrifto forma įvairiais varianiais vyravo beveik visą 
tą amžių. Tik lotyniškuose tekstuose tame amžiuje 
kaskart plačiau ėmė įsigalėti antikva. Vienas iš antik- 
vos porūšių buvo vadinamasis humanistinis kursyvas, 
kurį į spaudą įvedė garsus italų spaustuvininkas Aldas 
Manucijus. Juo išspausdinta Katekizmo pratarmė. Ke- 
letu atvejų Mažvydas antikva pasinaudoja ir lietuviš- 
kame tekste, jo antraštėse. 

Raidynas pirmajai lietuviškai knygai skolintas iš 
lotynų kalbos, iš kaimynų vokiečių ir lenkų, daugiau- 
sia iš pastarųjų. Bet lenkų rašyba XVI a. pirmojoje 
pusėje dar buvo nenusistovėjusi ir įvairavo, daug da- 
lykų joje priklausė nuo leidėjų ir pačių autorių. Todėl 
dažnai tas pats garsas būdavo žymimas keliais ženk- 
lais ir, iš kitos pusės, viena raidė reiškė kelis garsus“", 

3 M. Rocka. M. Mažvydo lotyniškieji raštai. — Literatūra, 
t. 7, 1964, p. 101—121. 


10 pg, W. Kuraszkiewicz. Gramatyka historyczna języka 
polskiego. Warszawa, 1972. 
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Ir Mažvydo Katekizme skaitytojas randa panašią 
būklę: kai kurios raidės vartojamos įvairiems lietuvių 
kalbos garsams žymėti ir, atvirkščiai, kai kurie garsai 
žymimi keliais spaudos ženklais. Taip raidės a, ą reiškia 
mūsų a, ū, a, an, 0; ae (lot) — ê; c (lot) — k; nesancios 
nei lotyniškame, nei gotiškame raidyne afrikatos c, č, dž 
reiškiamos dviem (kaip ir lenkų) ženklais — C5, c3,d3 it 
13 (retai); daugelį funkcijų, palyginus su mūsų, atlieka 
originalo e, e, būtent, e, é, e, en, ie, io; priebalsé g, gė, 
kaip ir ano meto vokiečių ir lenkų kalboje, reiškia ne 
tik g, bet ir j; h Mažvydas, matyt, netarė, bet, nusižiū- 
rėjęs į lotynų kalbą, tuo būdu norėjo skirti žodžio pra- 
džios ilgą ū nuo trumpos; labai mišriai Katekizmo auto- 
rius vartoja raides i, ii, ij, y, į dabartinėms 1,1, į, y, J, ij 
žymėti; ta pati i sudėta su e — ie — gali reikšti mūsų 
ie, é, e; Katekizmo o atliepia bendrinės kalbos o, u, uo; 
sumišai, palyginus su mūsų, vartojama raidė s, viena ar 
junginiuose: $,s,s$,$s, ff atliepia s ir š; 03, f5, (4, 8 — 
Z, ss (kaip lotynų), keletu atvejų ir 5; feh, [jah — š ir s 
(retai); tur būt, iš lotynų rašybos perimta aspiruota tk, 
bet ji reiškė tiesiog t; u atitinka mūsų u, ū, 4, bet kartu, 
kaip buvo įprasta ano meto lotynų kalbos rašyboje, 
reiškia ir priebalsę v; ir atvirkščiai, žodžio pradžioje v 
dažnai atliepia u; w šiaip jau atitinka v, bet kai kur ir u; 
priebalsė 5 atitinka mūsų z, bet kartais (matyt, dėl rei- 
kalingo spaudmens trūkumo) ir ž; 3 atliepia mūsų Žž. 

Mažvydas dar beveik neatskiria (išskyrus keletą dvi- 
gubinimo atvejų) ilgųjų ir trumpųjų balsių. Labai ne- 
nuosekli nazalizacija: kai kurios nosinės (g, e), kaip ir 
lenkų rašyboje, turi grafinius ženklus — įkypus brūkš- 
Nelius raidės apačioje, kai kurios (į, 4) jų neturi, bet 
vartojamos lyg turinčios, o kartais šalia nosinės duoda- 
ma ir pati n raidė. 

Koks garsinis to Mažvydo raidyno turinys, tiksliau 
nustatyti daugeliu atvejų sunku. Kalbininkai sutinka, 
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kad Katekizme vyrauja žemaitiškos lytys, bet, matėme, 
nesutaria, kuriai žemaičių patarmei jo kalba artimiau- 
sia. Be to, nesant specialių ano meto lietuvių kalbos 
istorinės dialektologijos tyrinėjimų, sunku nustatyti 
tų patarmių ribas. Apskritai Mažvydo raštų kalba dar 
ir toliau tyrinėtinas dalykas. 

Pateikiamame leidinyje, siekiant palengvinti skaity- 
tojui ir spaudai naudotis šia skirtingo, negu įprasta, 
spausdinimo knyga, be fotokopijos, duodamas translite- 
ruotas Mūsų rašto praktikoje vartojamu lotyni$kai-lie- 
tuvišku raidynu lietuviškas tekstas. Dėl to, lyginant su 
originalu, pasikeičia bendras to teksto grafiškas vaizdas 
ir kai kurie šiuo metu nebevartojami spaudos ženklai. 
būtent — vietoje originalo g ir e (su brūkšneliu apačio- 
je) vartojamos q ir e (nosinės); ae (lot.) keičiama į é; 
vietoje c (lot) duodama k; dviženklės raidės c3 ir d3 
keičiamos atitinkamai į č ir dž; g, gh kai kuriais atve- 
jais — j ir g; hu — ü; vietoje ilgos f— s; f, fs kai xu- 
riais atvejais — š f5, B — Z ir ss; fch, jah — 3; vie- 
toje grafiškai trumpos t (neiškylančios virš mažųjų rai- 
džiu lygio) — mūsų įprasto aukščio t; th — t; vietoje u-- 
kai kada v ir, atvirkščiai, vietoje v kai kada u; w — v; 
x— ks; 5— kai kada Z; $-— 3. Didžiosios ir mažosios 
raidės duodamos taip pat, kaip yra nusistovėję mūsų 
rašto praktikoje. Aiškios spaudos klaidos ištaisomos. 
Skyryba dabartinė. 

Transliteruotasis tekstas išlaiko ortografines, ioneti- 
nes, morfologines ir sintaksines originalo ypatybes. 

Spausdinant lotyniškus tekstus, rankraštinės san- 
trumpos atskleidžiamos. Raidės f, ff, B, kai kuriais at- 
vejais u, keičiamos atitinkamai į s, ss, v. Tais atvejais, 
kur skirtingai, negu dabar, vartojami rašto ženklai dc, 
oe, e, t, c, jie keičiami atitinkamai į e, e, ae, c, t. Aiš- 
kios klaidos taip pat ištaisomos. Didžiosios kreipinių. 
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raidės, būdingos epistoliarinei literatūrai, originale pa- 
liekamos. Skyryba dabartinė. 

Pirmojoje lietuviškoje knygoje nemaža dėmesio 
skiriama muzikos menui, Tasai senas priekaištas pro- 
iestantizmui, kad jis savo racionalizmu sukausto kūry- 
binės fantazijos polėkį, iš dalies tinka, kalbani apie 
vaizduojamąjį meną (apie tai užsiminta, aptariant Ka- 
tekizmo apiforminima), tačiau visai nepritaikoma mu- 
zikai. Reformacijos dėka atsivėrė naujos galimybės 
sėkmingai muzikos raidai, nes į ją plūstelėjo stipri 
liaudies melodijų banga. 

Mažvydas muzikinę Kaiekizmo dalį pateikė tuo 
metu plačiai paplitusios menzūrinės notacijos sistema. 
Tačiau tos knygos giesmėse jis nevartoja ilgiausios 
natos, vadinamos maxima, taip pat pačių trumpųjų — 


fusa ir semifusa. Randame muzikinį ženklą E (longa), 
kurį priimta ženklinti mūsų G ; toliau [3 (brevis), 
kuris atitinka mūsų 2 €» (semibrevis) — ENS (mini- 


|| B 2 - H 
ma)— N, d Msemiminima) m 2 . Raktai yra tenoro 
, 


(do ketvirtoje linijoje), alto (do trečioje linijoje) ir 
baritono (do penktoje linijoje). Nevartojamas takto 
brūkšnelis ir tempo ženklai. Menzūros (takto) ženklas 
čia yra pusė apskritimo be taško viduryje, Tai reiš- 
kia, kad nata brevis verta dviejų semibrevis (tempus 
imperfectum) ir kad viena semibrevis veria dviejų 
minima (prolatio imperfecta). Statmenas brūkšnys, ku- 
riuo perbrauktas C, reiškia, kad vieną dirigavimo 
mostą atitinka ne semibrevis, o brevis. Taigi čia nu- 
rodytas alla breve tempas. Nors nežymimos, bet iš 
skiemenų išsidėstymo galima spręsti, kad yra ligatü- 
ros. Skersiniais brūkšneliais su taškais žymimos kar- 
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tojamos dalys. Yra tik vienas bemolis tonui si paze- 
minti. Taip pat tik vieną kartą panaudotas taškas 
natos pailginimui, nors tuo metu toks būdas buvo 
plačiai vartojamas. Iš pauzių Mažvydo giesmėse var- 


tojama tik ame (minima), kuri atitinka mūsų */. Kaip 


ir visame tekste, ir muzikinėje dalyje pasitaiko spau- 
dos klaidų; kai kur raktas apima tarpą, o ne liniją, 
kaip turi būti; kai kur trūksta tąsos ženklo (kustodo) 
arba jis yra ne jam skirtoje vietoje; keletu atvejų 
praleisti uZbaigos ženklai*!. 

Taigi tokiu būdu pateikiama skaitytojui pirmoji 
lietuviška knyga, remiantis tuo egzemplioriumi, kuris 
saugomas Vilniuje. Norima, kad ja, kaip daugeriopai 
reikšmingu lietuvių kultūrai spaudinių, būtų dar la- 
biau susidomėta, o joje glūdinčios vertybės plačiau 
panaudotos mūsų, tarybinės, kultūros raidai, Laiškuo- 
se skaitytojas, be to, kas jau iškelta, reikia tikėtis, ras 
ir naujų žinių apie lietuviško spausdinto rašto pradi- 
ninko gyvenimą, jo kultūrinę veiklą ir galės geriau 
pažinti tas aplinkybes, kuriomis buvo parengta ir iš- 
spausdinta ši pirmoji lietuviška knyga. 


MARCELINAS ROCKA 


4l Plačiau apie Mažvydo muziką ir menzürine notaciją: T. Bra- 
zys. Mažvydo „Giesmių“ melodijų kilmė ir jų santykis su lietuvių 
tautos muzika. — „Soter“, d. 1, 1924, p. 103—117; W. Apel. Die 
Notation der polyphonen Musik (900—1600). Leipzig, 1962, p. 189 
ir kt. 

Rengiant muzikinę dalį, vertingų patarimų suteikė prof. K. Ka- 
veckas ir muzikologas A. Venckus. Jiems nuoširdžiai dė- 
kojame. 


KATECHISMUSA 
PRASTY ZADEI 


fi 


| cHism USA PRA 
hy C3saber  fTya*flao (Tai M 


Ši ina v d y sawa 


| Bena” Veneta Sai : 
fre VB awu Dewa, 


K A TE- 
CHISMUSA PRA- 


ty žadei, makslas skai- 
tima rasta yr giesmes 
del krikščianistes bei del 
berneliu iaunu nauiey 
sugulditas 


KARALIAUCUI 8. 


dena meneses sausia, 

metu uzgimima dieva 
1547. 

Vienam dievui garbė. 


AD MAGNVM 


DVCATVM LITVANIAE 


Faua ducum magnorum altrix, Litusnia eleva, 
Hec mandata Dei fufcipe mente pia, 

Ne te,cum dederis rationes: ante tvibunal 
Augujlum, magni indicis ira prende, 
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Laimingoji tėvyne didžių valdovų, garsinga 
Lietuva, dievo žodžius gryna priimki širdim, 

Kad, kai duosi teisme aukštajam apyskaitą savo, 
Neprispaustų tavęs pyktis teisėjo baisaus. 
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idein ninie arkis Kasten fevipture fara 
Pe (fef sionem int ladan dum cam fola fetevdenes far 
millia Perminas, Siria interin cxterminata, Poll 
facra prophenari mudi sia clamitát rt quafi ranka 
pul/iris dumefirise: fediianidus fengtra aperiri. E 
popeli adiniriendien confesar. His iguur cautio fr, 
neui In Apotelorwn, Propbetarumq,; faeverium 
inireduceter, legua ua patila [oguras. Sed ber in^ 
kuria cft inteleyobtlis. A comibus fatvis avetri po» 
pulum, quibus temen ebre fime annue uita aws” 
nes derehnenfo, poln nomo, quid quafo potefl. ini» 
quis? Qe. n. [arya dmuniora, qua magie ne^ 
ecffavia papulo, qemi doctrina catsftis? Har er 
eim fola ceu. kephoros stam teme falutis vió 
ommbus «que praícvibit, atq; demonfivat. Quia 
enim tam plebrquam. pyoccret, caslefü opra babeat 
dsčivina, wa quid Deus a nobis popuk, quid nos 
poins prefere, doscat,ofitmdatg; qua fmt canje 
cenfegetuda: falutis fempireras, ce. Eryo cembet 
doėlvina excludat neniarn baud vette quidem kura 
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LIETUVOS BAZNYCIU 


GANYTOJAMS 


IR TARNAMS MALONĖ 
IR RAMYBĖ 


Kai kurie perdaug griežtai apriboja 
švento rašto turėjimą, jį skirdami tik ku- 
nigų šeimai, o neskirdami liaudžiai. Jie 
šūkauja apie šventenybių sutepimą, pa- 
slapčių išniekinimą ir kad, esą, plačiai 
atsivertų durys viešiesiems ir namų nesu- 
tarimams, įeigu prie jo prileistum prastuo- 
menę. Todėl jie budriai saugo, kad nė 
vienas žmogus, kalbas gimtąja kalba, ne- 
įeitų į šią apaštalų ir pranašų šventovę. 
Tačiau ši neteisybė yra nepakenčiama. 
Sakykite, ar begali būti kas neteisingiau, 
kaip atstumti liaudį nuo visiems priklau- 
somų šventenybių, nuo kurių negali būti 
atstumtas nė vienas žmogus, nepatirdamas 
nuostolio savo sielai ir amžinajam gyveni- 
mui. Kurios gi šventenybės yra bendres- 
nės, kurios reikalingesnės žmonėms už 
dangiškąjį mokslą? Juk jis tik vienas, 
tarytum koks vieškelis, visiems lygiai ir 
nustato, ir parodo tikrą amžinojo išgany- 
mo kelią. I$ tikrųjų tiek liaudžiai, tiek ir 
kilmingiesiems yra reikalingas toks dan- 
giškasis mokslas, kuris pamokytų, ko rei- 
kalauja dievas iš mūsų, ką mes galime 
tesėti, ir atskleistų priežastis, kodėl mums 
reikia siekti amžinojo išganymo ir t.t. Ka- 
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priuata lepta concluditur. Cömune bonum, publi 
cuma; cfl eterne falutis palfefrio. Hoe quir pote” 
vit negare? Dėus.n. uult omnes fahios fieri, Cuv nd 
eodem pacto. feriptura, quæ eft de ifla, quam dixi, 
poffefitone prüulegium utl (yngrapba, publicum hoe 
nun eb cómune <flimaretur? Quamobrem popu” 
lum admitte O Proceres, et ad ta quidem satya 
que ipfius funt propria, wel. certe uobileum. cómu^ 
nia, Non loquor de abftrufioribus controucefijs ve 
ligionum, de quibus promfcua. multitudo ut me me 
dicium pra fave, ita tame Catechefim pevdifeeve,co 
debet er potat. (Apus eft.n. ciahber pro fe, confaien 
tiag; fua, u fidei fua confefrionem. edere, ut in peri- 
culis, in affliclionibur, in mortis agone vecte, berek; 
fe confolari poftit, at4; erigere fiducie. Chrifi fal- 
uatoris. Tag in primitiua eclefia, nemo admitit^ 
batur ad cómunionz cana dominice, nemo ad [ufci^ 
piendym inf.entem + Baptfmo, nemo copulabatu? 
matrimonio,qui non probe ex cate befi confefsnont 
fidei poffe: exhibere. Ac offie erat uefiri Par 
flores, banc puerilem ( quam catebefim dixerint 
ueteres ) dodlrinam,yudiori populo proponere: bane 
veiteraze arą; incu'care fubinde, wt faltem bis religio" 
nb Chrijhane feminarijs imperitorum petlova im 
plerentur. Vohra. grex ifte pafcendus, uobis Cu“ 
randus at; tucdus ab ipfo principe Daflore Chrifto 
comiljus 
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dangi tas mokslas nė vieno žmogaus ne- 
išskiria, visai neteisinga, kad jis padaro- 
mas atskirų asmenų nuosavybe. Amžinasis 
išganymas yra bendra ir visiems priklau- 
soma gėrybė. Kas galės tai paneigti: die- 
vas juk nori, kad visi būtų išganyti. Kodėl 
tad šventasis raštas, kuris, kaip minėjau, 
yra ypatinga priemonė, lyg sutarties raš- 
tas, išganymui laimėti, neturėtų būti lai- 
komas bendra visiems priklausoma gėry- 
be? Todėl, kilmingieji, prileiskite liaudį 
ir prie tų šventenybių, kurios jai priklauso 
arba kurios neabejotinai ir jums, ir jiems 
yra bendros. Nekalbu čia apie slaptin- 
gesnius religijų ginčijamus klausimus, 
apie kuriuos prasta minia nieko negali 
spręsti, tačiau katekizmą išmokti ir turi, 
ir gali. Juk kiekvienam būtina, kad savo, 
savo sąžinės labui galėtų išpažinti tikėji- 
mą, kad pavojuose, nusiminimo valando- 
je, mirties agonijoje kaip pridera iš tik- 
ruju nusiramintų ir sustiprintų savo jėgas, 
pasitikėdamas išganytoju Kristumi. Todėl 
pirmojoje bažnyčioje nė vienas nebü- 
davo prileidžiamas prie viešpaties stalo 
komunijos, nė vienas negalėdavo priimti 
kūdikio iš krikštyklos, nė vienas nebū- 
davo moterystės ryšiu sujungiamas, ku- 
ris nebūtų galėjęs tinkamai atlikti tikė- 
jimo išpažinimo pagal katekizmą. Taigi 
jūsų, ganytojai, buvo pareiga šį kūdikė- 
lių mokslą (taip senieji krikščionys pa- 
vadino katekizmą) duoti tamsiems žmo- 
nėms, jį nuolat kartoti ir iš lengvo įdėti 
į galvas, kad bent tų krikščionių religijos 
daigų prisipildytų neprityrusiųjų širdys. 
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etnslfor efl uos d accepit opfiert fidet, diligens 
Had, urfloe veddets vahonem : imo animas Worum 
de manibus pofulabie veftris, Prypendite, guajo 
Guam vt boTYtnda Hn ignovatto De, cuiusmodi ae 
nimarum peftis idololarria, guanius fuvor Diaboli 
yaffanis atq; excitzwis fubinde idolomanias nouas 
et opiniones pravas, Y'a quod now fine magno 
dolore (Ósmemovo, quam pre ceteris nationibus no« 
fa gens ignava, vudisa, et expers omnis pietatis, ac 
1iligtoms: Cbrfiane $ quem: pancos yepeyias de 
plebe qui non dicam catecbefsos integran doch inam 
prole teneant fed gui uel primam Dominica pr aca? 
honis laba queat reateret 1mo quod adis kot 
vibilius efl, maiti etiamnum marifellam idololsciid 
ec exercere fi profiteatur palam atii aborts, aih Ru 
sina, ali feiptetes, alii aliud celung, bonorem exhi- 
bentes divini. Sunt qui Devcune uota fariant, quie 
busdam obyen frumentaviom, Ysucofarqus, et 
propter petnsm Soncpater codiuv. Qui ad 
malas artas adiciunt. asimum, Etbuavos et Cautos 
Leor profitentur lues. Cuiturmodt autem advesfu: 
bac mala, ira Dei vxavéeftas pauci ccifidesant: cil 
tamtn Dies Paulus pari evimire veot. pronunüet 
tam bos, qui dum ner cbfiant, afent inr, quam 

eham idos, quos manifefla delicta vedayatuamr, 
Qeramobrem in primis wos monto, borcorá- Paftor 
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Juk jums paties vyriausiojo ganytojo 
Kristaus buvo pavesta šią kaimenę ga- 
nyti, saugoti ir rūpintis ja. Jūs jam duo- 
site pajamų ir išlaidų, savo tikėjimo ir 
uolumo apyskaitą, dar ir jų sielų jis pa- 
reikalaus iš jūsų rankų. Tad prašau 
jus — pagalvokite, koks baisus dalykas 
yra dievo nepažinimas, koks biaurus sie- 
lų maras stabmeldystė, kaip siautėja, 
slankiodamas ir naują stabmeldyste ir 
klaidinga tikéjima sédamas, velnias. To- 
liau— ne be didelio skausmo tatai mi- 
niu — kokia nekultüringa ir tamsi, nepa- 
žįstanti jokio pamaldumo ir krikščionių 
religijos yra mūsų tauta, palyginti su 
kitomis tautomis, kaip maža rasi liau- 
dyje tokių, kurie, jau nesakysiu, kad 
teisingai mokėtų visą katekizmo mokslą, 
bet kad įstengtų ištarti bent pirmąjį 
viešpaties maldos žodį. Maža to,— ir ta- 
tai dar baisiau girdėti — daugelis dar ir 
dabar visų akivaizdoje atlieka stabmel- 
diškas apeigas ir viešai išpažįsta stab- 
meldyste: vieni medžius, upes, kiti žal- 
čius, kiti dar ką kita garbina, šlovindami 
kaip dievus. Yra tokių, kurie Perkūnui 
daro įžadus; kai kurie dėl pasėlių gar- 
bina Laukosargą, dėl gyvulių — Žemėpa- 
ti. Tie, kurie linkę į piktus darbus, savo 
dievais išpažįsta aitvarus ir kaukus. Bet 
nedaugelis tepagalvoja, kokią dievo rūs- 
tybę užsitraukia dėl tokių piktadarybių, 
nes dieviškasis Paulius skelbia lygiai 
kaltus tiek tuos, kurie nesipriešindami 
palaiko jas, tiek tuos, kurių kaltumą pa- 
rodo aiškūs nusižengimai. 
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ven, aligusia tamwa uj Atis offi, fan ionisį. ue- 
hre memores: ac ut totitelit, tot animarum caufam 
turamą; uo fufzeviffe: Vobis: pvo finguli magnà 
Weextsemo. (dicio dicendi coronam veflave nullam 
ifte futur m effe transietionem culpe, dli write 
pratexni, Vobis populus feit ocum, ut eccefie 
prociravtiti argota, qued qua fide, quaq; diligen 
tia sejenis, Ya ceelefit (enatu uos veferre oportebit. 
Hu auiem ut bona confcieutia facere, tt intrepide paf 
Ati, buc animum intendue urflrum hus omnt. cura 
propendat, ne catecbefeos deštrina ignota fit popu” 
lo. Principio diftant bomines ex deealoga, ouid Des 
nt d KObit Exlpat,c; esonta quid nos uakamus, boc 
ei diframu: de noftri viribur dejpar aye, atg, nullum 
merbabu ce, qui zoftit obehentiam,quom lx. ye 
civi, praftare integram, Qetmedwodum tefie 
tut. Pfal, Kon eikean ix cof pella iuo omit 
viutnt, lion ied, BMaldi£ut,qui nom mánjerit IR 
omnibas, que fevipta fune in legend faciet ca. Per 
inde cum bec pacte confier, legi diving non. [atras 
titntes danmeyi ,veccffario canfequenm, emat; aut 
#tiine moriis veor fove, aut ipfis querendum effe 
kuzitii, quod docirina Buasatli, tvomittit, Quip 
pe ad ateri Parris wiferlcordid confugiexdum efje, 
Jiducta fotus Chrifii falkatori: noftri. Fic eterim 
emnes guluné; in ipfum cex idunt, redimit a mak 
ledicto 
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Todél visu pirma jus, ganytojai, ispé- 
damas raginu, kad pagaliau atsimintumé- 
te savo pareiga atlikti ir kad pagalvotu- 
méte apie tai, jog jūs apsiėmėte rüpintis 
tokios daugybės sielų reikalais: jums 
teks paskutiniame teisme visų žmonių 
akivaizdoje byloti už kiekvieną atskirai; 
ten nebus įmanoma paneigti kaltės, pri- 
sidengti nežinojimu. Jums žmonės davė 
laisvo laiko, kad rūpintumėtės bažnyčios 
reikalais, Todėl jums reikės kalbėti dan- 
giškajame senate, su kokiu ištikimumų 
ir su kokiu uolumu juos tvarkėte. Tačiau 
kad visa tai galėtumėte padaryti ramia 
sąžine ir be baimės, į tai savo dėmesį 
kreipkite, ir čia visas jūsų rūpestis te- 
būna, kad žmonės gerai pažintų katekiz- 
mo mokslą. Pirmiausia žmonės teišmoks- 
ta iš dešimt dievo įsakymų, ko dievas 
reikalauja iš mūsų ir, antra vertus, ko- 
kios yra mūsų jėgos; tai yra mokykimės 
nedėti vilčių į savo jėgas ir atminkime, 
kad nėra nė vieno mirtingojo, kuris ga- 
lėtų parodyti tokį klusnumą, kokio rei- 
kalauja įstatymas. Todėl sakoma psal- 
méje: „Neišteisinamas tavo akivaizdoje 
nė vienas gyvis." Taip pat sakoma: 
„Prakeiktas tas, kuris neišsilaikys visuose 
dalykuose, kurie surašyti įstatyme tam, 
kad jis juos vykdytų.“ Kadangi iš čia 
yra aiškų, jog nevykdą dievo įstatymo 
yra pasmerkiami, būtina padaryti išva- 
dą, kad arba visi bus pasmerkti amžina- 
jai mirčiai, arba jiems reikia ieškoti tos 
pagalbos, kurią žada evangelijos moks- 
las, būtent — reikia kreiptis į amžinojo 
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kdo het, ab bon Dei, acencoesetione atema 
movtit, iG; $retis,absg, ulia wd anteceánstium, ucl 
confeqveatkan operis conditione, ac dignitate. Po? 
Rreme hoc quoq; doctndeim sf, Deum ab bir, and 
fe grauiito [alis Chrifli bonefizio redemptus confi 
dunt, paltulare fidei acá; pamitentie fractum, Non 
id tanes ideo, quid opera aliquid conferant ad iufli- 
icationci nofiri: fed quia. eucbariflica fint, 13 quer 
nia eterna falutem ( bec x. folius Chrifi merito 
contingit gratis Yfed qua mereantur. miigationem 
temporalium pamarisct premia quadam alia, tam 
bic,quam in tata fuzuva. Her in fumma docet ca- 
iulbdie, Cuius iam uobis veuevédi Paftoves ac hudi 
yaagiftri yude exetaplura, er breue, et quidem lingua 
Liuasica noftra danus, datuyi, Dro uol?te mot 
cepiofius aliquod et melius, Si prier in boc. exiguo, 
prompüseding et bontuoleniiá erga wa usfhram mtel 
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ėvo gailestingumą, tvirtai pasitikint vie- 
ninteliu mūsų išganytoju Kristumi. Juk 
jis visus, kurie juo pasitiki, išperka nuo 
įstatymo prakeikimo, nuo dievo pykčio, 
nuo pasmerkimo amžinąja mirtimi ir vi- 
sa tai — veltui, nekeldamas jokių sąlygų 
ir nematuodamas, kokio vertingumo bu- 
vo ankstesnieji ar vėlesnieji darbai. Pa- 
galiau reikia mokyti ir to, kad dievas iš 
tų, kurie tiki, jog jie yra atpirkti tik 
Kristaus geradaryste, reikalauja tikėji- 
mo ir atgailos vaisiaus. Tačiau jis to 
reikalauja ne dėl to, kad darbai bent 
kiek prisidėtų prie mūsų išteisinimo, bet 
dėl to, kad jie eucharistiniai: ne tokie, 
kurie laimi išganymą amžinajame gyve- 
nime (tatai vien nuo Kristaus nuopelnų 
veltui priklauso), bet tokie, kurie sušvel- 
nina laikinąsias bausmes ir tampa verti 
kiek kitokio atpildo tiek čia žemėje, tiek 
būsimajame gyvenime. Tai tokie yra pa- 
grindiniai dalykai, kurių moko katekiz- 
mas. Jums, gerbiamieji ganytojai ir 
mokytojai, pateikiame tokį katekizmą, 
neišdailintą ir trumpą, — ir dar mūsų lie- 
tuviu kalba,— būdami pasiryžę, dievo 
padedami, netrukus duoti kokį nors di- 
desnį ir geresni darbą, jei tiktai dėl šios 
menkos knygelės pamatysiu jūsų malo- 
nų man palankumą. 
Būkite sveiki. 
A4 
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» | : 
ISNIGIELES 
paoías byla Zetuninttump jr | 
€sasnatctgmp. 


B Raki feferis imtiet mani fr ('£aleffíet/ 
"r satak į Paietdami peemaniticr. 
Matla fcbito teveat kufu cratfibava ereti 
Yle to negalia tte wena budu gaotí. 
Regiey co narda [awa afimis/ 
Taipyr ifcogirft [awa aufimís. 
au na Ea tevai nalada seregieia? 
Uto fcbítaf seifs iufümp atia, 
Nelidetiet fr babafteiefe Bianco wyfaa 
Schitai eit fufump fabis bagaus Paraliftas 
fTalanct ir fa dsiaut fma ta Badi priginttice 
A kufu butiufo femina matifíct. 
Sunus dutreris infi tur tatai mahjety 
Wija fdyrby tit ta Dewa Baby miley. 
"jei bralei feferis tus Slabyins nepapetit 
Dewa tewa fr funu fao. milu pabarifit, 
r pefcblateíntt pa afimis dewa bufit. 
Vifofu dailtoji palaimi torefle, 
Schitu matflu dewa sitrai pafyfyt 
Jrdegays P'aralifla(p priffarcyfye. 
huba 
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Pacias byla Letuvinikump ir 
Žemaičiump. 


BRalei, seseris, imkiet mani ir skaitikiet 

Jr tatai skaitidami permanikiet. 
Maksla šito tevai iusu trakždava tureti, 

Ale to negaleia ne venu budu gauti. 
Regiety to nareia sava akimis, 

Taip yr išgirsti sava ausimis. 
Jau nu, ka tevai nakada neregieia, 

Nu šitai viss iusump ateia. 
Veizdekiet ir dabakietese, Zmanes vysas, 

Šitai eit iusump žadis dągaus karalistas. 
Malanei ir su džiauksmu tą žadi prijimkiet, 

A iusu ükiusu šeimina makikiet. 
Sunus, dukteris iusu tur tatai makiety, 

Visa šyrdy tur tą deva žady milety. 
Jei, bralei, seseris, tus žadžius nepapeiksit, 

Deva teva ir sunu sau milu padarisit. 
Jr pašlavinti pa akimis deva busit, 

Visosu daiktosu palaimi turesit. 
Šitu makslu deva tikrai pažysyt 

Jr dagaus karalistasp prisiartysyt. 

Neužtr- 
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VTeofftrallet brale Grif manga Teaio 
Ojei pagal males berea natit qivorm ya 
Jd Fas Kwenda ni fme nar gebang 
Mare po atimis (owa tur turety. 
Dima fe nabii preg (ovosa wani (atciliet 
Jr mbaba manes nem iofu neatmej Ekee 
Ja l'ocfaí mane nog [awas atmes 
„Tafai nemena pafita manip negaus. 
Afd [atan (ag tat fal wiraha tur Hebeey 
Ir ape [wetara [awa netur meta Binary, 
Žiuriai nenarctu te maffia Bina ir maliety 
Cefai amfitnefü temfibrfe rur biri. 
C€obnn ius fimanef maiefp. mitfianiyntíet 
Jr petat to fcosrenta makila giroentíer, 
Vamfibes fenafee nog info (ipelin acvaufig 
Gusus bufierie neg ia i(ebeiclbefe 
"ai tac mafia Putfaienio makila matí(it. 
Nr pagal io nie patis (awercfir. 
Aaufas Siomeparie ir lautafargeo patacf? 
Difas went maa Drfives apicijtict, (Het 
Tos Deivas negal inme nba gina dety 
Bet tur my|vs stipinai ptepulbinty, 
Gritar wifus otio neg co deres ra^ 
Aurio prijstimus gia manip regir. C iit. 
Eajai bernas Peto Berne Fabii wenu (uttiere 
vico yr bubu [manis ir wvijus Dotluie pa? 
av bue, 


100 


20 


25 


Neužtrukiet, bralei, seseris, manes skaitity, 
Jei pagal vales deva narit giventy. 
Jei kas šventa giesme nar giedaty, 
Mane po akimis sava tur turety. 
Diena ir nakti preg savęs mani laikikiet 
Jr nekada manes nog iusu neatmeskiet. 
Jei kursai mane nog saves atmes, 
Tasai ne vena pažitka manip negaus. 
Aš sakau, iog taksei visada tur kleidety 
Jr ape sveikata sava netur neka žinaiy. 
Kursai nenaretu to maksia žinaty ir makiety, 
Tasai amžinasu tamsibesu tur buti. 
Tadrin ius, žmaness, manesp prisiartynkiet 
Jr pagal to šventa maksla givenkiet. 
Tamsibes senases nog iusu šalin atvarisit, 
Sunus, dukteris nog iu išgielbesit, 
Jei tą maža krikščianiu maksla makiesit 
Ji pagal io ius patis save redisit. 
Kaukus, žemepatis ir laukasargus pameskiet, 
Visas veinuvas, deives apleiskiei. 
Tos deives negal iums neka giera doty, 
Bet tur vysus amžinai prapuldinty. 
Sveikata, visus daiktus nog to deva turit, 
Kurio prisakimus čia manip regit. 
Tasai devas dagu, žeme žadžiu venu sutvere, 


Šytu budu Zmanes ir visus daiktus padare. 
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Caffai taram fragai menas Kal poday 
Gwatata dr paioimttaffat gai psibery. 
Taffai Dicws myfas fimanes nar Didei mile 
ibeuaue taraliffe Darana nar Šaivanasi 

Mehwars ir dewe to negal pabaríti 
Wah ing petias vini wafisus gal iffomti 
paneftic tao beiwes Dewap bibsiap priftas 
€ cbito malíla wify kitfmat preimfies. (tet 
Caffal morlas tur teifti ins ifthmatity 
Baip bewa turit pafini pregtom irgarbinti, 
V affai marias roba cifra. füriy Dawa (unaufp 
Wufu i(cbgauicatap Yefaufp CDriftanfp. 
Schit y finn & teva litrai pafijie 
ci te mabfla gierai mattefis jr permanifit. 
sfibito malla Gmance regit Fleibenoias 
Jr oeivefo ftbimtaf iei tatai napa atinolas 
Ab Sinan Ir satai drofe gia fafici : 
Jag fhimt Emants wena nregaleca atrafri 
Rurfai wena Badi bewa prifatiusa. makka 
J paterlavo bendu fiabsin atmintin 
«i Plaufy Paga bian mati pateri bilaty- 
SE » rn end galetų st mind, 
Derao Erif(aianio Airaipfėsiūs ar gali f Paie 
“dipe duftbas i(cbganima biau gali Pa iyang 
atagamis tan Binattus cor al fatiei 
Jag gletefricl atann arcy nene pateri bilad. 
Deva 
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Tassai kažnam žmagui venas gal padety, 
Sveikata ir palaimi tassai gal pridoty. 
Tassai dievs vysas Zmanes nar didei mileti, 

Dagaus karaliste davanai nar davanati. 
Aitvars ir deives to negal padariti, 
Bet ing peklas ugni veikiaus gal istumti. 


Pameskiet tas deives, devap didziap pristakiet, 


Sita maksla visy liksmai preimkiet. 
Tassai makslas tur teisei ius i$makity, 
Kaip deva turit pa£inti, pregtam ir garbinti. 
Tassai makslas roda tikra kiely deva sunausp, 
Musu išganitaiap Jesausp Christausp. 
Šitą sunu ir teva tikrai pažisit, 
Jei tą maksla gierai makiesit ir permanisit. 
Be šito maksla žmanęs regit kleidenčias 
Jr deiviu šimta (iei tatai nemaž) turinčias. 

Aš žinau ir tatai dręsu čia sakiti, 
Jag šimty zmaniu vena negalečia atrasti, 
Kursai vena zadi deva prisakima makietu 
Jr pateriaus ben du žadžiu atmintu. 
Jei klausy žmagu, biau maki pateri bilaty, 
Prisakimus dieva biau galetu atminti, 
Veras krikščianiu straipsčius ar gali skaitity, 
Ape dušas išganima biau gali ką žinaty, 
Zatagamis tau žmagus tur atsakiti, 
Jag gieresnei atmen arty, nent pateri bilati. 

l Deva 
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Dewa piifelint bhie afb nePaba regnbrian 
Yi firaip foin verae bitfisienía (Talia. 
2*afnfaia nog dejrbimes mau neboroon 
& ditat füburtinific ant burtas wes sidhangan, 
2syegieccfny fo [branta brreiuiPie gaidi wal? 
Tidig bafinfaío (csaulima fetu alasfi si ( pirt 
Uch panal Flaufitict ir permanittec 
25el[ns eus ibfo fimanio ifclgirftier, 
Tu ùufchas beya nog infu nares tursti 
JAmías bme fg ratas beve rediti, 
bei wefpatio wifaty ant fmaniu fufimiltice 
ABuniqump dump manes trembes. (fice 
Rit nedbelias bafniatan weitfalati prifali > 
Aunígas ibant matíto $mance ragyntiec 
pübanue funigus wenu baljis prafcipiitiee 
ant ta marla neflepsu didi mel[tier, 
Ji Funigat tpgieta co motfla patia fatti 

ue galefit bufiufn fmanes makini, 
Bee kuniga fra vredas manes mathi 
Bo ant t6 wífy ira apftyriy. 
O ins Innígat pagal kufu fena isha 
Elalibiet matee tatai wifas patiba, 
Sdital turie trumpa mat fla tut [alanifito 
Pagal bada fenafes bafiniaias, 
€Ealtitict ir Dotiee Ig rabao Bieveaífa 
Jaip femaíaía tapir lewwynfta. Ragytles 
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,Deva prisakimu, bila, a$ nekada negirdeiau 

Nei straipsčiu veras krikščianiu skaičiau, 

Bažničia nog dešimtes metu nebuvau, 

Tektai su burtinikie ant burtas veizdedavau. 

Begieresny su šventa burtinikie gaidi valgiti, 

Neig bažničio šaukima žeku klausiti." 

Ach panai, klausikiet ir permanikiet, 

Balsus tus iusu žmaniu išgirskiet. 

Tu dušas devs nog iusu nares tureti, 

Kurias iums ig rąkas deve rediti. 

Hei vešpatis visaky, ant žmaniu susimilkiet, 

Kunigump, žekump žmanes tremkiet. 

Kiek nedelias bažničian vaikščiati prisakikiet, 

Kunigus, idant makitu žmanes, ragynkiet, 

Plebanus, kunigus venu balsu prašiikiet, 

Jdant ta maksla nesleptu, didei melskiet. 

Jei kunigai tygietu tą maksla patis sakiti, 

Jus galesit ükiusu žmanes makinti, 

Bet kunigu ira uredas Zmanes makiti, 

Bo ant to visy ira apskyrty. 

O ius, kunigai, pagal iusu sena ureda 

Makikiet žmanes, tatai visas paklida. 

Šitai turit trumpa maksla krikščianistes 

Pagal buda senases bažničias. 

Skaitikiet ir dokiet ig rąkas kievaika, 

Kaip žemaičia, taip ir letuvynika. 
Ragykiet 
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Aadyntic manes co trampa maría tíd)ma 
25efurio platefiís makan negal ffavoketi (Eti 
"Jei to trumpa matha matiti vfuutfic 

A weles tufu amfinai praišudifie. 

Lo del Punigai ant amiin fufimilPicteft 
Albera fuda ir marfa dewa biaticte(c. 

De gíercfhii Gia bewa tadi (manes matinti 
Tient afchtra fuda alba narfa dewa tureti, 
Delto ralafn [ebita makila trumpa imbire 
Yr aweles tafu tu masu bema marly penctiet 
Pregtam platefhia marla Fid Denas lantiee 
“Jr eai dewa walio ant fwera gévoantüct 
Diems Radsin Farfebret diena fr nafci efha 
A mana darba vf yier prymficc.  ( Pien 
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Ragynkiet Žmanes to trumpa maksla ijšmakti, 
Be kurio platesnis makslas negal stavieti. 

Jei to trumpa maksla makiti užtruksit, 

Aveles iusu amžinai pražudisit. 

Todel, kunigai, ant aveliu susimilkietese, 

Aštra suda ir narsa deva biakietese, 

Begieresni čia deva žadžiu Zmanes makinti, 

Nent aštra suda alba narsa deva tureti. 

Del to rąkasn šitą maksla trumpa imkiet 

Jr aveles iusu tu mažu deva makslu penekiet, 
Pregtam platesnia maksla kiek dienas laukiet 
Jr ilgai deva valio ant sveta givenkiet, 

Dieva žadžia karštei diena jr nakti eškakiet, 

A mana darba už gier prymkiet. 


vague ir trumpas mok? 
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&KAITITINIV IRA as, 


EFOHIELMNOP 


Fs 
prabe’ 


Pygus ir trumpas mok- 
slas skaititi yr rašity. 


SKAITITINIU IRA 23. 


Didžas: 
ABCDEFGHIKLMNOP 
QRSTVXYZ. 

Mažas: 


abcdefghiklmnopgrį 
stuvxyz. 


Balsines 6: 
aeiouy. 


Dvibalsines 5: 


( 88 ) . Ce 
Taip ra a“ taip skai Jie 
A au au 
šose tose 
y eu Ç > eu 
C ei ) C ei 


Sabalsines 16: 
bcdfígkimnpqrstxz. 
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Prade 


PRADISTYSY EVGVLDIMAS 
Cabaljinis pirm balini, 


Aabebi bo bi, Qa ce c co cia, 

Da de hi bė bo. Šais ffo fu, 

(a Ge gi go dio dha be bi be bu 

"ais f fo tu. 2. lc li lo lu. 

ITla mt mimo mt, Kia ne ntuo nd 

Apipipopu. fus que qui quo que 

WVareriro rm Baff fa, i 

Ka teti to en. Da ue uf tto n5. 

Wa keki Lo kt, gase ši 30 su 
35aifincs pirm fabaljinis. 

2b «b ib obub, Ve ec ic TATA 

Did «b {d ob ub, "f efif of nj. 

Ar eg it og ug Abh eb ib ob nb. 

w el il ol ui. hn em ün om unk 

Aneninonon , Ap ep lp op up. 

Ar er ir or ur, die es la 0s us 

ait st ít ot Ut, Ik ep ie oru. 


Balfinės tarp bmeiu fabalfinit, 


Bab beb bib beb bub. 
Bac brc bis boc buo 
Wah bed bib bob bub. 
Da b bif. bef baf | 
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Bag 


PRADESTYSY SUGULDIMAS 
Sąbalsiniu pirm balsiniu: 

Ba be bi bo bu. 
Da de di do du. 
Ga ge gi go gu. 
Ja ie ii io iu. 
Ma me mi mo mu. 
Pa pe pi po pu. 
Ra re ri ro ru. 
Ta te ti to tu. 
Xa xe xi xo xu. 


Ca ce ci co cu. 
Fa fe fi fo fu. 
Ha he hi ho hu. 
La le li lo lu. 
Na ne ni no nu. 


„Sa Se si so su. 
Va ue ui uo uu. 
Za ze zi zo Zu. 

Balsines pirm sabalsiniu: 

Ab eb ib ob ub. 

Ad ed id od ud. 

Ag eg ig og ug. 

Al el il oi ul. 

Án en in on un. 

Ar er ir or ur. 

At et it ot ut. 


Ac ec ic oc uc. 
Af ef if of uf. 
Ah eh ih oh uh. 


Ap ep ip op up. 
As es is os us. 
Ax ex ix OX ux. 


Balsines tarp dveiu sabalsiniu: 


Bab beb bib bob bub. 
Bac bec bic boc buc. 
Bad bed bib bod bud. 
Baf bef bif bof buf. 
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Qua que qui quo quu. 


Am em im om um. 


Bag 


Bau beg big bag bus. Halbe Hi bei but. 
35ani bon bitai hom bum, 
o ben bin bon bun 
ap bep. bip hep bap, Bar ber bir b: 
Bas bes bis boe bos Mat bei EA 


Dwy fabalfüte pira balfintu. 


25ha Ge bhibbobtón, 2a ble bti bla ble. 
Para bre bri bro brn. €ha che chi cho chu, 
“ia ch di de du, — (ma onecemí emo ama. 
Ena enccni o eri, ea cre cri cro cea 
Qa ere eti ao eb. — Dia dle oli elo dhu, 
il. ne bmi bine bwin. 

na onc I ni dne bau. Bra Dre Deidre 5 
Sra fre fti fro fru. la fle fi flo K 
Wila gle ai gis giu. Gda giw gdi goo gdr 
aa de 8me gui. B 

ne une dní qua ano. cKra are gel are ge 

6 Ka ere rio Ya 

Dna prc pri pne pny. Pra pre pri ue ue 


Des prt pti pio pig Dia pfe pf $ 

x AA PTER NR pft pfi pfs pfu. 
Seul. Bpa peh fo po 
^t fic fh jte jte. Cota Gre fri flro širų. 


į ad b 2 
Balfinės vanai bvenw alba eryme [30 
balfinimis pirm betas, 


Ale eir ile eir oir. Haix cic ine otc P nc. 
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Cta cte cti cto ctu. 


. Pta pte pti pto ptu. 


Bag beg big bog bug. Bal bel bil bol bul. 
Bam bem bim bom bum. 

Ban ben bin bon bun. 

Bap bep bip bop bup. Bar ber bir bor bur. 
Bas bes bis bos bus. Bat bet bit bot but. 


Dvy sabalsine pirm balsiniu: 


Bda bde bdi bdo bdu. Bla ble bli blo blu. 
Bra bre bri bro bru. Cha che chi cho chu. 
Cla cle cli clo clu. 
Cna cne cni cno cnu. Cra cre cri cro cru. 
Dla dle dii dio dlu. 
Dma dme dmi dmo dmu. 

Dna dne dni dno dnu. Dra dre dri dro dru. 
Fra fre fri fro fru. Fla fle fli flo flu. 

Gla gle gli glo glu. Gda gde gdi gdo gdu. 
Gma gme gmi gmo gmu. 

Gna gne gni gno gnu. Gra gre gri gro gru. 
Pna pne pni pno pnu. Pra pre pri pro pru. 
Psa pse psi pso psu. 
Spa spe spi spo spu. 


Sca sce sci sco scu. 
tra stre stri stro stru. 


Sta ste sti sto stu. 


Balsines venai, dvem alba tryms są- 
balsinems pirm detas: 


Alx elx ilx olx ulx. Anc enc inc onc unc. 
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Cma cme cmi cmo cmu 


me eme ims oms GMB, | 


Ane eti ins one uns," Aa ent fne ent gm. 


Dar eng int ont ünr.. Are ere ira ors ure. 
„Dirt erc ir ore tur, 
Deha ttbs dirbo orbe urba. 
"Aps epe ips ops. npe, | 
“Arps erps irps orps urpe. 


# 


A. d Baline i tarp f: sbalfiniu, 


Tib ceb cib cob cub, Dab deb bib. beb dub, 
ją feb fib fob fab. ab geb gib gob gub. 


sab beb bib bob Dub. Jab icb fib feb tub. . 
Zab leb lib lob Inb.mab meb mib mob mub ` 


A lab neb mb nob nub, pab peb pib pob pub 
Rab reb F5rfobrub, ab feb fib fob fab. 
„Tab teb tíb tob tub, Vab ueb uib nob uub. 
Xab reb rib rob: rob, - Bab seb sib job sub. 


Gals te matfla, ftbmintygao matítos. 
bernelia baugiu fyllaabi fatui ras 
tencapii un tin, Bet (Paiciet wwe 
io weitiaue matiti 


Sindų makibierefa meikiaus nepatsiPies 
patitagbame cvy labia navire 
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Abs tbs ibs pbs übe- 


20 


Ams ems ims oms ums. 
Ans ens ins ons uns. 
Anx enx inx onx unx. 
ATX erx irx Orx urx,. 
Arbs erbs irbs orbs urbs. 
Aps eps ips Ops ups. 
Arps erps irps orps urps. 


Balsines tarp 


Cab ceb cib cob cub. 
Fab feb fib fob fub. 
Hab heb hib hob hub. 
Lab leb lib lob lub. 
Nab neb nib nob nub. 
Rab reb rib rob rub. 
Tab teb tib tob tub. 
Xab xeb xib xob xub. 


Ant ent int ont unt. 
Ars ers irs ors urs, 
Abs ebs ibs obs ubs. 


sabalsiniu: 


Dab deb dib dob dub. 
Gab geb gib gob gub. 
Jab ieb iib iob iub. 
Mab meb mib mob mub. 
Pab peb pib pob pub. 
Sab seb sib sob sub. 
Vab ueb uib uob uub. 
Zab zeb zib zob zub. 


Gals to maksla. I$mintygas makitos 
bernelia daugiu syllaabisaturas 
teneapsunkin, bet skaititi tur 

io veikiaus makitij. 


Suneley, makikietese veikiaus, nepateikiet, 
Pateikaudame tevu labia netrekiet. 


CATECHISMVSA 
PRASTY SZADši DEL PRAS 


fio mania a bidyiaus bel funeliu 
(odrfdotiminso botínita 
prabiftyfe, 


Penkias ira dalis makila 


Ranea Puriae Raitas Eritfcanio 
jmagee pacoínnae yr Faltas efi 
mabiesi bet permanitis 


Pirma dalis, 
galan alba bejebimrie Dewa priífalimu 


Antra Dalis, 


tDmilita fraipfoto wras Rriffislania 
Euro wadinam Credo. 


Zrecsia Dalio. — 
Eiba Pana alba prafbimas; Fors wa? 
dinane paterig. 
AMetvoirea 
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KATECHISMUSA 


PRASTY ZADEI DEL PRA- 


stu 2maniu, a didžiaus del suneliu 
ir šeiminas ükiniku 
g pradestyse. 
Penkias ira dalis maksla 


krikščianiu, kurias kaznas krikščianiu 
žmagus pavinnas yr kaltas esti 
makieti bei permaniti. 


+ Pirma dalis. 


Zakans, alba Dešimtis deva prisakimu. 


Antra dalis. 


Dvilika straipsčiu veras krikščianiu, 
kurę vadinam Kredo. 


i l Trečia dalis. 


Malda pana, alba Prašimas, korę va- 
dinam pateriu. 
Kietvirta 


B 
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„"Kietwirta Dalis, 


“Swetaftis alba. facamottai bažnigias 


tatai eftt Uriloflas fhmintasfi6s Kunas ir 


Eragis pana mufi Jefa Chriftufa ece. | 


Penkta dalis Catechima 


Delta dalis ape iftatima vreds, tatai efti, 
ape ghvenima Pana Emagans Paip tur 
iweni [awa ftany pagal Dewa malias 


? Yrina Balis, 

Defthiostis Diewa pryffatimų. 
i. "firmas, 

Vic tureti Eyen Diewe pieg manes, 


Tugimti warda pana, Diewa sawa mah — 


prafnat | 


i Cris 
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Kietvirta dalis. 


Svetastis, alba Sakramentai bažničias, 
tatai esti, krikštas $ventassis, kunas ir 
kraujis pana musu Jesu Christusa etc. 


Penkta dalis katechisma. 


Pekta dalis ape istatima uredu, tatai esti, 
ape givenima kažna žmagaus, kaip tur 
giventi sava stany pagal deva valias. 


p Jrma dalis. 


Dešimtis dieva pryssakimu. 


1. Pirmas. 


Netureki kytu dievu preg manęs. 


2. Antras. 


Nejimki varda pana dieva tava na- 
prasnai. 
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3 Trečas 


tj. Zea. 


Zitminbi ibant. diena fwenta (ws: 
ftumbi. 


dit. Kictwirtas, 


(siaffamali tema ir mating tawa idi nari 
ilgai gimwenti ant fjerne, 


Y. penktas, 
Ee vĖmugdyki. 


vi Sebelas, 


te [jaki ivetimas materie, 


vi. Sekinas. 
Tie waty. 


vil, Zifcbimae. 


i me pryfd» ártíma tawa Hetel(ana 
5 4 i; Dewin’ 
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3. Trečas. 


Atminki, idant diena šventa švę- 
stumbi. 


4. Kietvirtas. 


Čiastavaki teva ir matina tava, iei nari 
ilgai giventi ant žemes, 


5. Penktas. 


Neužmuški. 


6. Šeštas. 


Neijšžaki svetimas materis. 


7. Sekmas. 
Nevaky. 
8. Ašmas. 


Neliudiki pry$ artima tava neteisaus 
liudima. 


B2 
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9 Devin- 


tr. Dewintas 
Y^ gidei boa artima tawa 


t. Befcbimfas 
17k gieifPi mareris fa, nei berna, nei mer? 
was, mei (aucía, nc afdpila; Ir ne wena 
bala Burffai ia «fti. 


Rara Dewa grafimas 
^jrmalanes fjabegimae ape wifue prifaft: 
e badu Anigafu. rr. Cap. Afb 
. efni Danas iDievae tame, Magnas» 
Acrftbrauísfie. Jitlatafie pifcenibee sie“ 
wwa anc [una (g erere ir Hetweirta eyle gimė“ 
nes fibito fure manes neaptfent, Jr dara 
fie mila(cbirbigiffe ant enifianoia remuer 
ture mane myl ir (att prí(atümue mana. 


Il Zintra Dalis Lates 
cbifinufa.Dwilika ftrafp - 
(sio meras riNfaianius per apafib 


talus ftbwentofiuo fugulbítu, - 
f pime 
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9. Devintas 


Negieiski ūkia artima tava. 


10. Dešimtas 


Negieiski materis ia, nei berna, nei mer- 
gas, nei iaučia, nei asila, ir ne vena 
daikta, kurssai ia esti. 


Narsa deva grassimas 


Jr malanes žadejimas ape visus prisaki- 
mus. J$vadu knigasu, 20 cap.: „Aš 

essmi panas dievas tava, mačnas, 
Kierštauięsis, atląkąsis piktenibes tie- 

vu ant sunu ig trete ir kietvirta eyle gimi- 
nes šitu, kure manes neapkient, jr dara- 

sis milaširdijiste ant tukstančia temus, 
kure mane myl ir serkti prisakimus mana." 


II. Antra dalis kate- 
chismusa. Dvilika straip- 
sčiu veras krikščianiu, per apaš- 
talus šventosius sugulditu. 
1. Pirm- 
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j Pirmas itraipūis 
WETE, 
Titin yai Diema tema veyfagalintigo fur 
tivittagi Dagaus Ir jama 


i. | Antras 
Je yai Jefu Thriftu Jung ia wenacigbpa* 
na muf 


4d. — Eretco firaipftio 
Kur fat prafibefofe ifc Pwafte fco wania? 
fessgimes i(cb friariao mergas aifiaes 


iij. "Rietwirtae. 


dien tbela pa penituíu pllacmotrífae 
tatac;nomíres (s patafias. 


v. Penktas ftraipftie 


Eloffegie ig petlas, tiete Bena ifcb neut 
rufuia Etcliefe : p 


vl — Bebrftas 


 febfiegie ant bengang ffad pabrfebinre 
| 2 ij y. Deom? 
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1. Pirmas straipstis 


veras. 


Tikiu ygi dieva teva vysagalintiji, su- 
tvertaji dągaus ir žemes. 


2. Antras 


Jr ygi Jesu Christu, sunu.ia venatiji, pa- 
na musu. 


3. Tretes straipstis 


Kursai prasideiase i$ dvases šventa- 
ses, gimes i$ Marias, mergas Cistas. 
4. Kietvirtas. 


Kienteia pa Ponskuiu Pilatu, nokriža- 
vatas, nomires ir pakastas. 


5. Penktas straipstis 


Nožęgie ig peklas, trete diena iš nomi- 
rusuiu kieliese. 


6. Šeštas 


Ušžęgie ant dangaus, sséd pa de$ines 


B3 IX. 
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Devin- 


. nte Dieron tava wyffa galinotaia 


vü. Ssekinas. 


“Yeh te ateis fabitu giwu ir numéufuíc. 


“vi, Zifcbmae ftraipitio 


Titin ingi bivafe fdoweitegr. 
ir. Dewintas Niraipfis, 


Citio firyntimu khwentu trit (Gianits" 


fibwentuit draugifie. 
t @elchimtas, 
Titin greta atleibima, 
rj. Zickas firaipftie. 
€ itio kuna ifcb nomírofiofo Pima. | 
ri. Zintras dekas 
firaipftis, 


Titio pafmertes ambima Kwata Aure, 
i uf. Creola | 
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nes dieva teva vyssagalinčiaia. 


7. Sekmas. 


I8 te ateis suditu givu ir numirusuiu. 


8. Ašmas straipstis 


Tikiu ingi dvase šventąje. 


9. Devintas straipstis. 


Tikiu surynkimu šventu krikščianiu, 
šventuiu draugyste. 


10. Dešimtas. 


Tikiu greku atleidima. 


12. Liekas straipstis. 


Tikiu kuna i$ nomirusioiu kielima. 


12. Antras liekas 
straipstis 


Tikiu pa smertes amžina Zivata. Amen. 
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III. Trečia 


III. ZreGia Balis 
AD aso pand>ture patie pdnas Chris 
fiufas palifa ir matie taipe, gy tarim pra 
(hii S. Matheiupi Mj p Schita efi, 
Zewe mufu kuris efft 
dangufir. 
Y Gcowef tiefe warbas AWA 
11 Htet Paralifie iawa, 


I Beli kawa walis Paip Bast taip 
ir Femeie, 


II Dona mofi wyffobimubebimpmus 
no, 


vo jfratleib mumne mufu Paleibeo, Falp 
mes atleiben mufu Paltimoe. 


VI Feweb mte ingi paganbima, 


VII Bet gíelbst moo. noui voyfa pitta, 
amen, 


$ id (ij. "Retz 
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IIl. Trečia dalis 
MAlda pana, kurę patis panas Chri- 


stusas palika ir makie, kaipo jy turim pra- 
šiti. Š. Mateiupi, 6 cap., šita esti: 


Teve musu, kuris essi 


dangusu. 
I Sveskiese vardas tava. 
II Ateik karaliste tava. 


III Buki tava valia kaip dągui, taip 
ir Zemeie. 


IV Dona musu vyssu dienu dodi mumus 
nu. 


V Jr atleid mumus musu kaltibes, kaip 
mes atleidem musu kaltimus. 


VI Neved mus ingi pagundima. 


VII Bet gielbek mus nogi vysa pikta. 
Amen. 
B4 
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IV. Kiet- 


JTT- Riemirta Galis ape 


Fuecaftis alba (aceamentno bayniedas, 
Mpe Saxeli Arikfebra 
R (went aka. 
^ Waa ne effi teteni praflas meridos 
Pce eftd nefpatimapi Kewan prerafinae, 32 
f^ jadu fugtauftas: taipo faipe fthwus 
kil ngungelaké parajiyis Ara. |. Tia 
kupi, capagaliaufiegi Gaimagi. . 
ga Jami matitiec volfae Bmanes PER 

A beme fae Varbana Efema ic Guna“ 

ti fe Dwafee Khymintajes. 

&» gadis Wewa, ir jabegintas Fi wena 
mimpi VTTarfupi / eapagaliaufemi pa? 

fulbimt aprafdpitas efti talo sabe. 


"Kuriai cite ir bus ap 
friffiftas bus ífipganttós Pirfai 
ne Inggiet?ies bus pafaltintasg. 
Walia alba naubas fritefta( cowoenstafa. 


s TWirffefles fibwsetafis darė fimatany dre 
ga adubima Ir Derodo tewas tan 
Smagu! per iin fanis Jefus Chifu 
do bwa (dowantege. 

4. Jidogana 
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IV. Kietvirta dalis ape 


svetastis, alba sakramentus, bažničias. 


Ape svetasti krikšta 


šventaia. 

KRikštas ne esti tektai prastas vąndo, 
bet esti prisakimapi deva prerakintas ir 
su žadžiu suglaustas taipo, kaipo šven- 
taie evangelyaie parašita ira, š. Mate- 
iupj, tapagaliausiaji galvaji: 
,EJdami makikiet visas žmanes, krikšti- 

dame ias vardana tieva ir suuna- 
us ir dvases $ventases." 
ŽAdis deva ir žadejimas šventa- 

mimpi Markupi, tapagaliausemi pa- 
guldime aprašitas esti tais Zadeis: 


„Kurssai tikies ir bus ap- 


krikštitas, bus išganitas; kursai 

neinggitikies, bus pakaltintas." 

Pažitkai, alba Naudas, krikšta $ventaia. 

I Krikštas šventasis dara Zmaguy gre- 
ku atleidima, ir devas tevas tam 
Zmagui per sava sunu Jesu Christu 
dost dvase $ventaje. 
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II. Jšgana 


To Yhibgana mao noti amžinas fme 
teo ir tegi plžtaia widna. 

DUI Aninaai gimentma tatai efti Dani 
gaus Paratif boflvoifimue temus 
Eurte jabema ir temus jabegimaimuo 
libera thE, Ber apte tatai etj mila? 
füs diwas bos i$guldinii wifa Ca 
techismofa platefitei curefic. 


21pc Svwetsfti alba Da 


aamenca altariane, Tatah efi aps (dovom? 
tegi fona ir "raugi Dana mufu 
IESAVEG CHRISTAVS 
turi mumos vf cefžamen 
ta palita, i 


AD esrfm flipri wara tiPierf iag tiPras 


tr eeifufis Fones anaie ipatinde bos 

mas bra ir Ipatincie ano wina ehhi sikras Pra 
ngis pana mufu 1ESAVS CHRISTAVS, 
kuri c mofo wifu grefibnaiu pratela Del 
mofu (ato ke palita, ibant mes walgitom? 
bim ir aíctumbíim del acleidima mufu aie? 
fu, Tas cft teifianfėfis liudimas ir reglas 
thaitae nogi teruris £nangeüfto para 

fhitas. 


w pons 
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II Jágana mus nogi amžinas smer- 
tes ir nogi piktaia velna. 

III Amžinaji givenima, tatai esti, dąn- 
gaus karaliste dosti visimus tiemus, 
kurie Zadems ir tiemus Zadejimamus 
deva tijk. Bet apie tatai, ieij mila- 
sijs dievas dos, ižguldimi visa ka- 
techismusa platesnei turesit. 


Ape Svetasti, alba Sa- 


kramenta altariaus, tatai est, ape šven- 
taji kuna ir krauji pana musu 
IESAUS CHRISTAUS, 
kurij mumus už testamen- 
ta palika. 


MES turim stipri vera tikieti, iag tikras 
ir teisusis kunas anaie ipatineie do- 
nas ira ir ipatineie ano vina esti tikras kra- 
ujis pana musu IESAUS CHRISTAUS, 
kurij del musu visu grešnuiu praleia, del 
musu istate ir palika, idant mes valgitum- 
bim ir giertumbim del atleidima musu gre- 
ku. Tas est teisiausesis liudimas ir testa- 
mentas nogi kieturiu evangelijstu para- 

šitas. 

B5 
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Pons 


Hath, rpvį. Wiar rih. £uc. vip Cap. 


"Panas mufu Zeis £bri 
fluo fcbftegc nontete rta 
tureía buti (fcbooreo ve^ 
me Dona ora veste daufe 
fr Dewe pafiuitineme fa 
«a bilooauie miter wal 
aiktentarai eftC RENS tiq 
nakurga vine buo (f 
DOLAN tatai eorfiiet ont 

SR is mange 

exchtiugi buou pa wes 

res vem je Rii a aus 
igvorvoc atmebilecenme, 
Gicrkiet [b fa vetffi cao 
ritas 
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Matth.26,Mar.14,Luc.22 cap.: 


Panas musu Jesus Chri- 

stus šitaje nakteie, kuria 

tureia buti išdotas, e- 

me dona, dekavaia, lauže 

jr deve pasiuntinems sa- 

va bilodams: „Imkiet, val- 

gikiet, tatai esti kunas ma- 

na, kurssai už jus bus iz- 

dotas; tatai darikiet ant 

atminima mana.” 

Šitu gi budu pa večie- 

res eme kilika, dekava- 

ia, deve jims biladams: 

„Gierkiet iš ta vissij. Tas 
kilikas 
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kilikas natiro teflaten? 
tas cft mang "Rraugetes 
kurffai Y itte bue (fcble2 
tas ant alizimia gre 
infu tatai Daríhiet kick ka 
rt aterffit ant aiminima 
MIA. paulas f.Corin. yi. Tapi, 
= Tefiementa te fabe ira gala jr pa mas 

"BB jue dotas įr tkble 
tae bue ant atlama arc 


lui ftf E, Ras rns 3abems taip eif. (e 


wala bei gyrr taffat asleidimo efu fama 
waji napor, Tas ge pent teke baflainae d 
jr trai pilfiteifiepuiptarot «e mým tufat 
titra jr fliprí wiera tik tícbwi[zs {chir des 


igi tus sadina EB Iiic ootae eiit 


g 


 Wpraictae ans atleidina 
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kilikas nauies testamen- 
tas esti mana kraujeie, 
kurssai už iūs bus išle- 
tas ant atleidima greku 
iussu; tatai darikiet, kiek ka- 
rtu gierssit ant atminima 
mana.” Pavilas 1.Korin.11 kapi, 

Ta testamenta te Zadei ira galva jr pama- 
ts: „Už jus dotas jr išle- 
tas bus ant atleidima gre- 
ku iusu." Kas tems žadems taip tik jr 


valga bei gyer, tassai atleidima greku sava 
vissu aptur. Tas atpent teisei dastainas esti 
jr tikrai prisitaises, pripravies prijm, kursai 


© tikra jr stipri viera tik iš visas širdes 


igi tus žadžius. „Už ius dotas esti 
jr praletas ant atleidima 
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i 'Roiffai pacans tins ja? 
greku Iu fu. ed neti aiba filnar? 
eatstafai «ft pi cai peifical(es pref pran if 
tke piteat nebaflainoi jr ne gbnal primes 
ba [tbitegi abi WA fue Lotas efti 
jr praletag nar tureti fr prawa la cfe 
pima alba werao wifaa ffiptiae fr taip 
nanis bedansías. Codrin ig jatyioetue, 
Puri; medĖ 9 (cese meur buti tafpi five“ 
gaftespi alrorigus alba tap facramentapi 

eleifti. Da talie ki prige ne quieta ars 
dhimas Bet Faipo Cicbtventas. Daivilao 
bila fida iiiu fr pefPandlima amfinagi 
prigim. Apė ta Swetajii ft ape hirae me“ 
ra(lis alba facramentno didejpeme aw 
dismufy tarefic ifdoeoibima 


Ape "'Rasarefcbina. 


Pal effi apt atbkfbima gif. 


Zibattb.rvf. 
Van befiu racuo Dangaus faraliftos 
R atetea (eut (chí ant gemes bue finüfcbe 
fr dangul A fa tegtai ifc rüfcbi ans Ke? 
ipte bus febri jdi Ke dangu 
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; Kurssai patam tims za- 
greku JUSU. dems a alba silvar- 
tau, tasai est piktai prisitaises, presipravij- 
jes piktai, nedastainai jr negadnai priemes, 
ba Site gi žadei. „Už ius dotas esti 
jr praletas" nar tureti jr prevala tikie- 
jima alba veras visas stiprias jr kaip 
ugnis degančias. Tadrin ig žadžius tus 
kurij netik, šitie netur buti taspi sve- 
tastespi altoriaus alba tap sakramentapi 
preleisti. Ba takie, iei prijim, ne greku at- 
leidima, bet, kaipo šventas Pavilas 
bila, suda rustu jr paskandima amžinąji 
prijim. Ape tą svetasti jr ape kitas sve- 
tastis, alba sakramentus, didesneme kate- 
chismusy turesit išguldima. 


Ape razgrešima, 
tatai esti, ape atleidima greku. 


Matth. 16: 


Tau dosiu raktus dąngaus karalistes. 
Ką tektai surijši ant žemes, bus surijšt 
jr dangui. A ką tegtai išrijši ant že- 
mes, bus išrijšt ijr dangui. 
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Žanas rr. 
^jmtit buwahe (d) mentafc turiy tebe 
atldflc greba s (opka bus aiieijti, oria 
rebeni noiseerfit, noceocrti ouo, 


V. Sania Dalis ape 
^fHlaiiimus vrede alba g'uenima. 


pirmas sígiftatónae Ai kupa bafinfates 
=, p. r Cbímeid, 

Jei Parffai Bif tapfes oreda nirst vafa 
giera barba díeib. Ja? cobrin Dant DETO 
pas buta chiitas jr nepatepta fona. Wes 
nas matris mises, ne tísqus; WAS 
rainės, protdiffas > qabunas malt, se 
girrufles we sbrabníus, ne nare bíaurane. 
sifta; bet teifas, talims ngg taCemfivoas, 
Parfjal Tawa bull gierad rebas Purffal 
fanus murai (ava macsi paflofconus, 
fuieifatín mwiba, A id Parfait 
tifra hulia rebiti nema?, Parių bando Dag’ 
níaie Diewa rebis? Llenanias keib pė 
fipoxco ig apfaltinima nefita ne igi 
pilis, Reit priftam iem giers esreri liubi 
ma nog prafd) iimu:irib ne igípulem gag 
gieda eigi [abane netaifiaifu. 

Ape 
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Janas 20: 


Jmkiet dvase šventąie: kuriu tektai 
atleisit grekus, šitu bus atleisti; kuriu 
tektai notversit, notverti bus. 


V. Pęnkta dalis ape 


Jstatimus uredu, alba givenima. 


Pirmas ijgistatimas biskupa bažničias. 

S. P. I. Thimo, 3; 
Jei kurssai biskupistes ureda gieidža, tasai 
giera darba gieid. Reik tadrin, idant bisku- 
pas butu čistas jr nepatepta kuna, ve- 
nas materis viras, ne tingus, trezvas, 
ramas, prételiškas, gadnus makiti, ne 
girtukle, ne zbradnius, ne narijs biauraus 
ziska, bet teisus, talims nog lakamstvas, . 
kurssai sava ūki gieraij reda, kurssai 
sunus turetu sava mačeie paslušnus, 
su visakiu vežlibijmu. A iei kurssai 
tikra ūkia rediti nemak, kuriu budu baž- 
ničie dieva redis? Nenauias ieib pa- 
siputes ig apkaltinima neteisiniku neigi- 
pultu, reik prektam iem giera tureti liudi- 
ma nog prašalimu, ieib neigipultu ijng 
gieda jr igi Zabaga neteisiniku. 
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Ape 


Ape tarnus BAI 
tatai efti ape Aunigus, 
Bo Timothe iti. 


Aunigai fchito buda wefliby ne bwilebu 
roef tr nt aircutleo cac bary Parie tur tureti 
mafla meras fu Gijta famniens, Jr tus 
pirm tor utbmcgynei» porem saip te [loot 
band negaletu ne menas ius Paleinti. 113a 
teris taipaLau ce tur voefilibas; nc patved/ 
tA 4844648, Crej was, wirnas wijamy. 
Aaplanai tefa wenas niateis wirati; Pu/ 
re funus fana gierát te voalba fu cifrate fat 
wa JeDeimin a. Bo Fure gierai flogg 
rand fautecta giera, ir bibe voalniffe merą. 
buri eff pateme Jets Cbriftufe. 


Ape 'Rlaufitotus. mewa 


Bobsta. 
fo Corinump. ig. 
Taip Donas vikate [Dant Pure uent 
gelium fafa.-tct) i£nangeliae gíuentu. 
(Balatemp, vj. 
& covibofti matitaiuy wifi giero tas forfai 
malaje padia 
Siidymp 
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Ape tarnus bažničias, 


tatai esti, ape kunigus. 
1. Timoth. 3: 


Kunigai šito budu vežliby, ne dviležu- 
vei ir ne girtukles tur buty, kurie tur tureti 
maksla veras su čista samniene. Ir tus 
pirm tur išmegyntij, potam taip teslužij, 
idanti negaletu ne venas ius kaltinti, Ma- 
teris taipatau tetur vežlibas, nepatva- 
raiančias, trezvas, vernas visamy. 
Kaplanai testa venas mateis virai, ku- 

re sunus sava gierai tevalda su tikraie sa- 
va šeimina. Bo kure gierai sluzij, 

rąnd sau veta giera ir dide valniste vera, 
kuri est pateme Jesuse Christuse. 


Ape klausitoius deva 
žodžia, 
1. Korintump. 9: 
Taip ponas ystate, idant, kure evan- 
gelium saka, iš evangelias giventu. 
Galatump. 6: 

Tepridosti makitaiuy visu gieru tas, kursai 
makinase žadžia. 
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Gibump ri, 

A lanfiPies eu Fure tottefisy tra, fr pre) 
bočict id roenoP ane laut vf Dufibas infa 
isa ae. fasocr(lu, bane (a ostaue 

mu tatar baritone 6afaobanmy, 
inms «ft nefüpafitto. i yi es Vies 
f. Time, L^ . 

Rur Paplanai gierai walba, Sweins 
pas aíeis baftainy enr buti Dibsiang ge 
Fure blrb &abegi Dewa ir matile, 25a bila 
rafbtas. auct Pulantem ne vfrifcbi 
nafra. Jr gbabnas efft Dar binibas algas 
fana. Drift) Faplana [Eunbinsa ne prielei fi 
nee pa Dodit alba trijiu lígbinitu, 


Bredai fipecshtegi ta^ 
pírmíaus ape Panus wírcfnius, 
Adi NH iid zi. 

aj itaou[iDa masem írefniam 
tejami padota Baneefti Macys iae a 
gi Dema, furías patam ifra macies, nogi 
ewa ingi ftarisas Gira, X eain Purfat cef 
da Rawi prif mase. Drift) Dera 6 ftat 
thina Rawk, beraimi Puri prijd) Ta wine 
fan pati 
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Zidump 13: 
Klausikiet tu, kure viresny ira, ijr pre- 
dokiet iei, venok ane jaut už dušas iusu 


kaip skaitliu suverstu, jdant su džiauk- 


smu tatai daritu, ne dusaudamy. Bo tatai 
iums est ne su pažitku. 
1. Timo. 5: 

Kure kaplanai gierai valda, dveia- 
pas Ciestis dastainy tur buti, didžiaus te, 
kure dirb žadeji deva ir maksle. Ba bila 
raštas: „Jaučui kulentem neužriši 
nasru." Jr: ,,gadnas esti darbinikas algas 
sava.” Priš kaplana skundima neprieleisi 
net pa dveiu alba trijiu liudiniku. 


Uredai sveckieji, ta- 


pirmiaus ape panus viresnius. 
Rimianiump 13: 


Kazna duša mačems viresniams 

testavi padota, ba ne esti mačys tektai no- 
gi deva, kurias patam ijra mačes, nogi 
deva ijngistatitas ijra. A taip, kursai tek- 
tai stavi priš mače, priš deva ijstai- 

tima stavij; betaigi kuri prišstavijness, 
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sau pati 


* 


fao patis fuda peigimas Ba Ponigalffef na 


baijuwiu ira gitrai barantimus, betaig da 


tantis pifcai „Diary Kebiatefų raden wi 
teftes? Mas gier ira darye fr turdi garbe 
nagi iala. Dino abamem tarnas efti taa 
Aut giera. 2 iei bari [fi tatai Bas pity ira,bia 
Piefe. 25a iind Palawygi nefha. 
Tarnas abawtm Dos efi atbobeflo 
ingi roffibe cam Kuriai bas pilti ira Darijo 


į Debra d. 
faootygy alba veloa 


mai Paname volrcfiiimus Ea feit, 
Rom. cá, 
Reit ibane burs paboti meteltai ad rafki 
bet, hi bd Vamnienės Del ea abavormit 
satene dollar, Fei tarnai Dewa eii; ana 
ta (luam Jirtabotíer tabrin wiffoens 
Ex Eb rekan, l'an bony tam bony, Fam inui 
ta tím mul a; Pam baifama, tam baifus 
ma Pan cstelli cann, teji. | kwenam nes 
flata nic[GclePicttelteaf carai ibant brangi 
ftai meletus mbereji, Xo forfai mil tiea. ya. ; 
tana I fdypilės. NE 
o pima 
Dredah 
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sau patis suda prijims. Ba kunigaištei ne 
baisumu ira gierai darantimus, betaig da- 
rantims piktai. A nary nebiatesy mačes vi- 
resnes? Kas gier ira, daryk ir turesi garbe 
nogi iass. Dieva abavem tarnas esti tau 

ant giera. A iei darissi tatai, kas pikt ira, bia- 
kiese. Ba nenaprasnai kalavyji neša. 

Tarnas abavem deva esti, atdodąsis 

ingi rustibe tam, kursai, kas pikt ira, dariss. 
1. Petra 2. 


Padotyjy, alba Velda- 


mai, panams viresnimus ką skiel. 
Rom. 13: 


Reik, idant butu padoti ne tektai del rusti- 
bes, bet dęl sumnienes. Del ta abavem ir 
muitus dostat: jei tarnai deva esti, ant 
ta sluzidamij. Attadokiet tadrin vissems, 
ka skielat: kam dony, tam dony, kam mui- 
ta, tam muita, kam baisuma, tam baisu- 
ma, kam čiesti, tam čiesti. Ne venam ne 
šlaka nieskielekiet, teiktai tatai, idant draugi- 
Skai miletumbetese, Bo kursai mil kita, za- 
kana išpilde. 

1. Petra 2, 


147 


VRBDAI HVKI/ 


Bredas virtfcbhin. 
f. Dar dd Tap, 


Zipo ýr wižtai te gen pagal funmie! 
Fencsfaip (ipiam fatveerimuit majike 
tam Giefiy míbebamij Faipir fotima’ 
nems inalanco atnfitua fíwata, ibant no? 
butu pertraotas maleae. óuffu. 


Eph: wj  Balwaie, 


Y Frai militiste materis inffi Paipo tr 
Cbriflus milicia Bafinyalesie paris 
fawi ipewe vfu ie, bant ana pafcywen > 
ftu; apoiffka masgayimu voanbens- per 
Badi, idant priglaufių ie pacis fau pas 
Ha wina, Bašinksie neturinte patepiina 
alba füraufíma, alba newena fcbitafía 
daiPta: Det ibant butu [dywenta tr nepa: 
tepta, Taipo tur irai mílicti [awa mate? 
tis F'aipo Tawa pagin funus, Rurfai myl 
materi; fawi patis mit. Ape tataf talejaij 

írbaugiefmj. 6, p. Collo, 5. Cap. 
€ Vrebas 
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UREDAI UKI- 


NIKU. 


Uredas viriškiu. 
1. Petr. 3 cap: 


TAipo ijr vijrai tegijven pagal sumnie- 
nes, kaip silpnam sutverimui matriš- 
kam čiesty pridodamij, kaip ir sątievą- 
nems Malanes amžina živata, idant ne- 
butu pertrauktas maldas iussu. 


Efes. 6 galvaie: 


VJrai, miliekiet materis iussu, kaipo ir 
Christus milieia bažnyčie ir patis 
savi izdeve užu ię, idant aną pašvęn- 
stu apčistita mazgajimu vandens per 
žadi, idant priglaustu ie patis sau pa- 
šlavinta bažnyčie, neturinte patepima 
alba suraukima, alba ne vena šitakia 
daikta, bet idant butu šventa ir nepa- 
tepta. Taipo tur virai milieti sava mate- 
ris, kaipo sava pačiu kunus. Kursai mijl 
materi, savi patis mijl. Ape tatai talesnij 
ir daugiesnij S. P. Collo. 2 cap. 

C 
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Arcas Apateru. 
£phefumpi, w. Gralveatii. 


Ė Auris trima wirama bulíct pa? 
dotas Palpo ir anui, 35a irae ii galė 
wa matr(fErcs; Paipo qe Cprijtna ett al^ 
ua X»afiniclas: ir caffai patis efto Puilfat 
dojti fivatata Paani. Aradel Furio budu 
Wape pabota efft Chrifžus ripo Gr 
matetis Jawa seiramus pabetas edas 
wi wyja mq. 
po pen dd. 
e Cbytottí baba materis pabotas bn? 
Piet mijtamus> (Dart atpenti Furie ne? 
Plaofa Bada, per matrifftiu fatraugifte 
befabsía bory paefcbEaty, taba dabaigy 
fu Giefty faalauffa ofta burfima iajfis Eu: 
rin geaitfbtumas te efki ne nog lauta; fur? 
fai paguldieas dra pinimulu plautu> ya 
prirediajį aurą miba plajo apedeginija 
bet nogi siefafs efti fibirbies Amagus> iei 
HTG netures neweng papittinima: taipo 
ibane f:bírbío mila buta yr fpatailimea 
Fury fcbirdio pa akimla Dana Diewa dids 
üt biu 
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Uredas materu. 


Efesumpi, 5 galvaji: 


MAteris, tikrims virams bukiet pa- 
dotas kaipo ir panui. Ba viras esti gal- 
va matri$kies, kaipo ijr Christus esti gal- 
va bažničias, ir tassai patis esti, kurssai 
dosti sveikata kunui. A tadel, kurio budu 
bažničie padote esti Christui, taipo ijr 
materis sava viramus padotas testa- 
vi vysamij. 

1. Petr. 3: 


SYto gi budu, materis, padotas bu- 

kiet vijramus, idant atpenti, kurie ne- 
klausa žadžia, per matriškiu sadraugiste 
be žadžia butu paeškaty, kada dabaiesy 
su čiesty suglausta čista bursima iussu; ku- 
riu graikštumas teesti ne nog lauka, kur- 
sai pagulditas ijra pijnimusu plauku ijr 
priredimij auksa alba plašču apedegimij. 
bet nogi tiesass esti širdie žmagus, iei 
issai neturetu ne vena papiktinima, taipo 
idant širdis mijla butu ijr spakailiva, 
kury širdis pa akimis pana dieva didis 


ijr brą- 
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(jr braque haiftae fi, Ba fhia bude fr 
1bweentafeo anda maiti ties nofstifiebar 
mas ibi aput grattf[eotypafe faw ir pat 
botas buwa farea wiramus;f'aípo ir Ga“ 
ra Elaufic Abramas panu qby wadindawa 
kuria fFalatef: buPetecis, Pada gisrat Darat 
nenofitrim jat nistatíu bai[uma. 


rebaeo tiewu prüjcb 
tutius. 
£pb. vf. 
Z Jew aine ingi wadiatict ruft (bien fu 
ndin isho bet olfpencdice anns per mati: 
mua dt ifcbfasnima Pana, Collofenfumpi 
vj. Balwate, €bavai ne prímabsiatict 
(onu iaffe ingi sofltbe bei icr )reggíma; 
dant nebuti noftmynufias kdourtícs. 


Bunuska fkiel bewa’ 


mus fama. 
G £pbe vi. 

7 Une Planfitiee gimbieaiu inffa Da“ 
neies 25a tatai efti seifu Gia [bawah chewa 
Ir matina tawa Surja prifabimas pirmas 

€ fiabcgünd, ibane egui gier butus üt 
butumbi ilgai giwas ant Beres, 

€ ij Dredas 
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ijr brągus daiktas esti. Ba šittu budu ir 
šventases anas matri$kies nosytikieda- 
mas dievui graikštynase savij ir pa- 

dotas buva sava viramus, kaipo ir Sa- 

ra klausie Abrama, panu jy vadindava; 
kuria staiatese dukteris, kada gierai darat, 
nenositrimstat niekakiu baisumu. 


Uredas tievu prijš 
Sunus. 
Bf. 6: 


TJevai, neingivadžiakiet rustibien su- 
neliu iussu, bet uzpenekiet anus per maki- 
ma ijr iškaznima pana. Kollosensumpi 

6 galvaie: Tevai, neprivadžiakiet 

sunu iussu ingi rustibe bei kierštaujima, 
idant nebutu nosimynusias šijrdies. | 


Sunus ką skiei teva- 


mus sava. 

Efe, 6: 
SUnus, klausikiet gimditaiu iussu pa- 
neie, ba tatai esti teisu. ,,Ciastavak teva 
ir matina tava", kursai prisakimas pirmas 
esti Zadejimij: „Idant tavi gier butu ijr 
butumbi ilgai givas ant žemes.“ 

C2 
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Uredas 


Bredas wijfakiti wedy 


patu; alba pant, priefd) tarnus. 


(oto. ii. | 

Wis Danai teiflbe dr aícribe tartamus 

3 pribofier, Binabannj lag! ifr info turit 

pana Dangui, 

£pbe, vj. 

"je iuf anal taípaqi bavibiet priftb anus 

atiífibamif aeafsimus alba Friji tangi 

mos Binadam lagi tfr ifu pasie pa 

nas (i bengofu Hi netur pamyjojia ant 
yorib 


Zarnai\ Zarneites \ fani 
dinilai ýr fambdinities Ex fiel 
wefthpatimus fewa. 

Ephe vf. alwat, 


e Urnai P'acfiliet (Chita, Carie Panai ie 
feffu pagai tuna, fu baifumu tfr fu Se 
biegimu, fupraflibe fchirzes infin Paip 
CEhriftui ne ant akiua Au fiioami pafotimet 
Eti, betelgi taip carnai Cbriftufaybardoa* 
wy Fe noc Dlemass fa giera walia flufí^ 
damy Danušii ne Bmanangs;antat Bina? 
damij 


[3 
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Uredas vijsakiu veš- 
patu, alba panu, prieš tarnus. 


Collo. 4: 
JUss, panai, teisibe ijr gieribe tarnamus 
pridokiet, Zinadamij, iagi ijr iuss turit 
pana dąngui. 


Bfe. 6: 
Jr iuss, panai, taipagi darikiet priš anus, 
atleissdamij grassimus alba kierštauji- 
mus, Zinadamij, iagi ijr iussu pačiu pa- 
nas esti dąngusu ijr netur pavyzdžia ant 
veidu. 


Tarnai, tarnaites, sam- 
dinikai ijr samdinikies ka skiel 
vešpatimus sava, 
Efe, 6 galvaie: 


TArnai, klausikiet šitu, kurie panai ira 
iussu pagal kuna, su baisumu ijr su dre- 
biejimu, su prastibe širdes iussu kaip 
Christui, ne ant akiu služidamij passime- 
kti, betaigi kaip tarnai Christusa darijda- 
my, ką nor dievas, su giera valia služi- 
damy panui ir ne Zmanemus, antai žina- 
damij 
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Gama (agi Pie? menas Ta tiera pabeifíss 
tarai nog Diema tur tūrieti ici narlati tarė 
nas alba fambínitas butu, 

n Vitapi. rj. d'alwagi. 

— Rapint tarnus, ibant (ama panu Flo? 
fim, veyffam(f gimus panregdamij , ne 
prifcbtariaubamifs ne wagbamtf, betaigi 
giera wernaftų votjfatiemt]/ rabibamd 
Want mala ifcbgidlbetaia maffu Dievo 
apgrafíntu fami. 


Bredas fennm wiru ijr 
,, flannitaicfu, 
S £nigi volraf ereysoy tat butyramif we 
flbi, icbmíntingd, fiiprý eraic 
malaneie įr fanttumtj, — auničaioius 
graubínt fchitogi babu ibant butu treyioy. 


Preoae wetufcbu alba 


feno mardi ýr mergaigių ians 
Titapi. gf. 
S Enafte matrifPiefs raginti ibant 
, tatp apbegima alba rubus (Giríetus 
Calie vfgul fritfoianiftes ne uctefinto 
ties: ne girtauiencias tarbatipibant vic; 
Pilibų dailių md taip galetų ramme 


i gpi piyé 
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damij, iagi kiekvenas, ką giera padariss, 
tatai nog dieva tur turieti, iei narinti tar- 
nas alba samdinikas butu. 
Titapi 11 galvaji: 

Ragink tarnus, idant sava panu klau- 
situ, vyssamij jimus pamegdamij, ne- 
prištariaudamij, nevagdamij, betaigi 
giera vernastij vijsakiemij radidamij, 
idant maksla išgielbetaia mussu dieva 
apgražintu vijsamij. 


Uredas sennu viru ijr 
iaunikaičiu. 
SEni gi virai trezvy tur buty, ramij, ve- 
žlibij, išmintingij, stiprij veraie, 
malaneie ijr kantrumij. Jaunikaičius 
graudink šito gi budu, idant butu trezvy. 


Uredas vetušu alba 
senu matriškiu ijr mergaičių iaunu. 
Titapi 11: 


SEnases matriškiess raginki, idanti 
taky apdęgima alba rubus turietu, 
kakie užgul krikščianiste, ne neteisini- 
kies, ne girtauienčias tur butij, idant vie- 
žlibu daiktu makitu, kaip galetu ramijma- 
C3 pi 
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pry- 


pi prywerfti mertgattea, (bant wyruo fit fu 
nus (ama milettis ibant trawas, pr 
turincias rupefti botia, dícrasstr pabor 
tas [iwa wiramue buty, Jdant pilta nv 
girdetų Dicwa fabis, 


Raifcbliu vrebas, 
YA Kimst. v. 

Afchles Giaftamwval, Purias teífel nas 
febles iras JefPori nafdple funua alba nes 
peoíus rur, tematafe pirm títrue namus 
wwalbíti, tfr gier op gier te malaje attabaf 
voine soir e(nímos ja12a:254 tatai efli pa? 
tagu fr pamečt panepi Diemepi Ataip Puit 
teifei nafcble fil, dz apleifta, tyf ingi De 
wa te (fawif prafcbfmnfu dr maldafu 
nati jr biron. pregcam Fari rafebtafcbe 
fu piae (hita bebubame ziwa, nomie 
ruf efti. 


ifu bantu yreoao, 


Leniti. rír, Rom. rij. 
p^ Fliet areima tawa taipo patis fawi 
malane artimam pitra nedara. Tie 
piidimes tabrín satana: molane efti, 
( Cim. 
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pi pryversti mergaites, idant vyrus ijr su- 
nus sava miletu, idant trezvas, Cistas, 
turinčias rupesti ükia, gieras ijr pado- 
tas sava viramus butu, jdant pikta ne- 
girdetu dieva žadis. 


Našliu uredas. 
"Timot. 5. 


NASles čiastavak, kurias teisei na- 

šles ira. Jei kuri našle sunus alba ne- 
počius tur, temakase pirm tikrus namus 
valditi ijr gier už gier temakase attada- 
vineti viresnimus sava, ba tatai esti pa- 
tagu ir pamekt panepi dievepi. A taip kuri 
teisei našle esti ijr apleista, tyk ingi de- 
va ijr stavij prašimusu ijr maldasu 
nakti ijr diena. Pregtam kuri raškaše- 
su gijven, šita, bebudama giva, homi- 
rusi esti. 


Vissu Zmaniu uredas. 


Leviti. 19; Rom. 13: 


,MJliek artima tava kaipo patis savi“; 
malane artimam pikta nedara. J$- 
pildimas tadrin zakana malane esti. 
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1. 


Tim. 


Bo Cm ri 
Opaminaio fus Bami anc mfia prafcoi! 
mai; maldas ingi Hlagfmas, Ddlamagis 
mai buta vji voifab fimante. 


Ppeininaainac. 


* Raftbau afch Ino Letuminitus irge 
maigiūs milefius braling Ir feferias preg? 
tam ir vparninain Ius pec Pand Jefuja 
Cbrifiufa at pirttagi bei ifganitapi mula 
foant ta trumpa maffia (fdymatiumbee Gr 
wifada atmíntumbet, funus. infu ir fees 
mina turie ifd)matíti, I ifcbadlbíma plas 
tefnta ifd basane ir patam (feb. ditefnia 
katechijmufa matitietefe, QE fcbita mana 
barba tr prafaita vB gier premtumbee 


prajcbau, Gale, 
Bkaititaiap, 
Bralau milafa; (Paitíbeme tatal Rinafys 
Jag teffai liefuwio dabar teifcbficjy, 
Eadrin iei raffy Faty pallidima/ 
Petaifi;/bewyfatía vf witcaima. 
f 


ui 
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E 


1. Tim. 11: 
Upaminaiu ius, idanti ant vijsa praši- 
mai, maldas, ingistajimas, dekavaji- 
mai butu už visas Zmanes. 


Upaminajimas. 


PRašau aš ius, Letuvinikus ir Že- 
maičius, milosius bralius ir seseris, preg- 
tam ir upaminaiu ius per pana Jesusa 
Christusa, atpirktaji bei ižganitaji musu, 
idant ta trumpa maksla išmaktumbet ijr 
visada atmintumbet, sunus iusų ir šei- 
mina turit išmakiti. A išguldima pla- 
tesnia iš kazanes ir patam iš didesnia 
katechismusa makikietese. A šitą mana 
darba ijr prakaita už gier preimtumbet, 
prašau. 

Gals. 


Skaititaiap. 


Bralau milasis, skaitidams tatai žinasy, 
Jag tassai liežuvis dabar reiškiesy. 
Tadrin, iei rassy kaky paklidima, 
Pataisik be visakia užvidejima. 
C4 
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PRADESTYSE 


gicffme fb wantas, 


DR WA piifalimaa Pori; gal Glebate ant no 
tas anas [enafre latifkas © Anno pany 
fslocbeta (pofolenia cref, Bet Del berr 
nelis mabutu fo nora fonage pagolostau. 
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H-— E a aaa ananasai 
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"Tas eft. Diwa prifatimas 
Lo Tore magai wma Diews 
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Greta mofi pasinímas 
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PRADESTYSE 


giessmes šventas. 
Dieva prisakimas, kurij gal giedate ant no- 
tas anas senases lekiskas „O Anno pany 
sslachetna spokolenia" etc, bet del ber- 
neliu mažuiu su nota senąje paguldžiau. 


fg EE 


„Jis est die — va pri — sa — ki — mas: 


I. Tu —— rek, žma— gau, ve uw die — va. 
L 
x— BW 
Gre. ku mus — su pa — Ži —— ni — mas: 


INe — imk da —va— nai ja var... da, 
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Mes $————— ds 
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Ii. Tiwa matina garbin? 
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VI. UT dirbt grefa tu. bianraia 
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dim i E = 


III. At— mink die... na šven — ta švęs — ti, 


Beni 


IV.Tie — va, | ma... ti —- na gar—. bink, 


V. Ne — už — mus —ki ne ve — na, 


S === 


VLNe — gm gre — ka tu biau —ra — ia, 
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NX. Ele gif artima la. j 
Prafcbima 
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VII. Ne vak daik — tu 


AF an bi —— ma. ia, 


= 


uu 


VIII. Ne — Ju — dik 


ne— pa. tei ——- Bi, 


E == 


IKU — kia daik— tu ij — ma ie... res 
Li 
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4 
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Prašimas 


'Prafcbimae ape Owale 


fi:bweoitee, 


S Chies giefime efti malba Pork torim 
wify prafeití wenu balfis ir (hide ye. 
wafe [wanta pirm pradegima Manta“ 
Ant fenafės noras lelif ae. giefines, 

po profmi [mitego budha, 

Tto bittenp wyr den beyligenn geyft. 


Ha 

UT m nte 

L  —— > 
S HS AA Le 


P Apraftbaim (dowemtafte bmafts 


| mwana Sg T mE: 


Jab busumbim tifran wícrae Paip ` 
ent. 
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Prašimas ape dvase 
šventąie 


Sita giesme esti malda, kurij turim 
visy prašiti venu balsu ir širde ape 
dvase šventa pirm pradejima kazanęs. 
Ant senases notas lękiškas giesmes: 
„Po prosmi swietego ducha". 

„Nu bittenn wyr den heyligenn geyst". 


pa === 


(PA —— pra— šaim šventa — ses dva — Ses, 


kaip 


Jeib bu tum bim tik... ras vie. ras, 


ant 
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ku E? 


už — gui jeib bu — tu 


Pans dievs prieg ta čie —— za, 
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EE === e 
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skir — sis nog ku — na 


pu 
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taip, die — ve, mums dok, 
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f. pirma malda BDewapi tewapi. 


rafham tawe Dieve Hetve 
„Pant mone Dotumbí tama 
eouwmceate wat, Jeib mus 
nog grefu/ fangatumbi, Lafla 
tawa lalticombl Diewe threwe bof. 


į. talon junau(pi Diewa, 


ole téwe(unag diea 

ant mams borombí tawa fc:bwera 

tani Babi, "Jeib gieral meo nu üd : 
ffbmattumbym, J 


Kt na tame weng 
titietumbim funau. ibiewa dor, 


6j. Prafchimas Owaftfpi fibwentafpt, 


Prafibam tame bwafi Rhws i 
tà; fu Dievs rbíerou ije fung 

traicMe wenadi, teifas weras 

mus ifimafil, pagal 

valias tawa reif, Dwafe 

f :owmnta bof, 
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1. Pirma malda devapi tevapi. 


Prašam tave, dieve tieve, 

Jdant mums dotumbi tava 
Šventąie dvase, jeib mus 

nog greku saugatumbi, laská 
tava laikitumbi: dieve tieve, dok. 


2. Malda sunauspi dieva. 


Prašam tave, sunau dieva, 
Jdant mums dotumbi tava šven- 
tąji žadi, jeib gierai mes nu 
išmaktumbym, ing tave vena 
tikietumbim: sunau dieva, dok. 


3. Prašimas dvasespi $ventaspi. 


Prašam tave, dvase šven- 
ta, su dievu tievu ijr sunu 
traičie venaji, teisas veras 
mus išmakik, pagal 

valias tava redik: dvase 
šventa, dok. 
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Ape i2wafc fcbwenta. 
Deni creator fpiritus 


Rom got fibopifa beyliger Doh, 


wa 


S dbwenta Dwafe mufump a tet? 


” Wofbas m maja alaf 
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Ape dvase šventa. 


,Veni, creator spiritus". 


„Kom got schoepffer heyliger Geyst". 


J 


= | 
Je Ua a s 
SVen — ta dvà...se mu sump 8. — eik, 


= 


Dušas nu mu — su at... 013. . kijk, 


“i lg LA z f t = = - ja 


Mala — ne la —— va pa -— pil — dik, 
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aa 


flue grefcbous ts iggibit, 


Zigfinitain mes wabinang 
Bawana Wewa pafíftam / 
Eu dufthþams pagalba dofi/ 
Ji pati ies Lingėjiniji, 


Of Bicht fibwefzi bum 
us ma 
MM Bmeneju; is 
6 ti miu. patvirtin 
De paliauginis redit, Ya 


jų eunt bawana, 
irffs tu befcbins Dievam 
5 
Sadi Dewa tu apreiftis Tt 
Ji liefuwiyo nangini, 


YTog butliffes wena gielbet; 
Tama malane mus ture 
Sut moje tu pnrvoabnilg, 
Jib nefdftumbim grey, 
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Radi? 


5 


(Z 


0 


15 


Mus gres mus tu 


Ligsmintaiu mes vadinam, 
Davana dieva pažistam, 
Tu dušams pagalba dosi 
Jr pati ies lingksmisi. 


Užžiebk $vesei ūmus Musų, 
Dok malane Zmanesu, 
Kunus tu musu patvirtink, 
Be paliaujima redik. 


Tu septinergi davana, 
Piršts tu dešins dieva mana, 
Zadi deva tu apreiški 
Jr liežuvius naujini. 


Nog buklistes velna gielbek, 
Tava malane mus turek, 
Buk musu tu pravadniku, 
Jeib nesektumbim greku. 


Radik 
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Badi? mms tiwa bandani, 
Jezu funu ia tifregt d į 
' Jr tu pati bivalė jibwenta, 
Venite Diema garbinta, 
Swesiu buf boftblafu mufu, 
inge (mint tu mus fylwarenfur 
“Jeb [merteo neblatumbim/ 
E Ligtfinsi bufdbebotumbim, 
Garbe teroni (ría. fonui, 
Jesui Cbriftui mufu panut/ 
Taipir ligfmíntaiof 2Sufdbu/ 
Wenibei Diema mofu, 
-Amen amen ian taritien, 
šiems fcbirdi mes garbikiem/ 
Su byiaut(mu giebabiem Amen 
Ane amfiu amfia amen. 


ratio Dominica. 
p Vater vnfer, Dėti. ` 


NIN atamanai 


Cm - a sg Du 
| CRX 3. in 


aer ės Pei Pit 


E 
2 


T biome mefu Dangviefis | 


tawefp. 
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Radik mums teva dąnguji, 
Jezu, sunu ia tikrąji, 
Jr tu pati, dvase šventa, 
Venibe dieva garbinta. 


Svečių buk dušiasu musu, 
Lingksmink tu mus sijlvartusu, 
Jeib smertes nebiatumbim, 
Ligksmai duše dotumbim. 


Garbe tevui ir ia sunui 
Jezui Christui, musu panui, 
Taip ir ligsmintaiui dušu 
Venibei dieva musu. 


Amen, amen iau tarikiem, 
Dieva širdi mes garbikiem, 
Su džiauksmu giedakiem: amen, 
Ant amžių amžia amen. 


Oratio dominica. 


„Vater unser. Pateris". 


Šie ve  mu..su dan — guo ie — sis, 


tavesp 
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tawdp die mague greffnafis 
EP 
NTA VS SH 
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M À— noe 
| asian anan eren d) 


kana atangan wa wa pero MA adan anana) 


iius ifebmatie "Jefae Chrifius 


aili 
les ta 


Ula frais ir (didi prafebitu 
| ib jr filz 
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as R 
—. . vesp eit 


Zma — Bus 


greš— na — sis. 


Mus 


Jo. -~ dat mes—tu 


i$ mac. kie 


Je — sus Chris— tus, 
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gres. nas žma — gus, 


dies 


Nas —. 


rais ir 
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pra — ši — tu 


Jr sil- 


Jr filarea netareta 


 I:bautr(int tu mafi & malane 
Tu mams prifatiei wenibe, 
alane lab giwentmbin/ 
: giertbes nemirftumbim, 
ant mes tau Cermobtumb 
Sadi tawa miletumbim, ed 


Schw ties mofomp tawa warbas/ 
Aute eff nog tawes pamektas/ 


Ziffinit tawejp fc:baütenoiuffas, 


. Mine fabra tawa gíribenciuss | 
oO eff mus Eielis cef olo, pos 
Cau ant. garbes apftirtoíu, 


Atel tawa Paralifte; — 

- Bülbe mus tawa derita; | 
Priwerf? werap Turtas piltas, 
Jr tawa Frfotaniu fatus, 
Aute tib fewa i(cbmintieiz . 
Sawa filams ir (dyweartibet. 
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Jr Sil —- var — ta ne — tu — re —- tu. 


Daukkssink tu musu malane; 
Tu mums prisakiei venibe, 
Malane ieib giventumbim 


9 Jr gieribes nemirstumbim, 


Jdant mes tau tarnautumbim, 
Žadi tava miletumbim. 


Šveskies musump tava vardas, 
Kurs est nog tavęs pamektas; 
9 Liksmik tavęsp šaūkienčiusius, 
Mus žadžia tava gieidenčius, 
Vesk mus kieliu teisoiu, 
Tau ant garbes apskirtoiu. 


Ateik tava karaliste, 
" Gielbek mus tava deiviste. 
Priversk verasp turkus piktus 
Jr tava krikščianiu katus, 
Kure tik sava išmintiei, 
Sava silams ir šventibei. 


Palink- 
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Palintfininė mos. tewe mafu, 
Dlatint Paralits Dujfcbío, 
Dot mums faa teifci tarnauti/ 
Yr tawe wena garbinti/ 

DoF futibeu Eantruma/ 


Jr werft ico ant ojoxía diay finas 


But tarwa walia mwefdjapte/ 
Szeme ir bagaus Paralifte/ 
Tioramb(E prifdptaraniengiuss 
Drifd) tawa wale Garangiųs/ 
Aure del fawa bacbabu/ 
Regimai gin fawa bludus 


Do mums donas wifu diens, 
Giff manie wifu privalímmn, 
Dot būti weflibu Fun; 
Drebol mums Hutia re(Falu, 
Wed mums Hadria mis "fexus, 
Rada mus dha ig funus, — 


Priwerft fawefp fmaneo wifasi 
-Jeib tame ifd) fcbiírbes utasi 
Jiganicegi palšiintus 
Jr icib V arcus gatletu/ 

AX aw aut wifa milen, 
Jr ifc) fibirbcs caw tibieta, 
E G — deb 
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Palinksmink mus, teve musu, 
Platink karaliste dušiu; 
Dok mums sau teisei tarnauti 
Jr tave vena garbinti; 
Dok sukibesu kantruma 
Jr versk ies ant dijdžia džiauksma. 


Buk tava valia, vešpate, 
Žeme ir dągaus karaliste, 
Noramdijk prištarauienčius, 
Priš tava vale darančius, 
Kure del sava dachadu 
Regimai gin sava bludu. 


Dok mums donas visu dienu, 
Gieisk mums visu privalimu, 
Dok buti vežlibu kunu, 
Predok mums ūkia reikalu, 
Ved mums žadeia vis Jezus, 
Kada mus rika ig sunus, 


Priversk savesp Zmanes visas, 
Jeib tave i$ širdes tikras 
Jžganitaji pažijntu 
Jr ieib už grekus gailetu, 
Tave ant visa miletu 
Jr iš širdes tav tikietu. 


D2 „Atleid 
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AeleiS mimo. mafu Paftíbes, 
Kali mas mufu biauribes) 
2irtimims Jiwa atleibeur 
frfalanea mes tarwa geidė 
Wed mra tan Ing ruinam, 
Prafubima vf [lufiam. 


Dagaldidsiafės teifibes; 
Lietaltínt mus If pifribes/ 
etate tewi Ea malane / 
JoBmirf? iau mufu filpníbe; 
a muju pagin teífibes, 
Vis eff be tawa gieríbea, 


Muf pregtam teptictdias, 
net taip Faipir mas pacing 
Ta labai mus neapfíent, 

t Fate mums Babagba 
Dot ibant tarwe Sala 
Tawip lafta Aptürctu. 


E wifi E mes Ig pedinbimna, 
or tu mufu filpnima; 
tib mts mus ftiprei mintamb( 
Pagal Jada giwensombim y i 
Cau ceifct mes tattiaetumbim, 
Jt píttibiu neféftumbim. 
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20 


Atleid mums musu kaltibes, 
Kaltin mus musu biauribes, 
Artimims sava atleidem, 
Malanes mes tava gieidem, 
Ved mes tave ingrustinam, 
Pražudijma užslužiam. | 


Pagal didžiases teisibes 
Nekaltink mus iž piktibes, 
Betaig teviška malane 
Užmiršk iau musu silpnibe, 
Ba musu pačiu teisibes 
Neks est be tava gieribes. 


Musu pregtam neprietelius 
Milek taip, kaip ir mus pačius; 
Kure labai mus neapkient 
Jr kure mums žabąga spend, 
Dok, idant tave pažintų, 
Tavip laska apturetu. 


Nevesk mus ig pagundima, 
Tvirtink tu musu silpnima, 
Jeib mes mus stiprei gintumbim, 
Pagal žadžia giventumbim, 
Tau teisei mes tarnautumbim 
Jr piktibiu nesektumbim. 


Žinai 
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Szinai nepreteli mufu, 
Velna pita fona; dofchb, 
Guti gunbín tarnus tawa, 
Batle wed mue Ing bíaurima/ 
Dot mume fine tr Oruttlbe, 
Cu futule wena píftibe, 


BielbeP mus nog wifa pífta/ 
žDufdjas mufù taip i kuna, 
piFcas dienas mums atefa/ 
S3alais velns mue vflagina/ 
Vifirr ir gan neteifibíu/ 

Ane [werta piln ir pifeíbíg. 


Dot tapagaliaufia dlena/ 
Stirimi dufchias ir Puna) 
Teifet vf grefus gatlei, 

Ji Chriftans wiera nomirti/ 
Jdant finertes nebiatumbim 
Litfmai tau dufche dotumbim, 


Amen ftipreí mes tan titim/ 
sma nog tawes apttiríim/ 
u tati pate mus ifcbElavfifi, 
Csabeaima f(dopibifi, i 
| Ete del mufu teifibes/ 
: Deraig del rawa gieribes, 


fj &ltania 


188 


20 


Zinai nepreteli musu — 
Velna pikta kuna, dušu, 
Sukiei gundin tarnus tava, 
Buklei ved mus ing biaurima; 
Dok mums žine ir druktibe, 
Tu sukulk velna piktibe. 


Gielbek mus nog visa pikta 
Dušas musu taip ir kuna. 
Piktas dienas mums ateia, 
Žalais velns mus užslagina, 
Visur ir gan neteisibiu, 
Ant sveta piln ir piktibiu. 


Dok tapagaliausia diena, 
Skirimi dušias ir kuna 
Teisei už grekus gaileti 
Jr Christaus viera nomirti, 
Jdant smertes nebiatumbim, 
Liksmai tau duše dotumbim. 


Amen, stiprei mes tau tikim, 
Vis mes nog taves apturim, 
Tu iau pats mus išklausisi, 
Zadejima išpildisi 
Ne del musu teisibes, 
Betaig del tava gieribes. 


D3 
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Litania 


Zitania nau ieiį fugulodi? 


ta ant tas notas Paipa gleftijy Ciemoe 
mufu Daugutefis, 


. Got Varer fn bon. bimmeireych. 


O Diewe Farfa dangdut efi, 

O fau tfr fomenta Pom 
D Trate Diewa (c:bvomtagi/ 
“Denibe Diewa amfinagi / 
Draftbam ta we Paip Badeiei/ 
Fih Elaujai tu mus malonei, 


Diewe rebus et mums atleift/ 
Pagal darbu mums dnm 
Jid malanes mume fufimie, 
Girus mufu wyfus rgmirf t7 
ibid bibsia fufimilima/ 
Sangat bafcbe taipir fona. 


Zpginė mus P? wiena ciefa/ 
Tog carta sórabas Pyerefia/ 
Je mofcbt iu fieelas Drganaias/ 
lus nofiubiti gieidessias/ 
Ach Diewe neapleift mufi, 
Dufthas įr kanye wargufu. 

Apging 
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Litania nauieij suguldi- 


ta ant tas notas, kaipa giestisy „Tieve 
musu danguiesis". 


„Got Vater jn dem himmelreych". 


O Dieve, kurs dangui essi, 


O Jesau ijr šventa dvase, 
O traice dieva šventajij, 
Venibe dieva amžinajij, 
Prašam tave, kaip Zadeiei, 
Išklausai tu mus malonei. 


Dieve, grekus tu mums atleisk, 


Pagal darbu mums neatversk, 
Jš malanes mums susimilk, 
Grekus musu vysus užmiršk, 
Diel didžia susimilima 
Saugak duše taip ir kuna. 


Apgink mus kiekviena čiesa 


Nog čiarta zdradas kytresia, 
Atmušk iu strelas degančias, 
Mus nožuditi gieidenčias. 
Ach dieve, neapleisk musu 
Dušas ijr kunus vargusu. 


Apgink. 
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paine ta mas tawa raka, 
flog pittibiu iji rice greta? 
Llog Pariaugima tjr Tawu/ 
Tog bronguma dzia larut / 
tog qnie wandens Kr mara/ 
Gaugaftu mus funue fata. 


Jipfaugat nog wagiu ligas/ 
Ylog (metis piltas fjr naglas? 
Ach weftbpate mus neapledft/ 
Diena fuda afcbtra faugat/ 
Gilbe nog amžinas (mettíe/ 
Web efet mufo wie(cbpatio. 


Tawa "Jefa vi gimimu, 
Gielbet branta ffeplegimu/ 
Sangat turtus tu atpirPai/ 
Sawa ficti ifchwaba mat, 
Jr per (bwenta pritielimas 
Saugat per dangun Begimd, 


Shwenta ie Pafnijoie apgínt/ 
Preg teifaus Gadzia palattít/ 
Jip(augat bafinigtės tarnis? 
Yr trítllanifite mitejnius/ 


Predot Galsfap daft (dowwenita/ 


Jb waífalg didi daritu. 


b üj Dot 


Apgink tu mus tava raka 
Nog piktibiu ijr kiek greka, 
Nog kariaujima ijr kavu, 
Nog brąnguma didžia iavu, 
Nog ugnis, vandens ijr mara 
Saugak tu mus, sunus sava. 


Apsaugak nog vaciu ligas, 
Nog smertis piktas ijr naglas. 
Ach vešpate, mus neapleisk, 
Diena suda aštra saugak, 
Gielbek nog amžinas smertis, 
Ved essi musu viešpaiijs. 


Tava, Jesau, uzgimimu 
Gielbek, krauia iSlejimu 
Saugak, kurius tu atpirkai, 
Sava smerti išvadavai, 

Jr per šventa prikielima 
Saugak per dangun žęgima, 


Preg teisaus žadžia palaikik, 
Apsaugak bažničies tarnus 
Jr krikščianistes viresnius, 
Predok žadžiap dvase švenia, 
Jeib vaisciu didi daritu. 


D4 
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Do? monte fambinitas teifus/ 
Vera Eríffataniu euringius/ 
Sdymenta y etiníoíe palaitijf/ 
pittas werae C Dii(fa ait 
Albengins tiap privorr]E/ 
Je sviesa tifra gims apretfcbt. 


WXambyt tama ranta (Tipty/ 
Bramingius prifd) tawa Bad HA 
Drift) mage pičiuio gmaníu / 
Wide 3Salinyaie Pribftsiauios 
Pancet Figu redt nefibtu/ 

Tas Eraus tawip brangus efti 


Liept Lefarians ETiaisffatui/ 
pagal tatote (eib. rebitus 
Telb Ecitíesianis mus spginto 
Jr pataksi mus laiBitos | 
Elegi nepeeteliaus Turfa, 
Shitove faugat kawa roba, 


Dof mira rary wifu panos 
Tarp Faselía Punigaipfeoht? 
£ítpt Sadi tawa apginti; 
Kura ifhganime mums efti? 
Te apgin funo bei Jabin/ 
Auris tu ecpirtai Prante 


Mugu 


194 


Dok mums samdinikus teisus, 
Vera krikščianiu turinčius, 
Šventa bažničie palaikijk, 
Piktas veras, Christau, ardijk, 
Kleidenčius kieliap priversk 
Jr viera tikra jims apreišk. 


Ramdyk tava rąnka stipry 
Stavinčius priš tava žadij, 
Priá mače piktuiu Zmaniu 
Gielbek bažnyčie krik$Cianiu, 
Kurei križu reik nešty, 

Tas kraus tavip brąngus esti. 


Liepk cesariaus maiestatui, 
Pagal taves ieib reditu, 
Jeib krikščianis mus apgintų 
Jr pakaiui mus laikitu. 
Nogi nepreteliaus turka, 
Dieve, saugak iava raka. 


Dok miera tarp visu panu, 
Tarp karaliu, kunigaiščiu. 
Liepk zadi tava apginti, 
Kursai išganims mums esti. 
Teapgin kunu bei labiu, 
Kurius tu atpirkai krauiu. 


Mussu 
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gufu pregiani unipe 
Tawa pays nidietaini/ 
Dof flinti take Earlauto/ 
Sawa pamiji apátisti/ 
Alon iyan fona ia [angete 
Dide fiveifata Teja bof. 


tufu atpent dof fonígiet/ 
Sweta yr Fanigatlfiet/ 
Dot maijaii mufu Pinigidi/ 
Wa negi tawes gheibentei/ 
Ane garbes Hr feblavoes cama/ 
Dot tatai carneitei. (awa, 


Liep? panams icifel eebtt/ 
infe ifc teifibeo fubiti/ 
"ant manes paiargu(fpeo/ 
Patani buti reditaa, 
^jbant patam giera fc:birbi]/ 
&aletu tawe garbinti, 


frlatrifibtías waifofo fatingas/ 
Saugat ifr Bindengius waftue/ 
Dalhet fyipname bei fergangíams/ 
nt tape wena Citienaoiams/ 
ufcbías fu ifr Panis weitint/ 
Q icf fmiertio ioo Prud 
v 
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Mussu pregtam kunigaikščui, 
Tava žadžia milietaiui, 
Dok stipri raka kariauty, 
Sava paniste apginti, 

Nog lygu kuna ia saugok, 
Dide sveikata, Jesau, dok. 


Mussu atpent dok kunigiei 
Sveikatu ijr kunigaikštei, 
Dok vaisčiu musu kunigiei, 
Ta nogi tavęs gieidentei, 
Ant garbes ijr Slaves tava 
Dok tatai tarneitei sava. 


Liepk panams teisei rediti, 
Muss iš teisibes suditi, 
Idant Zmanes pavargussyas 
Pakaiui butu reditas, 

Jdant patam giera širdij 
Galetu tave garbinti. 


Matriškias vaisčiu sukingas 
Saugak ijr žindenčius vaikus, 
Pašak sylpnams bei sergančiams, 
Jng tave vena tikienčiams, 
Dušias iu ijr kunus sveikink, 
Ciesi smertis ias pastiprink. 


D5 Ach 
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Ad) Dieve bok time Panti a) 
Wurindima bibi fonfima, 
Gidbet (d) «malae redfus/ 
Dargus nome[ft taipir rifcbiue/ 

£ijnžfininė tu pats fcbitus dibe? 
Rurie tur nomirtt biaurf, 


£ Te prietelius moffu mili 
"Od(os getus tu gims atteft/ 
eib mes molis gims aticflumbím/ 
“ Dalaiui fa ieis bpummbim/ 
Dot arfcbnime gretų ii 
Je malones tawa mft. 


Log nepagabu jr wen 
Gaugat fanafus ant wanbeníg/ 
Gelbe te Parianiengiefius/ 
Tas fu Curfaís Panienatofins/ 
Palaininė tawa Pritfsianius; 
Aurine atpíttat per Pranino, 


O Dewe tumus ifhtlanfit? 
Ssemes voaifaít froeita laffi/ 
Ginti nog trufcbas ifd)fabu/ 
Yr nog wyfo ntpagabn; 

Dog caves mume nensfmirfti/ 
Tawy amžinai (chlewintt. 


toll 
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Ach dieve, dok tims kantruma, 
Turintims didi sunkima, 
Gielbek iš temčias teisus, 
Vargus nomesk taip ir rijšius, 
Lijnksmink tu pats Situs didei, 
Kurie tur nomirti biaurei. 


Neprietelius mussu miliek, 
Vijsus grekus tu jims atleisk, 
Jeib mes vijs jims atleistumbim, 
Pakaiui su ieis butumbim. 
Dok grešnims greku gaileti 
Jr malones tava melstij. 


Nog nepagadu ijr veiu 
Saugak sancius ant vandeniu. 
Gielbek te kariauienčiosius, 
Tus su turkais kauienčiosius, 
Palaimink tava krikščianius, 
Kurius atpirkai per krauius. 


O dieve, tu mus išklausik, 
Zemes vaisciu sveika laikik, 
Ginki nog krušas iškadu 
Jr nog vysu nepagadu. 

Dog tavęs mums neužmiršti, 
Tavy amžinai šlovinti, 


Riedik 
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AA GP materío de funda, 
Cicbetmfna bei dalius mifos) 
Rambiji mima pifta giddengius; 
Hius prefubiti trat deanas; 
Y log fftbtaonifu mue nidbe 
Wawa fargiba mue turiet, 


D ejau funeli Dewa, 
O Cbhríffau malane diana 
Tefan Diemwa avoyneli]/ 
Tu grens miffa palieli, 
A waijesian Diega f'bwentafie, 
Semil? arc mufu Amen, 


Alama cij, 


25uebíc anima mea domino, 
Tiubn lob weya fzel ben berreg. 


Mertens eor AA eec TV re ii. 


um nme dotem I 


| NIRE S 
| T si mentes kar r NE 


MPH O STS cic RU 


i. Yaiupfine bufiha mana pana 
254 bantfin glenbe [swa 


Jt wifa 
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Riedik materis ijr sunus, 
Šeimina bei daiktus vijsus, 
Ramdijk mums pikta gieidenčius, 
Muss pražuditi trakštančius. 
9 Nog iskadniku mus gielbek, 
Tava sargiba mus turiek. 


O Jesau, suneli dieva, 
O Christau, malane tieva. 
Jesau, dieva avynelij, 
19 Tu grekus mussu pakielij, 
O vaisčiau dieva šventasis, 
Susimilk ant musu. Amen, 


Psalmas 102. 


,Benedic, anima mea, domino", 


„Nuhn lob meyn seel den herren". 
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Jr visa 


201 
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J vic. sas is—. 
At... myn — ki an ta, 


du — ša ma—na. 


Jys sai at — leid 


gre— kus ta va, 
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Est "m gintas 


stip- rus — du... šias, 
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Nau . jin ma. la — me Sa — Và, 


IEEE =žŽŽ 
stip — rei, Mus kien — ten— čius pa — kar— nei. 


Apreiškie 
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Zpreis (Pie mume Pidíne fawas 
Taip lindi; wifaki Some, 
HMiilafchirdigal daribame/ 
Vifur gaileff radidams/ 
Difins gretus mufu mirgdams / 
E lepagai darbu (ubibams/ 
Ruftibe fawa noramba/ 
trjalane [awa rada, 
Biatavu mume pabrtaiu/ 
Biaudentimo neg rebu / 

Kaip camfibe neg fc:bvecfibee/ 
Qittrone mufu pittíbes. 


^ 


Rap tews pate Side fafimtlft, 

ant (avoa miloíu. funtu/ 

taipir dicws fomumis Daras 

tei tifrat biam (a warda, 
afiyfi pats mafu filpnibes/ 

5; fiina tag efme bulFiee ^ 
tgiei Paip padsiuft Baksy 

ir lapai Print ant femes, 

ant kutia Paip wres vfipue/ 

toian fehalin nopne; 

taip magus tor ifcbnifti/ 


Teil 


«258 artima tur finer, 
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Apreiškie mums kielius sava, 
Taip liudij visaki žeme, 
Milaširdigai daridams, 
Visur gailesi radidams, 
Visus grekus musu mirždams, 
Ne pagal darbu sudidams. 
Rustibe sava noramda, 
Malane sava rada, 
Gatavu mums padetaiu, 
Liauientims nog greku. 
Kaip tamsibe nog švesibes 
Attreme musu piktibes. 


Kaip tevs pats didei susimilst 
ant sava miloiu sunu, 
taip ir dievs su mumis dara, 
iei tikrai biam ia varda. 
Pažyst pats musu silpnibes 
Jr žina, iag esme dulkies, 
Ligiei kaip padziust Zales 
ir lapai krint ant žemes, 
ant kuria kaip ves užpus, 
toiau šalin nopus, 
taip žmagus tur išnikti, 
Ba artima tur smerti. 


Tektai 
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Keltai wena lafta Dieava/ 
įtipri bns ant amžių ampas 
laffo tultína(t įr oautlin 
Fors efè tifra io bai(amij 
Raraliau ant wif mile(7 
Raurie eft (a Patalifte, 
Jus anialai (Ming 
tarnautiet teifti voify; 
Pargibibens garbes 
Prabočiet ir ([cblatwe 
Duftija mana tu platinby 
Cikfi ir garbe Deui, 


PSALMAS. L. 


erem Desa feconbum magnam. 
Xrbouni dith meis o bere Get, 
Bureglit nefdbant nomirafigi qrabapt, 


Arguments arba 
ifcbsuibime. 

Tame Dlaime pafiftam bibibe ir fati 
be grefu mufu prifd) raffibe Diewe. ue 
ric atleifti bus if Didjias milafthi:dinijiss 
Žiema; Pada gailėni vB ius; liautenias 
magijos fiSüaftbirbigiftici Diwa titra 
terra (UDA, 
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Tektai vena laska dieva 
Stipri bus ant amžiu amža; 
lasko turtinase ijr dauksin, 
kurs est tikrai io baisumij. 
Karaliau ant visu milei, 
Kurie est ia karaliste. 

Jus, anialai silijy, 
tarnaukiek teisei visy, 
Panui didem garbe 
Predokiet ir Slave, 
Duša mana, tu platink 
Čiesti ir garbe devui. 


PSALMAS 50. 


Misere[re] mei, Deus, secundum magnam... 
Erbarm dich mein o here Got. 
Kure giest, nešant nomirusiji grabapi. 
Arguments, arba 
išguldims. 
Tame psalme pažistam didibe ir suki- 
be greku musu priš rustibe dieva. Ku- 
rie atleisti bus iž didžias milaširdijistes 
dieva, kada gailim už ius, liauiemas 
nogi ju, milaširdijistei dieva tikra 
vera turedamy. 


209 


— MWA 


N-————-5 0-1 ——— 
i = 


m 


Sai ant mufu Diewe 
inn id muji ta ntap gal 


"eR MD EIER 


"Jib bítxae malanes tawa 
J5etávoss gauti [waras . 


pe bide tama s malane 


———0 oi K Melee? MY aa i remet a RR 


Dau vfnifft mana flipnibe 


210 


= a 
i»... B c E — jw 
i ; i — su, die ..... ve 
SU. .s — mük am m su A 


Du — šas mu — Su 


a a a = 


Iš di — džias ma — la — nes ta — Va, 
Be ta — ves gau. ti svei KA = tas, 


| j——-— zx 
———= 


Per di — de ta — ya ma —— la ——- ne 


E —-—- = == == 


Jau už — miršk ma~- na silo Ža CAN 


Ba 


211 


€ mi S A anan air ni 
"————— 
e ma L An 


wW TANNA PES 


| S = 
iH i 


Ba tfpelíau afc ig biauribes 


Tiditwoabamns nog piltibes, 


Zpinajgat mus nog piftibiu/ 
taip ir nog wifu bianribin/ 
Szinay Julius arefus mana; 
Dafirioslaw gieribe tama, 
z man wifada f'ul'ici pail; 
3 g prifd) tame afcb. jraftaíau; 
S "i titin ir ne. filwartauit/ 
oJ 3 Babis tawa eji pilis teifibių. 
jatriti malane wiftnis, 
Cu welus gailintims/ 
kais KWS ninme malanus/ 
De malane tawa futuma/ 
e teifus eft Babís ta wa/ 
Pažijt bei jaba duftha mana, 
E AS 
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Ba i. pe-— liau aš ig biau.ri i 
T 
Ne.si — tver— dams nog pik — ti — bes. 


Apmazgak mus nog piktibiu, 
taip ir nog visu biauribiu. 
3 Žinau sukius grekus mana, 
Pažeidžiau gieribe tava. 
Ta man visada sukiei gail, 
Jag priš tave aš prastaiau, 
Bet tikiu ir nesilvartauiu, 
18 Jag žadis tava est pilns teisibiu. 
Žadeiei malane visims 
Už sava grekus gailintims. 
Tu essi tievs mums malanus, 
Dok malane tava sunums, 
5 Ved teisus est žadis tava. 
Pažist bei saka duša mana, 


E Jag 
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"Jan aimbits efini narfi tawa/ 

Bet ftlpret ci Pi tawa gíeríbet. 
Ah program pate nepatliosu/ 

Jag teijfibe mili fatau 

Tiari teifi tarmautenoszius 

Yr narus tuwa pylbancíu/ 

Zaitaip mes negakin bilaci/ 

UsEiai ing e(me paf Pandinti/ 

Mei tu pate mus ne apmasgafi/ 

Jr malanefp tava neprieglaufi. 
3fpicblicf mus Dicwe apus 

r ias yfe bue Fans bei oufcba/ 

Der tawa pan apfcbletima/ 

Gretu gaufim atleidimą 


Ibo? mumo mwerFientims fdygirft/ 


"Tag mos nari fawip turetí/ 
Ane grefu mufu mepawbbet, 


25ct wifas pit tibes prim tu notrant. 


Gdhirdi isu mana atnaugint" 
3»waft (sbwenta tu papilbik/. 
tane nog tawas ncatftum£ 
Het mileh tu fawefp prigim?/ 
Dalínfinit no Dopu (D wena, 


"Ji padės? mums no t&v adin, 


Drebet osiaut[ma ir ifganima, 


Auta noffajan per (ogrefchima, 
irit 
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Jag gimdits esmi narse tava, 
Bet stiprei tikiu tava gieribei. 


Aš pregtam pats nepaklidau, 


Jag teisibe mili sakau. 

Nari teisei tarnauienčiu 

Jr narus tava pyldančiu. 
Kitaip mes negalim bilati, 
Tektai iag esme paskandinti, 
Jei tu pats mus neapmazgasi 
Jr malanesp tava neprieglausi. 


Apšliek mus, dieve, jzapu, 


Jr iau čysts bus kuns bei duša. 
Per tava, pan, apSiekima 

Greku gausim atleidima. 

Dok mums verkientims išgirsti, 
Jag mus nari savip tureti. 

Ant greku musu nepavizdek, 

Bet visas piktibes prim tu notremk. 


Sirdi iau mana atnaujink, 


Dvase šventa tu papildik, 

Mane nog tavęs neatstumk, 

Bet milei tu savesp prijimk. 

Palinksmik nu duchu šventu 

Jr padiek mums nu tava žadžiu. 

Predok džiauksma ir ižganima, 

Kuria nostaiau per sugrešima. 
Mokik 
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£YYotit manes Eidin tawas 
"jdb líanatas pfitibís mana; 
Yeb qrefebaígt prifivoeeftu/ 
tama walia wis ttitoentu, 
UtotidE nog mane narfa tawa 
GSdis'efmi gbabnas prafubíma, 
parabit tu malane facea, 
Fr iau (ibt aufi maldas mana. 


patlann mufu neratefti, 
3uofcbu painntai eftbPati/ 
&cbirbi vf grees gaílintí/ 
Ta tu mtori papeki 
Ult petit co mufu seran 
ITydbenoius mus if fliprias were, 
pu mums malane jawa, 

eb mes efine forweims taya, 


Darbe tefta Diewni teou 
TYfufü tífram (Unen akui 
Slavi but nu ir ia [amai 
„Jou eur atpiricaiui/ 

tauple teta. [wentah Dwani, 

Mafu dhu paliėfinintateis | 
Wikra garbe buk wenam Dewgi, 
Ant wifi; ambên amžinaių, 


y patrem 
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Mokik manes kieliu tava, 


Jeib liaučias piktibiu mana, 
Jeib grešniji prisiverstu, 

Tava valia vis giventu. 
Nokielk nog manes narsa tava, 
Sis esmi gadnas pražudima. 
Paradik tu malane sava 

Jr jau išklausik maldas mana. 


Paklanų musu netrakšti, 


Dušu paiunkai eškati. 

Širdi už grekus gailinti 

Tą tu neturi papekti. 

Nepeikiek tu musu afferas, 
Meldenčius mus i2 stiprias veras. 
Paradik mums malane sava, 

Ved mes esme sutverims tava. 


Garbe testa dievui tevui, 


Musu tikram sutvertaiui. 
Slave buk nu ir ia sunui 
Jezui, musu atpirktaiui. 
Liaupse testa šventai dvasei, 
Musu dušu paliksmintaiei. 
Tikra garbe buk venam devui 
Ant visu amžių amzinciu. 


E2 Patrem 
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Patrem letuviškai ant 


notas tos tur giedati, kaip vakiškai giest: 
„Wyr gleuben all an einen Got". Bet del 
žekieliu pate nota netigieiau pagulditi. 
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yes titim Eng Teu Chriffufas 
Ditwa wan angi junu/ 

Turre amžino eft fa. ttvou/ 
fage, garbe, ligus eft Diemut, 
Tih Marias Tatas pannas, 

| Ginies Ri fimague ras 

"Tr ifd malanes jawa teifii/ 
DE mee qufdonue rprafuinfioine/ 
Ulomizes cfl ent Pifana, | 

Te befaifie jawa Mabes 

Jf nomirufiuis fitt, 


tiee titim ig wafe (chbwettefe 

ibieroa trate wenatiae/ 

Ba filcsartigne mue ligt(mir 

ArTalanes dis Jama muma nifioilst/ 

Wija wira Colt fesiantyte 

Fnr fitpecé jawa fargtoa/ 

Cia gretis moms dofi atishia, 

"Ti anipinas mutas Egana? 

"Ir pa Pargias mufu (merteo, 

Žimfinai bangii bufitu/ 

Jt is fu fy mrs taralíanfim. 
Amen 


£ iš Sine 


224 


Maes tikim ijng Jesu Christusa, 


Dieva venatiji sunu, 

Kurs amžins est su tevu, 
Mače, garbe ligus est dievui. 
Iš Marias, čistas pannas, 
Gimes esti žmagus tikras 

Jr iš malanes sava teisei 

Už mus grešnus pražuvusioiųs 
Nomires est ant križaus 

Jr deivistos sava mace 

Jš nomirusiuiu kiele. 


Mes tikim ig dvase šventąie, 


Dieva traice venatije, 

Ba silvartigus mus ligksmin, 

Malanes jis sava mums nešikšt. 

Visa verna krikščianiste 

Tur stiprei sava sargiba. 

Čia greku mums dost atleidima, 

Jš amžinas mukas ižgana 

Jr pa karčias musu smertes 

Amžinai dangui busim 

Jr tę su iu mes karaliausim. 
Amen. 


E 4. Giesme 
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Giesme ape berneli Jesu, 


kurę giest dienasu Christaus užgimi- 
ma pagal suguldima sen ja ant 
notas: „Dies est laetit ae”, 
„Der tag der ist so freueden reich". 
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Gražus esti bernelis, Zedi kaip lelia, ne- 
šaia ji ant rąnku mergaite Maria, žin- 
de ji panna čista, peneia karaličia iž- 
gi dangaus pena. Roza esti Jezus Chri- 
stus, lelia esti Maria, abu žiedu dangui. 


E5 Angelai 
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Argelai pemenimus 7 pafalie lintfimbes 
Paip panas Jejus Chriftus: dos mutus 
brofribey dirbau angelai / qiceaía 
lipna gfefiue ang maba Danda, i£bya 
fo paguldita/ mumug nog dangus bof 
t5ifcb matanes Dirwa, 


3nminti Dane Cfe(au/taip efb pimüitas / 
mogi pannas flava amt velju Hints 
fmibis iman Diewa voarafisfdbeanu 
fieetuí. botaffte sane í(dywabawima 
falbyíaufze pane Jefas imiliaufes pane 
Dewe joftmil£ ant mufu, 


Hd bibis ir moBas pasa Jefi: Chri 
fli ibant mos apteilintuspis lama teis 
fibe / YMalanus citi epus ef. rmalanes 
pilnas / ant maniy — qrefenoí 7 ture 
girib [a malanes Afigi vijas fcbirotes, 


Barbe but Tewa ciat, ir ia Jamii JA 
foi, bnti asiefžis ir garbe / Žemai angi 
tambi, Paipa buxea frh prabjias/taipa 
buf gi ieifabarans ama bibyuto Hau 
pfe Down banguis/mariafų Gr Bene(u 
panyi ejut Cbriffut. 

i Biefime 
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Angelai pemenimus pasakie linksmibe, 
kaip panas Jesus Christus dos mumus 
druktibe. Ateidamij angelai giedaia 
liksma giesme ant maža bernelia, edža- 
su paguldiią, mumus nog dąngaus do- 
ta iš malanes dieva. 


Atminki, pane Jesau, kaip essi gimditas 
nogi pannas Marias ant vissu link- 
smibiu. Sunau dieva vernasis, Semu 
svetui dotasis ant išvadavima, 
saldžiauses pane Jesau, miliauses pene 
deve, susimilk ant musu. 


Melskieg didis ir mažas pana Jesu Chri- 
stu, idant mus apteisintu per sava tei- 
sibe. Malanus esti Jesus, esti malanes 
pilnas ant Zmaniu grešnuiu, kure 
gieid ja malanes ižgi visas širdies. 


Garbe buk devui tevui ir ia sunui Je- 
sui, buki Ciestis ir garbe devui amži- 
namui, kaipa buva iš pradžias, taipa 
buk ijr visada ant amzu didžuiu. Liau- 
pse devui dąnguię, mariasu ijr Zemesu 
panui Jesui Christui. 
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Giesme ape svetasti, alba 


Sakramenta altariaus, tatai esti, ape 
kuna ir kraujij musu pana 
Jesaus Christaus. 


Jesus Christus unser heyland. 
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Mane ta mee siff neni fitonin, 
Watoe mums funa idant walginunbins 
Zipflepia ipatine Donas (tas. 
Taip ir gerti wine frautas ia Kibweni 

urs nar erift tap ftalap prienfį 
Tas pate faiwe gieral tur ifcbmegintf 
ute nedaffainai flatap pri(tefe 
Cos vB malane [merti an ind gaus. 

Tu magan tmi garbinti Diewe? 
lan tawe taip gierai dia panenda/ 

Fe iag Del kawa rebu ibu / 
Yne fineres bira Daso faroa funt 

Wa ffipre imagan tri tiffeti 
Jag tafai penufeflae liganin efli/ 
Aurin febirdis grePais apvortas/ 

Jt filivarta fbin cftí apiisttas, 

Taip disias malane (insk 
Ata fcbirbis ewictaie Didei vilifledita/ 
Y cit fialap fei ne eft treiben 
Toant nigangumbi pittafes algas. 

efus 


234 


"were 


i-==—=——— = 


Nog am- ži.. nas mu... kas mus i$. giel — be. ia. 


Jdant ta mes vijssi nemirštumbim, 
Dave mums kuna, idant valgitumbim, 
Apslepta ipatine donas, 
Taip ir gierti vine krauias ia šventas. 
Kurs nar teisei tap stalap prieitij, 
Tas pats save gierai tur i$megintij. 
Kurss nedastainai stalap prizeks, 
Tas uz malane smerti amžina gaus. 
Tu, žmagau, turi garbinti dieva, 
Jag tave taip gierai jis papeneia 
Jr jag del tava greku didžių 
Ant smertes biauras dave sava sunų. 
Tu stiprei, Zmagau, turi tikieti, 
Jag tasai penukšlas liganiu esti, 
Kuriu širdis grekais apsvertas 
Jr silvartu sukiu esti apslektas. 
Taip didžias malanes sumilima 
Eška širdis, grekais didei užslekta. 
Neeik stalap, iei neessi grešnas, 
Jdant negautumbi piktases algas. 
Jesus 


235 


Jeus bila grefchmi eifi mancep, 
Drileif llet fafinsilsi inane favecsp/ 
Bietariaus f'votifims nt efi reifa, 
Ba fa nakila fweciticii vir vg iota. 

Mei gateici favoy. ifcbganity 
Ram bereiftu man vfi tavse nonittty? 
Tas fiale tame netur giclbeti 
Yeh ta pats jac geli fascitata boti. | 

Jai ettii t ifc. fibithes wifas, 

Fr taip sirai (idpfi Tawa nafrais/ 
V aba itu girrai priefleaifei / 
7r cu. penušijų oufd)e papeneki, 

Vaifezaus paragan netori apleiffi/ 
Aaltas tu egt artima nsileti/ 
frib tawa ganso pabedina/ 

Aaip m pais gawai nog Dewa tewa. 
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Jesus bila: „„Grešnij, eikiet manęsp, 
Prileiskiet susimilti mane savęsp. 
Liekariaus sveikims neest reika, 
Ba ia maksla sveikieji tur už ioka. 


Jei galeiei savy išganity, 

“Kam bereiktu man už tave nomirty? 
Tas stals tave netur gielbeti, 
Jei tu pats sau gali sveikata doti. 


Jei tikiesi tu iš širdes visas: 
Jr taip tikrai skielpsi sava nasrais, 
Tada iau gierai priesitaisei 
Jr tu penukšlų duše papeneiei. 


Vaisčaus, žmogau, neturi apleisti, 
Kaltas tu essi artima mileti, 
Jeib tava gautu padejima, 
Kaip tu pats gavai nog deva teva.“ 


Christe, gui lux es et dies 
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Sanga? mus fehita natrie . 
Ceke moms tawyp athilfis/ 

Dredat pataíu fihas wattice. 
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"ft Fyns icm icib ne prylieptii/ 
Baltys mus nepadarityo 
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2. Prašam, šventasis musu vešpatie, 
Saugak mus šita naktie, 
Testa mums tavyp atilsis, 
Predok pakaiu šas nakties, 
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3. Jdant sunkus sapnas neužgrutu, 
Jeib velns mus nesugautu 
Jr kuns iem ieib neprylieptu, 
Kaltus mus nepadaritu. 


Ants mafu DOP Miega pregunti, 
Shirdi do tawefp fautety/ 
Byejcbine tawa mirs ce apgin/ 
Quia tus Furie cavoc miji, 


$ Žpgintaiai ant mufu paveboic, 
ti preteliu mujia attremt/ 
Reci! feo moe tema támus/ 
Taorías gt pit£ef per Frautus, 


6 Qianinkie? ian ane mafu pant 
GSylpirame mufu Bone, 
Tu dufibas muji apfauget/ 
dau nog mufu neat(tat. 


7 Tawejp (chanté nafiate taip iv fcbí/ 


"ab mus tu neapitfhantet, ( òn 
| 


GBiečies mofump tfr seru, 
Pagalla munns ti pats priebot. 


8 Garb: boë amžinani Deryl cesout, 
Ja fonai Tejui Cbri(lai, 
Jitu dwaje fargu baji / 
2jat aim flínou ampüs Kasan 


ISCHBRVKTAS KARALTIAV:- 
Gui per Jana YOeinreicha Setatas 
Mr dienagi talp ant pradiias 
Anigielis dira, 
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4. Akims musu dok mega prejimti, 
Sirdij dok tavesp iautety, 
Dešine tava mus teapgin, 
Tarnus tus, kurie tave miji. 


5. Apgintaiau, ant musu pavizdiek, 
Nepreteliu musu aittremk, 
Redik iau mus tava tarnus, 
Kurius atpirkai per krauius. 


6. Atminkiek iau ant musu, pane, 
Sylpname musu kune. 
Tu dušas musu apsaugak, 
Jesau, nog musu neatstak. 


7. Tavesp šaukiem nasrais taip ir širdij, 
Jeib mus tu neaplestumbi. 
Steikies musump ijr netruk, 
Pagalba mums tu pats priedok. 


8. Garbe buk amžinam devui tevui, 
Ja sunui Jesui Christui 
Jr su dvase, sargu dušiu, 
Ant amžinoiu amZiu. Amen: 


ISBRUKTAS KARALIAU- 
čui per Jana Veinreicha metusu 
ijr dienaji, kaip ant pradžias 
knigieliu ijra. 
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LAISKAI 


Etsi te, Clarissime vir, tam crebro accedere vereor, 
tamen quia talis pudor viro egenti inutilis censetur 
esse, quo postposito tuam Magnificentiam accedere 
constitui mecum. Itaque quod tam saepiuscule con- 
venio te, vir Praestantissime, non temeritati meae, 
quae nulla est in me, sed egestati, quae, ut Martialis 
inquit, multa tentare suadet cogitque, erit ascriben- 
dum. Qua de causa una cum his accesserim te, vir 
Ornatissime, breviter accipe. 

Tempus gelidum seu hybernum prae foribus astat, 
contra quod si quis non est munitus et sibi non pro- 
Spicit, periclitatur sine dubio de valetudine sua. Cum 
vero ad depellendum frigus vestimenta non apta, 
verum lacera et vehementer attrita habeam, de quibus 
expediendis ab Illustrissimo Principe, domino nostro 
Clementissimo, tuam Magnificentiam, vir Clarissime, 
accedendum putavi. Alium enim, ad quem accederem 
in hac re, praeterquam te, patrone noster, perpetua 
mente colende et suspiciende, nullum vel novi vel 
Scio. Haec itaque est causa, cur simul cum his venerim 
ad te, colendissime Patrone. Quapropter, quam humil- 
lime possum, te, vir Praestantiss[ime], oro, ut haec 
mihi apud Illustrisslimum] Principem expedias. Si 
enim vestimenta nunc mihi data fuerint, tunc satis 
habebo in duos annos neque essem molestus in ef- 
flagitandis Illustrissimo Principi et tuae Magnificen- 
tiae, Sin vero mihi denegata fuerint, durissima susti- 
nere cogar frigora et valetudinis meae diminutionem 
non modicam. Ad occurrendum proinde his imminen- 
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tibus malis seu incommodis te, vir Clarissime, iterum 
atque iterum oro, ne reicias meas preces, quas iam 
fundo ad tuam Excellentiam, verum pro pietate et 
clementia solita hoc opus pium et dignum tua Mag- 
nificentia, mihi vero maxime necessarium et gratis- 
simum, conficere velis. Facturamque tuam Excellen- 
tiam id pendulo animo esse minime possum. 

Bene tandem his ac feliciter valeat tua Magnifi- 
centia in Nestoreos annos ad gloriam Dei, ad utilita- 
tem et ornamentum Reipub[licae] Christianae et ad 
peculiare solamen et refugium nostrum. 


E[iusdem] T[uae] Mlagnificentiae] 
deditissimus Martinus Mossuid, 


Protomartyr dictus, Artium Bacca- 
laureus. 
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Nors droviuosi taip dažnai kreiptis į tave, garsusis 
vyre, bet kad tokia nedrąsa, kaip visi supranta, ne- 
turtingam žmogui yra nenaudinga, ją nugalėjęs, ryž- 
tuosi kreiptis į tavo kilnybę. Taigi tai, kad taip dažnai 
lankausi pas tave, garbingesis vyre, tenebūnie laikoma 
mano j£ülumu — jo aš visai neturiu, — tai tik skurdas, 
kuris, kaip sako Marcialis“, žmogų skatina ir net ver- 
čia daug ką išmėginti. Todėl tau trumpai išdėstysiu, 
ko aš su šiuo laišku atvykau pas tave, didžiai garbin- 
gas vyre. 

Šaltas, arba žiemos, metas jau čia pat, už vartų, 
ir kiekvienas, kuris nėra nuo jo apsisaugojęs ir iš 
anksto pasiruošęs sutikti, be abejo, rizikuoja dėl savo 
sveikatos. Kadangi aš prisidengti nuo šalčio neturiu 
tinkamų drabužių, o tiktai suplyšusius ir labai sudė- 
vétus, ryžausi dėl jų kreiptis į tavo, garsusis vyre, 
kilnybę, kad juos gaučiau iš šviesiojo kunigaikščio, 
mūsų maloningojo valdovo. Juk kito žmogaus, į kurį 
galėčiau kreiptis tokiu reikalų, be tavęs, mūsų visada 
„širdingai gerbiamas ir mylimas globėjau, aš nė vieno 
nepažįstu ir nežinau. Taigi čia ir yra ta priežastis, 
kad su šiuo laišku atvykau pas tave, didžiai gerbia- 
mas globéjau. Todėl, kiek įmanydamas, nuolankiau- 
siai prašau tave, garbingasis vyre, kad tuo mano rei- 
kalu kreiptumeis į šviesųjį kunigaikštį. Jei jis tuos 
drabužius man duos, tai jų man užteks dvejiems me- 
tams, ir, jų prašinėdamas, neįkyrėčiau nei šviesiajam 
kunigaikščiui, nei tavo kilnybei. Jei gausiu neigiamą 
atsakymą, būsiu priverstas labai šalti ir padėti nemaža 
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sveikatos. Dėl to, norėdamas išvengti tų man gresian- 
čių nemalonių blogybių, dar ir dar kartą prašau tave, 
garsusis vyre, išklausyti mano maldavimų, kuriais da- 
bar kreipiuosi į tavo kilnybę, ir teiktis dėl savo gai- 
lestingumo ir maloningumo, kaip visad, ailikti tą gerą 
ir vertą tavo kilnybės, o man — didžiai reikalingą ir 
malonų darbą. Kad tai tavo kilnybė padarys, nė kiek 
"neabejoju. 

Baigdamas laišką, linkiu, kad tavo kilnybė laimin- 
gai gyvuotu ir sulauktų Nestoro amžiaus“ dievo gar- 
bei, krikščionybės naudai ir šlovei, o mūsų didelei pa- 
guodai ir prieglobsčiui. 

Tai tavo kilnybei didžiai atsidavęs 


Martynas Mažvydas, vadinamas Protomar- 
tyru, mokslų bakalauras. 


ti 


Ante paucos dies, Illustrissime Princeps ac Cle- 
mentissime domine, Clarissimus ac Doctissimus vir 
Magister Ioannes Funck tuae Illustris Celsitudinis no- 
mine me solicitabat de suscipienda conditione in op- 
pidulo Labiensi, in quo post obitum pii viri Simonis 
conditio vacat seu caret Pastore. Ego vero meam ope- 
ram Ecclesiae Labiensi non denegaveram, immo per 
Magistrum Funck promiseram sub hac conditione, si 
concionator Lituanicus, qui est in Steintham vel ali- 
quis alius, eo non mitteretur a tua illustri Celsitu- 
dine. Sed iam audivi neque illum concionatorem Li- 
tuanicum, neque alium quempiam in eum locuin esse 
missum. Quapropter hisce meis constitui tuam Celsi- 
tudinem orare atque rogo, ut mihi velit tua Celsitudo 
ea conditione prospicere. Nam hic diutius tum prop- 
ter valetudinariam vitam, tum etiam propter aéris 
intemperiem et propter alias causas manere non pos- 
sum. Sed fortassis in eum locum videor esse minus ap- 
tus ob hanc unicam causam, quia non calleo aliquan- 
tulum Germanice. Etsi vero ignorem Germanice, 
tamen quia meam nativam linguam Lituanicam, dico, 
perfectissime scio, non esset mihi ea conditio dene- 
ganda. Verum si iam conditio ista Labiensis est alicui 
designata, nolo eam ambire. Nam potero in alium 10- 
cum mitti. Veluti guoque audio, Ragnetae parrochiam 
esse magnam satis et ab aliquot annis carere pastore 
atque interim multos infantes sine baptismo et adultos 
multos sine confessione et sacramento altaris mori 
asserebant. Quod certe periculosum est. Quapropter 
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et ea parrochia indiget idonea persona. Idcirco tuam 
Illustrem Celsitudinem, dominum nostrum Clementis- 
simum], rogo, ut mihi dignetur unam ex his duabus de- 
Signare conditionem. Nam hic me honeste susientare 
diutius propter recitatas causas et propter exiguum sti- 
pendium non possum. Idque iuam Illustrem Celsitudi- 
nem facturam haudquaquam dubito. Promiserat nam- 
que olim tua Celsitudo mei velle semper rationem 
habere; cui ego firmissime innixus sum promissioni. Si 
porro nulla harum mihi deputabitur conditio, humil- 
lime rogo tuam Illustrem Celsitudinem, Clementissime 
Princeps, ut meum mihi pauxillo pecuniae augeatur 
stipendium, ne possim rebus necessariis ad studia 
meae vocationis et ad honestam sustentationem ca- 
rere. Haec enim si non adsunt studioso homini, facil- 
lime frangitur animus ipsius. Id quoque me promptis- 
sime impetraturum a tua Illustri Celsitudine, Clemen- 
tissime Princeps, certus sum. 

Bene tandem his ac feliciter valeat tua Illustris Cel- 
situdo, Princeps Clementissime, in Nestoreos annos ad 
gloriam sanctissimi nominis divini, ad utilitatem Rei- 
publicae huius Clarissimi Ducatus Prussiae ac reliquo- 
rum Ducatuum vicinorum et ad singularem nostrum 
omnium solamen. 


E[iusdem] T[uae] Il[ustris] Cel[situdinis] 


Martinus Mossvidius, Artium 
Baccalaureus, Alumnus 
deditissimus. 


Hi 


Prieš keletą dienų, šviesusis kunigaikšti ir malonin- 
gasis valdove, garsusis ir mokytasis vyras magistras 
Joanas Funkas* tavo šviesiosios aukštybės vardu ra- 
gino mane užimti vietą Labguvos miestelyje“, kur po 
šviesios atminties vyro Simono mirties tokia vieta yra 
laisva, nes nėra kunigo. Aš savo paslaugos Labguvos 
bažnyčiai tada griežtai neatsakiau, dargi -per magistrų 
Funka prisižadėjau su sąlyga, kad ten tavo šviesiosios 
aukštybės nebūtų siunčiamas Steintame* esąs arba ku- 
ris nors kitas lietuviu pamokslininkas. Bet dabar jau 
sužinojau, kad nei tasai lietuvių pamokslininkas, nei 
kuris nors kitas į tą vietą nėra nusiųstas. Todėl nuta- 
riau šiuo savo laišku prašyti tavo aukštybę ir dabar 
meldziu, kad tavo aukštybė teiktusi man paskirti tą 
vietą; to prašau dėl to, kad negaliu čia ilgiau pasilikti 
tiek dėl sveikatos, tiek ir dėl oro nepastovumo bei kitų 
priežasčių. Bet gal tai vietai galiu pasirodyti ne visai 
tinkamas tik dėl tos vienintelės priežasties, kad ne- 
kalbu nė kiek vokiškai. Vis dėlto, nors ir nemoku vo- 
kiškai, kadangi savo gimtąją lietuvių kalbą moku, sa- 
kau, kuo puikiausiai, nereikėtų man tos vietos atsa- 
kyti. Tačiau, jei ta Labguvos vieta jau kam nors kitam 
paskirta, nenoriu į ją veržtis; sutiksiu siunčiamas ir į 
kitą vietą. Kaip girdžiu, Ragainės parapija“ esanti gana 
didelė, o jau keletą metų neturinti kunigo; be to, žmo- 
nės pasakojo, kad daug kūdikių mirštą dėl to be krikš- 
to, 0 suaugusių — be išpažinties ir altoriaus sakramen- 
to. Tuo tikrai reikėtų susirūpinti. Dėl to ir toje para- 
pijoje trūksta reikalingo asmens. Todėl meldziu tavo 
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šviesiąją aukštybę, mūsų maloningąjį valdovą, kad jis 
teiktųsi paskirti man vieną vietą iš šių dviejų. IS tik- 
rųjų aš dėl minėtų priežasčių ir dėl menkos stipendi- 
jos čia negaliu ilgiau tinkamai gyventi. Visiškai ne- 
abejoju, kad tavo šviesioji aukštybė tai padarys. Juk 
kadaise tavo aukštybė buvo prižadėjusi teiktis visada 
atsižvelgti į mano reikalus. Tas pažadas man — tvir- 
čiausias ramstis. Jei vis dėlto nė viena vieta iš jų man 
nebūtų skirta, didžiai nuolankiai meldziu tavo švie- 
siaja aukštybę, maloningasis kunigaikšti, padidinti 
truputį mano stipendiją“, kad galėčiau įsigyti reika- 
lingu dalykų savo pašaukimo studijoms ir kaip rei- 
kiant maitintis. Juk jeigu tų dalykų neturi mokslams 
atsidavęs žmogus, labai greitai palüzta jo dvasia. To- 
dėl esu visiškai įsitikinęs, kad tai, ko prašau, tikriau- 
siai gausiu iš tavo šviesiosios aukštybės, maloninga- 
sis kunigaikšti. 

Baigdamas laišką, linkiu, kad tavo šviesioji aukš- 
tybė, maloningasis kunigaikšti, laimingai gyvuotų ir 
sulauktų Nestoro amžiaus švenčiausio dieviškojo var- 
do garbei, mūsų garsingosios Prūsijos kunigaikštystės 
ir kitų kaimyninių kunigaikštysčių labui* ir mūsų visų 
didelei paguodai. 


Tai tavo šviesiajai aukštybei 
didžiai atsidavęs auklėtinis, 
mokslų bakalauras 


Martynas Mažvydas. 


III 


Ilustrissime Princeps ac Clementissime domine, 
cum accuratius perpendo, quae et quanta tuae Illustri 
Celsitudini debeam pro beneficiis in me collocatis, 
invenio tandem me plurima debere, praecipue autem 
gratitudinem. Eam itaque cum nullo modo possim de- 
clarare Tuae Celsitudini, praeterquam his tenuissimis 
literis, quibus principio decrevi Tuae Celsitudini gra- 
tias agere. Quibus vero verbis id faciam, ignoro. Tanta 
namque beneficia Tuae Il[ustris] Celsitudinis in me 
collata sunt, ut nulus hominum, etiamsi haberet 
ingens flumen orationis, possit dignas gratias agere. 
Attamen ideo a gratiarum actione nequaquam est 
abstinendum. Imo agendae et habendae sunt tales, 
quales imbecillitas nostra sinit habere. Ago proinde 
et habeo tuae Illustri Celsitudini, domino nostro Cle- 
mentissimo, gratias non quas debeo, sed quas possum, 
pro omnibus beneficiis, quae ex tua ceu paterna pie- 
tate et munificentia in me pauperem hominem pro- 
manarunt. Deum vero, patrem domini nostri JESU 
CHRISTI, oro per eiusdem salvatoris nostri divitias, 
ut Tuae Illustri Celsitudini pro tantis meritis dignas 
referat gratias, quod ipsum facturum sum certissimus. 
Promisit enim sic inquiens: „Date et dabitur vobis". 

Ceterum, Illustrissime Princeps, cum iam condi- 
lionem Ecclesiasticam a Tua Celsitudine impetraverim 
in Ragnet atque eo iam esset proficiscendum mihi, 
principio opus esset viatico, deinde etiam pauxilio 
pecuniae ad persolvenduim debitum in hospitio meo, 
quod contraxi ad res utiles et necessarias studiis meis. 
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Sed cum prae tenui fortuna mea, seu, ut verius 
exprimam, prae ingenti paupertate nihil habeam tum 
ad viaticum, tum ad persolvendum debitum, ad tuam 
Clementiam, Illustrissime Princeps, tanguam ad domi- 
num nostrum Clementissimum, confugio, enixe rogi- 
tans, ut tua Illustris Celsitudo misereri mei velit et 
aliquantulum pecuniae tam ad viaticum, quam ad 
persolvendum debitum dignetur porrigere solita mu- 
nificentia. Nam quo sustentem me in via, deinde quo 
satisfaciam in diversorio, nihil habeo, nisi libros meos, 
quibus opus habebo ad docendas oves Christi, oppig- 
norem vel divendam. Sed ut hoc malum effugiam, 
Tuam Celsitudinem, Illustrissime Princeps, supplicissi- 
me rogo, ut me oculis Clementiae et misericordiae 
inspicere velis. Tuam namque Clementiam loco patris 
et matris Deus Omnipotens ex sua immensa bonitate 
elegit et ordinavit, Ad hanc itaque Benignitatem 
Tuae Illustris Celsitudinis accurro, petens Misericor- 
diam et Clementiam, quam me facillime impetraturum 
non dubito. 

Postremo esset etiam Tua Illustris Celsitudo omni- 
bus modis oranda de panno qualicunque ad vestem 
religiosam seu sacerdotalem, ne homines haberent, 
quid reprehenderent in mea persona. Nunc enim 
mirabile est iudicium vulgi de hominibus doctis. Di- 
cunt enim illos esse omnium doctissimos, qui vestes 
sacerdotales ferunt. Sed ego non curo tale iudicium: 
modo habeam vestem dignam et honestam, qua mi- 
nisterium sacrosanctum, veluti in ordinatione promisi, 
ornem. Quapropter, si Tuae Ilustri Celsitudini haec 
petitio videtur esse honesta et non temerariá, rogo, 
ut eam clementer suscipiat. At si est minus honesta, 
quaeso, ut veniam dei mihi Tua Illustris Celsitudo. 
Haec enim petere non temeritas, sed honestas et ne- 
cessitas compulit. 
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Bene tandem et feliciter his Tua Illustris Celsitudo 
valeat in multos annos ad gloriam nominis divini, ad 
utilitatem Reip[ublicae] Christianae et ad singulare 
solamen omnium nostrum subditorum Tuae Illustris- 
simae Celsitudinis. Eliusdem] Tiuae] Hl[ustris] Cel- 
[situdinis] 


Martinus Mossvid, futurus Pastor 
ovicularum Christi in Ragnet etc 
deditissimus. 


Tit 


Šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdove, rim- 
čiau pasvarstęs, kuo ir kiek esu įsiskolinęs tavo švie- 
siajai aukStybei už man suteiktas geradarybes, paga- 
liau atrandu, jog esu labai daug skolingas ir ypač — 
padėkos. Jos jokiu kitu būdu negaliu išreikšti tavo 
aukštybei, kaip tik šiuo menkutėliu laišku, — juo iš 
pat pradžių ir nusprendžiau padėkoti tavo aukštybei. 
O kokiais žodžiais galiu tai išsakyti, nežinau. Juk to- 
kių didelių tavo šviesiosios aukštybės geradarybių 
man suteikta, kad nė vienas žmogus, nors ir upėmis 
lietusi jo kalba, negalėtų kaip dera atsidėkoti. Tačiau 
dėl to jokiu būdu negalima atsisakyti padėkos. At- 
virkščiai, reikia dėkoti ir nepaliauti dėkojus, kiek tik 
leidžia mūsų silpnos jėgos. Taigi dėkoju ir visada esu 
dėkingas šviesiajai aukštybei, mūsų maloningajam 
valdovui ne taip, kaip privalėčiau, o kaip įstengiu, už 
visas geradarybes, kurios per tavo lyg tėvišką pa- 
lankumą ir dosnumą pasipylė man, vargšui žmogeliui. 
Todėl maldauju dievą, mūsų viešpaties Jėzaus Kris- 
taus tėvą, kad to mūsų išganytojo turtais jis vertai 
atsiteistų tavo šviesiajai aukštybei už tokias dideles 
paslaugas, ir esu visiškai tikras, kad jis tai padarys. 
Juk jis prižadėjo, taip sakydamas: „Duokite, ir jums 
bus duota.“ . 

Tačiau, šviesusis kunigaikšti, kai jau gavau iš ta- 
vo aukštybės vietą Ragainės bažnyčioje ir kai turiu 
išvykti ten, pirmiausia man reikia kelionpinigių, taip 
pat truputį pinigų apmokėti buto skolai, kurią užsi- 
traukiau, įsigydamas naudingų ir reikalingų dalykų 
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savo studijoms. Kadangi dėl savo menkų išteklių, ar- 
ba, teisingiau pasakius, dėl didelio neturto, nieko ne- 
turiu nei kelionės išlaidoms, nei skolai apmokėti, krei- 
piuosi į tavo malonybę, šviesusis kunigaikšti, kaip į 
mūsų maloningą valdovą, labai prašydamas, kad tavo 
šviesioji aukštybė teiktųsi manęs pasigailėti ir paro- 
dytų, kaip visad, savo dosnumą, malonėdamas duoti 
man truputį pinigų kelionės išlaidoms ir skolai apmo- 
kėti. Iš tikrųjų nieko neturiu, iš ko galėčiau kelionėje 
prasimaitinti ir kuo užsimokėti užeigos namuose, ne- 
bent jei užstatyčiau ar išparduočiau savo knygas, ku- 
rių man reikės, kai mokysiu Kristaus avis. Norėdamas 
išvengti šios blogybės, didžiai nuolankiai prašau tavo 
aukštybę, šviesusis kunigaikšti, teiktis į mane pa- 
žvelgti maloningumo ir gailestingumo akimis. Juk ta- 
vo malonybe visagalis dievas dėl savo begalinio ge- 
rumo išrinko ir padėjo tėvo ir motinos vietoje. Taigi 
į tą tavo $viesiosios aukštybės palankumą ir krei- 
piuosi, prašydamas gailestingumo ir maloningumo. 
Neabejoju, jog tai man kuo maloniausiai bus su- 
teikta. 

Pagaliau turiu tavo šviesiąją aukštybę labai pra- 
šyti gabalo kokio nors audeklo dvasininko, t. y. kuni- 
go, drabužiui, kad žmonės negalėtų man daryti prie- 
kaištų. Mat, dabar liaudis labai keistai sprendžia apie 
mokytus žmones: jie tvirtina, kad tie esą mokyčiausi, 
kurie dėvi kunigišką drabužį*. Bet man nerūpi toks 
jų vertinimas, kad tik turėčiau tinkamą ir padėčiai 
deramą drabužį, kuriuo pagerbčiau šventąją tarnybą, 
kaip esu prižadėjęs ordinavimo metu. Todėl, jei tavo 
šviesiajai aukštybei šis mano prašymas atrodo gar- 
bingas ir nelengvabūdiškas, meldžiu, kad ji malonin- 
gai jį priimtų. O jei jis nepakankamai garbingas, pra- 
šau, kad atleistų man tavo šviesioji aukštybė. Juk to 
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prašyti mane privertė ne lengvabūdiškumas, 0 noras 
išlaikyti gerą vardą ir neturtas. 

Baigdamas laišką, linkiu, kad tavo šviesioji aukšty- 
bė didžiai laimingai gyvuotų ilgus metus dieviškojo 
vardo garbei, krikščionybės labui ir ypatingai visų 
mūsų, tavo šviesiosios aukštybės valdinių, paguodai. 
Tai tavo šviesiajai aukštybei didžiai atsidavęs 


Martynas Mažvydas, 
būsimasis Kristaus avelių 
ganytojas Ragainėje ir t. t. 


IV 


Quandoquidem, Illustrissime ac Clementissime 
Princeps, hoc tempore durissimo tua Celsitudo dignata 
sit me iuvare quindecim modiis siliginis pro honesta 
sustentatione mei meaeque coniugis, nunc idcirco 
tuae Illustri Celsitudini pro ea munificentia gratias 
quas possum, non quas debeo, ago et habeo. Debeo 
quidem tantas gratias agere (si consideretur donum 
mihi oblatum), quantas etiam si tota eloquentia Cice- 
roniana adesset, tamen non possem dignas agere. 
Nunc vero statui satis esse, quod declaro me esse 
gratissimo animo de ea liberalitate, qua mihi subveni- 
re dignata sit Tua Illustris Celsitudo. Sed neque hoc 
satis est sic declarasse: verum rogo Deum et patrem 
nostrum coelestem, ut per suum unigenitum filium, 
salvatorem nostrum JESUM CHRISTUM, Tuae Illustri 
Celsitudini pro ea munificentia dignas referat gratias. 
Idque ut Opt[imus! Max[imus] faciat assidue, ego ipse 
in privatis meis orationibus et in publicis simul cum 
grege Christi meae curae commisso orabo. 

Ceterum, Illustrissime ac Clementissime Princeps, 
notum est Tuae [Illustri Celsitudini esse Parochialem 
agrum Ragnetae ilumque mihi Magnificus dominus 
Capitaneus Ragnetensis eo ipso tempore, quo Ragne- 
tam veni, commisit, prout et praedecessoribus meis 
commissus erat. Prope hunc agrum Parochialem prae- 
terito anno fundatus est ingens stagnus a domino 
Capitaneo Ragnetensi; a quo stagno pratum parochia- 
le, ex quo tota spes alendi pecoris erat, unda repletum 
usque et ad hodiernum diem manet. Rogavi itaque 
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Magnificum dominum  Capitaneum Ragnetensem, ut 
sua Magnificenti[a] mihi in alio loco simile pratum, 
pro illo prato inundato, velit dare, quemadmodum 
reliquis subditis tuae Celsitudinis, quibus simili modo 
prata aqua repleta erant, dederat. Sua autem Magnifi- 
centia respondit se id facere non posse absque man- 
dato Tuae Celsitudinis. His proinde tuam Illustris- 
simam Celsitudinem supplex oro, ut velit tua Celsitudo 
mandare domino Capitaneo, ut mihi simile pratum, 
pro prato inundato, in Krokinischki prope aliud pra- 
tum parvum parochiale, det et assignet. Si enim pro 
illo prato aliud habere non potero pratum, tum neque 
vaccas, neque reliqua pecora fovere tempore hyemali 
potero. Sed spem concepi bonam de Clementia tuae 
Celsitudinis, quod ex mandato tuae Clementiae facil- 
lime aliud pratum obtinebo. 

Deinde, Illustrissime ac Clementissime Princeps, 
in eodem agro parochiali sunt variae arbores factae 
in alvearia partim a subditis tuae Illustris Celsitudinis, 
partim a subditis nobilium Ragnetensium, utpote Hans 
von Tubing, Martini Fritz, Antonii et reliquorum. Al- 
vearia autem illa in arboribus eiusdem agri a praede- 
cessoribus meis ideo sunt permissa parari, ut dent 
medium mellis ex quolibet alveari ipsis parochis, 
praedecessoribus meis. Nunc vero postquam praede- 
cessor meus obiit et intra sex annos alius Parochus 
non erat electus et constitutus, subditi tum tuae Celsi- 
tudinis, tum nobilium Ragnetensium subditi, quibus 
permissum erat in arboribus agri Ecclesiastici alvearia 
parare, mel unusquisque eorum pro se usurpaverunt 
et ad hunc usque diem usurpant. Praeterea, cum iidem 
veniunt visitatum apes, segetes et prata depascunt 
lignaque furtim ex agro meo auferunt et alia multa 
incommoda agro inferunt. Tuam idcirco Celsitudinem, 
Illustrissime Princeps, supplex oro, ut velit T[ua] 
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C[elsitudo] mandare Magnifico domino Capitaneo 
Ragnetensi, ut istos omnes, qui in agro Ecclesiastico 
alvearia habent, compellat et praecipiat mellis me- 
dium ex quolibet alveari mihi dare prohibeatque ipsis, 
ne amplius talia incommoda agro, segetibus et pratis 
inferant. Nam sicut reliquorum hominum agri longe 
ab iniuriis abesse debent, sic quoque et ager parochia- 
lis omnibus incommodis et iniuriis carere debet. Et 
spero nulam iam amplius agrum meum passurum 
iniuriam, cum mandatum Tuae Celsitud[inis] habuero. 
Atque haec sunt, pro quibus statueram supplicare 
Tuam  Iiü[ustrem]  Celsitudinem, quam  Opt[imus] 
Max[imus] per suum filium servet felicem et incolu- 
men in multos annos longaque tempora ad gloriam 
nominis sui sacrosancti utilitatemque . Reipub[licae] 
Christianae et ad singulare nostrum omnium solatium. 
Amen. 
E[iusdem] T[uae] IH[ustris] Celsit[udinis] 


Martinus Mosvid, 
Parochus Ragnetensis, supplex. 


IV 


Kadangi, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, 
šiuo labai sunkiu metu tavo aukštybė teikėsi mane 
sušelpti penkiolika saikų kviečių, kad aš ir mano žmo- 
na galėtume tinkamai maitintis, todėl tavo šviesiajai 
aukštybei esu dėkingas dėl tokio dosnumo ir dėkoju, 
kiek leidžia mano jėgos, o ne kiek privalėčiau. O 
privalėčiau, kai pagalvoju apie man suteiktą dovaną, 
taip didžiai dėkoti, kad, nors ir visą Cicerono iškalbą 
turėčiau“, tačiau negalėčiau kaip dera atsidėkoti. To- 
dėl dabar nutariau, jog užtenka pasakyti, kad esu 
labai dėkingas už toki dosnumą, kuriuo teikėsi man 
tavo šviesioji aukštybė pagelbėti. Bet nepakanka ir 
tokio pareiškimo: aš gi maldauju dievą ir mūsų dan- 
giškąjį tėvą, kad jis per savo vienatinį sūnų, mūsų iš- 
ganytoją Jėzų Kristų, tavo šviesiajai aukštybei už to- 
ki dosnumą vertai atmokétu. Idant visagalis dievas 
visada taip darytų, melsiuosi ir aš pats, ir bažnyčioje 
drauge su man pavesta Kristaus kaimene. 

Tačiau, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, tavo 
šviesiajai aukštybei žinoma, jog Ragainėje yra para- 
pijos žemė ir kad ją man, kaip ir mano pirmtakams, 
paskyrė kilnusis ponas Ragainės viršininkas“ tuo me- 
tu, kai tik atvykau į Ragainę. Netoli šios parapinės 
žemės praėjusiais metais ponas Ragainės viršininkas 
įrengė didžiulį tvenkinį. Dėl to tvenkinio parapijos 
pieva, iš kurios turėta vilties iššerti gyvulius, buvo 
užlieta vandeniu, ir jis ten tebetelkšo ligi šios dienos, 
Dėl to aš prašiau kilnųjį poną Ragainės viršininką, 
kad jo kilnybė už tą apsemtą pievą teiktųsi man duoti 
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kitur tokios pat pievos, kaip ir kitiems tavo aukšty- 
bės valdiniams, kuriems už panašiu būdu apsemtas 
pievas buvo davęs. Tačiau jo kilnybė aisakė negalįs 
to padaryti be tavo aukštybės nurodymo. Todėl šiuo 
laišku tavo šviesiąją aukštybę nuolankiai prašau, kad 
tavo aukštybė teiktusi paliepti ponui viršininkui duoti 
man už apsemtąją pievą panašios pievos Krokiniš- 
kiuose, šalia kitos, mažosios parapijos pievos. Jei už 
aną pievą negalėčiau gauti kitos pievos, tada žiemą 
negalėčiau išsišerti nei karvių, nei kitų gyvulių. Bet, 
pasitikėdamas tavo aukštybės maloningumu, tvirtai vi- 
liuosi, jog tavo malonybės paliepimu tikriausiai gau- 
siu kitą pievą. 

Be to, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, kai 
kurie tavo šviesiosios aukštybės valdiniai ir kai kurie 
Ragainės kilmingųjų valdiniai, kaip Hansas fon Tu- 
bingas, Martyno Fricas, Antano ir kitų [žmonės], dau- 
geli tos parapijos žemės medžių yra paverte aviliais. 
Tuos avilius parapinio lauko medžiuose mano pirm- 
takai buvo leidę įrengti su ta sąlyga, kad jie pusę 
medaus iš kiekvieno avilio atiduotų klebonams, mano 
pirmtakams. Po to, kai mirė mano pirmtakas ir šeše- 
rius metus nebuvo išrinkto ir paskirto kito klebono, 
tiek tavo aukštybės valdiniai, tiek Ragainės kilmin- 
gųjų valdiniai, kuriems buvo leista įsitaisyti avilius 
bažnyčios žemės medžiuose, visą medų sunaudodavo 
ir iki šiol sunaudoja patys. Be to, suvažiavę apžiūrėti 
bičių, jie nugano pasėlius ir pievas, vogčiomis gabe- 
nasi Malkas iš mano lauko ir daug kitokios žalos jam 
pridaro. Todėl nuolankiai prašau tavo aukštybę, švie- 
susis kunigaikšti, kad tavo aukštybė teiktųsi duoti 
nurodymą kilmingajam ponui Ragainės viršininkui ir 
savo įsakymu priverstų visus tuos, kurie bažnytinėje 
žemėje turi avilių, ateityje duoti man pusę medaus iš 
kiekvieno avilio ir uždrausti jiems toliau daryti tokią 
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žalą laukui, pasėliams ir pievoms. Iš tikrųjų kaip kitų 
žmonių laukams neturi būti daroma jokia žala, taip ir 
parapinis laukas neturi patirti kokių nors nuostolių 
bei žalos. Tikiuosi, jog, kai turėsiu tavo aukštybės 
nurodymą, mano laukas daugiau nebepatirs jokios ža- 
los. 

Taigi tokių dalykų ryžausi maldauti tavo šviesią- 
ją aukštybę. Ją visagalis dievas per savo sūnų telaiko 
laimingą ir sveiką daugelį metų, ilgus laikus savo 
šviesiausio vardo garbei, krikščionybės naudai ir di- 
džiai mūsų visų paguodai. Amen. 

Tą tavo $viesiaja aukštybę nuolankiai maldaująs 


Martynas Mažvydas, 
Ragainės klebonas. 


V 


Cum ingens comminatio, Illustrissime Princeps ac 
clementissime domine, somnolentis negligentibusve 
pastoribus animarum apud Ezechielem prophetam 
expressa ostendatur hac sententia: „Sanguinem autem 
eius de manu tua requiram”, tum animum et mentem 
meam terrendo sic componit, ut munus meum diligen- 
ter obeam, quandoquidem in numero pastorum, vo- 
cante et favente primum Deo patre coelesti, tandem 
tua Illustrissima Celsitudine, constitutus sim. Sed qua 
diligentia hucusque oves Christi mihi commissae cura- 
tae sint et curentur, testis est Deus, qui me in vocatio- 
ne ista iuvat, et Magnificus dominus capitaneus noster 
cum aedilibus Ecclesiae nostrae ac reliquis piis audi- 
toribus. Nam dum huc veneram, inveni multos pesti- 
fera doctrina Papistarum sic obstinatos, quod circiter 
a viginti annis vel certe plus abhorruere a sacrosancto 
Sacramento altaris contra clarum mandatum divinum 
et Ecclesiae sanctae ordinationem. Ex iis autem, etsi 
non omnes, tamen praecipuos Evangelica doctrina ad 
amorem verbi divini et usum sacramentorum attraxi, 
auxiliante Deo. Reliqui vero obstinatiores, tam illi, 
qui prope Ragnetam morantur, quam procul distant, 
non solum verbum Dei vocale et sacramenta contem- 
nunt, verum etiam quo diligentius curantur, eo magis 
in caecitatem et obdurationem ruunt papisticasque 
àbominationes sequuntur. Caecitatem autem eorum 
inde manifestam habeo, quod petulanter vilipendunt 
doctrinam Catechismi et sacramenta ipsa, sine quibus 
verus christianismus fieri nequit. Iuxta namque man- 
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datum Tuae Illustrissimae] Celsitudinis in ordinatione 
Ecclesiastica promulgatum, cum in baptisterio aut ante 
copulam simplicissimo modo inquiruntur de oratione 
dominica, articulis fidei et reliquis partibus Catechis- 
mi, tum ipsi ne syllabam quidem unicam proferre, at 
excusationes ridiculas optime norunt contexere. Ali- 
qui etenim, interrogati de oratione dominica, asserunt 
se ideo nescire, quia propter senectutem obliti sint et 
quod etiam non possint addiscere, Alii iuventute ex- 
cusant se inquientes: „Iuvenis sum, non possum dis- 
cere, verum cum virilem aetatem ducam, tum dis- 
cam." Alii rusticis laboribus sese excusant dicentes: 
„Plus mihi die noctuque curae est cum agricultura 
mea ac domesticis laboribus meis, quam cum oratione 
dominica articulisque fidei" Ceteri alias innumeras 
impudendo ore praetexerunt excusetiones, cupientes 
interim in compaternitatem vel in copulam matrimo- 
nialem admitti. Tam obstinatam malitiam eorum cum 
diutius tranquilla conscientia mea ferre non potuerim, 
constitui eam hisce praesentibus tuae lllustriss[imae] 
Celsitud[ini| significare tribus de causis. Primo, ut 
meam conscientiam (quandoquidem ea diligentia, qua 
fieri potest, instando verbo divino curo eos) inculpa- 
tam conservare possim ab illa gravissima commina- 
tione, qua videtur Deus se omnino velle exigere gra- 
vissimas poenas ab illis, si qui negligentes pastores 
animarum inventi fuerint. Praeterea, ne aliquando vel 
ab Episcopo, aut visitatoribus et reliquis inspectoribus 
meae Parochiae coram augusto tribunali tuae Illustris- 
simae Celsitudinis condemner negligentiae, vitii teter- 
rimi, quod semper fugio. Postremo, ut velit tua Cel- 
situdo, Illustrissime Princeps, tam duram et intracta- 
bilem malitiam eorum aliquo modo corrigere. Sublimis 
namque potestatis esse creditur ea, quae bona sunt in 
Ecclesia, provehere, tueri et curare, mala autem amo- 


268 


liri et nocentiora praecipuo studio avertere. Ideoque 
sanctus Spiritus pios magistratus et Dei principes Deos 
esse nominat, ut se Deos praestent inter homines vin- 
dicando mala et provehendo bona tum in religione 
tum in reliquis actionibus civilibus. Quapropter ut 
et horrenda malitia superstitioque parochianorum 
meorum innotescere possit tuae Illustri Celsitudini et 
ut cuilibet malo aliquo modo occuratur et consulatur, 
articulatim omnia describere statui. 

Primo, dominicis diebus (ut interim subticeam, 
quam irreligiosos sese gerant feriis Nativitatis domini, 
Circumcisionis, Epiphaniae, Purificationis, Anuntiatio- 
nis, Paschcatis, Ascensionis et Pentecostes) contiones 
Evangelicas et reliquas caeremonias Ecclesiasticas tam 
familia quam ipsi domini prorsus negligunt. Paucissi- 
mi enim adsunt in templo, cum divina peraguntur. 
Praesertim tempore vernali et aestivali sic colunt dies 
dominicos: agriculturam exercendo, seminando, foe- 
num colligendo, fruges metendo ac ea omnia in hor- 
rea convehendo, in silvis denique rustica instrumenta 
parando. Verno vero et hyberno tempore sese one- 
rant triturationibus frugum. Aliqui vero prae luto aut 
frigore ad contiones venire recusant. Reliqui porro, 
etsi diebus dominicis nihil operantur, tamen neglectis 
contionibus domi otiosi delitescunt. Sicque evenit, ut 
religionis christianae parum sint memores et orationis 
dominicae articulorumque fidei maneant prorsus ex- 
pertes. Bonum itaque esset, Illustriss[ime] Princeps, si 
compescerentur a laboribus istis, praecipue diebus 
dominicis, quibus, ut veros christianos decet, audien- 
dum esset potius verbum Dei, quam laboribus insu- 
dandum. Est etiam et hoc insigne vitium apud eos, 
scilicet, cum sciunt ex vetustissima papistarum obser- 
vatione in Lituaniae et Samogitiae parochiis prope 
terminos huius ducatus adiacentibus alicuius sancti 
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festum celebrari, utpote Sanctae Annae in opidulo Bo- 
toki, S. Jacobi in Schwekschna, Mariae virginis glo- 
riosae in Schidlowo, Crucis in Jurgenburga, Georgii 
et corporis Christi in Tauroga, Assumptionis in We- 
lona et reliqua dum coluntur sanctorum festa in op- 
pidis certis, tum mei Parochiani, quibus Papisticae 
caerimoniae placent, eo proficiscuntur et abominan- 
dam ibidem Idololatriam complent. Ceteri porro, etsi 
eo non proficiscuntur, tamen domi incensis ad parie- 
tem candelis cereis sanctorum patrocinia implorantes 
more idololatrarum festa eadem colunt et observant. 
Utinam autem sic religiose observarent et colerent 
dies dominicos, audiendo sacras contiones et doctri- 
nam Catechismi, qua dehortantur a superstitionibus et 
abominationibus Papisticis. Sed quia irreligiosos se 
praebent erga creatorem diebus dominicis, manent in 
caecitate, colentes suis diebus deos alienos. Consultis- 
simum idcirco esset, ut per tuae Illustris Celsitudinis 
edictum prohibeantur ipsis tales profectiones et si 
quo modo fieri possit, ut impedirentur, ne queant 
exercere tales idololatrias. Meum vero erit, ut, quem- 
admodum etiam facio, in omnibus meis contionibus 
a tali idolorum cultu dehorter et avocem magna se- 
dulitate. 

Secundo, sunt quidam impolutae alioqui vitae viri, 
secundum externam disciplinam dico, sui Catechismi 
(ut puto) non ignari sed nescio quarum occasionum 
praetextu abstinent ab usu sacramenti altaris. Quos 
tum privatim tum publice, suppressis tamen nomini- 
bus, secundum Ecclesiasticam | ordinationem monui, 
immo etiam obsecravi per merita Christi intra totum 
hoc triennium ad usum sacramenti venerabilis. Addo 
etiam hoc, quod territabam eos Ecclesiastica excom- 
municatione, excommunicaturum me scilicet eos, si- 
quidem se ipsos excommunicationi corporis et san- 
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guinis Christi subdant et illud mandatum Christi „Hoc 
facite in meam commemorationem“ parvi aestimant 
et negligunt. Verum illi neque privatas neque pub- 
licas monitiones suscipiunt excommunicationisque 
nomen vilipendunt ac sacramenta, in quibus totus 
Christus cum omnibus suis meritis sese nobis offert, 
negligunt. Et quod dictu est horrendum, pios sacra- 
mento utentes derident, subsannat et conviciis adfi- 
ciunt. Sunt praeterea in eorumdem numero virilis et 
feminei sexus plurimae personae decrepitae aetatis, 
quae, proh dolor, vix per totum curriculum vitae suae 
ter aut quater in contionibus sacris fuere, nedum Ca- 
techismi doctrinam teneant et venerabile sacramen- 
tum susceperint. Dum vero interrogantur, cur tamen 
negligunt doctrinam coelestem et cibum spiritualem, 
respondent de sacramento, quod non tantum ipsi non 
sumant, verum quod et parentes eorum non modo non 
sumpserint venerabile sacramentum altaris, sed ne 
audiverint quidem, quid sit illud. Haec cum audirem, 
ex animo deflebam eorum ingentem infelicitaiem mo- 
nebamque eos ac obtestabar et nunquam privatim pub- 
liceque et obtestari cesso, ut deponant tam duram 
mentem et sese IESU CHRISTO dedicent. Sed frustra 
mortuis, ut ille ait, verba fiunt. Quo enim diligentius 
docentur et ad meliora monentur, eo magis duriores 
et praefracti fiunt. De istius modi hominibus semel 
atque iterum cum Magnifico domino Capitaneo nostro 
verba feci, quid scilicet esset agendum et quomodo 
essent attrahendi ad amorem verbi divini et ad sac- 
ramentorum usum, Sua vero Magnificentia dixit se 
velle consulere hac de re tuam Illustrem Celsitudi- 
nem. Quam quidem et ego nunc oro supplex, ut do- 
cear, quid sit mihi faciendum cum his durae cervicis 
hominibus, quorum inflexibile pectus, conscientia. mea 
testante, ulterius ferre non possum. 
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Tertio, cum huiusmodi homines nihil boni sentien- 
tes de verbo Dei et sacramentis veniunt ad Baptis- 
mum, cupientes, ut admittantur in compaternitatem, 
a me denique (ut dixi) inquiruntur de oratione domi- 
hica, articulis fidei et reliquis rudimentis religionis 
Christianae, tum illi, quia nesciunt, obmutescunt ac, 
sic data occasione, dum a compaternitate secluduntur, 
indignantur, meliora tamen nunquam de se promit- 
tunt. Aliqui vero verentes examinationem, sed inte- 
rim a vicinis suis postulantes lucrari compaternitatem 
vel ad vicinas Parochias in Lituania proficiscuntur, 
vel rustico aut vetulae alicui committunt infantem 
baptisandum extra omnem casum necessitatis, veluti 
in hac Parochia Ragnetensi compertum est in quo- 
dam rustico, qui, nullo intercedente necessitatis casu, 
sub nomine tamen necessitatis ausus est et copulare, 
et  baptisare. At is etiam dignas suae temeritatis 
persolvit poenas Magnifico domino Capitaneo nostro. 

Reliqui autem fugiunt compaternitatem | propter 
inscitiam, quae esset prodenda in inquisitione Cate- 
chismi, quae fit simplex, pia et aliena ab omni subtili 
et exquisita examinatione. Simplicia namque verba 
Catechismi tanquam a tyronibus religionis christianae 
exigo. Quae cum non tenent, fugiunt et, si aliquando 
fieri posset, magno aere se redimerent a Catechismo 
simul et a compaternitate propter Catechismum. Ti- 
ment enim, ne ibi deprehendantur ignari rudimento- 
rum religionis christianae et ne arguatur tanta pravitas 
eorum. Aequum itaque esset, ut prohiberetur ipsis, ne 
praesumant in alienas parochias currere cum infanti- 
bus, nam sic contineri in disciplina et in Catechismo 
commode erudiri et examinari possent. 

Quarto, cum pro suscipienda copula matrimonii 
veniunt, tunc non patiuntur, ut examinentur de oratio- 
ne dominica articulisgue fidei, verum recusant excu- 
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santes suam ignorantiam inconvenientibus excusatio- 
nibus. Et si qui deprehensi fuerint expertes Cateche- 
seos, tum ad discendum concedo hebdomadam. At 
ipsi nihil curant terminum praefixum, verum alio 
extra parochiam suam se conferunt copulatum aut 
sine copula vivunt. Si vero sponsus fuerit ex Lituania 


aut Samogitia, sponsa vero ex hac Parochia, tum clan- 


culatim habitis sponsaliis extra parochiam hanc suam 
proficiscuntur ac ibi se sinunt copulare, etiamsi sint 
rudes et ignari suae precationis et articulorum fidei. 
in summa, quocumque modo subterfugere possunt, 
Catechismum fugiunt et nullo prorsus modo possum 
eos attrahere, non dico ad absolutam et perfectam, 
verum ad rudem cognitionem simplicium verborum et 
puri textus Catechismi. Hi enim (si apertius, ingenium 
eorum in pietate quale sit, exprimere licet) Ragneten- 
ses tantum sapiunt in vera religione christiana, quan- 
tum infantes in cunis sapere solent. Lacte proinde 
Paulino, non autem solidiori cibo, sunt alendi. Ideo- 
que mihi semper est utcumque balbutiendum cum ip- 
Sis velut cum infantibus. 

Postremo, sunt ef alia plurima vitia, quae leviori 
animo ad tempus tollerari possunt, si in prioribus 
aliqua emendatio et correctio speraretur. Concipere- 
tur autem bona spes de emendatione futura, si inpri- 
mis adigerentur omnes parochiani ad frequentandas 
sacras contiones diebus dominicis et reliquis diebus 
festis domini et salvatoris nostri IESU CHRISTI, in 
quibus sine intermissione summa religionis christia- 
nae esset eis proponenda et mentes eorum essent avo- 
candae a superstitionibus et idolomaniis Papisticis. 
Deinde, si in anno semel (si plus fieri non possit) per 
totius parrochiae Ragnetensis pagos visitatio insti- 
tueretur, in qua non tantum essent docendi de reli- 
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gione, sed etiam examinandi omnes cum familia in 
Catechismo. Iniungendum denigue erit sub aliguali 
poena, ut in alia visitatione sciant orationem domini- 
cam articulosgue fidei et religua rudimenta religionis 
tum, cum sisterentur examinationi futurae. Haec duo 
si in tempore non adhibebuntur ipsis, tum nulla spes 
de certo provectu eorum in vera religione erit haben- 
da. Nam dura gens est et mollis tractatio cito ab ipsis 
dissolvitur. Autor talis visitationis instituendae erat 
mihi Reverendus vir D[ominus] Ioannes Briesmanus, 
Praeses dioecesis Sambiensis, qui initiando sacris et 
post initiationem sacrorum viva voce sua inculcavit 
mihi, ut diligenter homines instituerem in Catechismo 
et explorarem eos in visitatione de progressu in re- 
ligione. Noverat enim ille religiosissimus vir ingenium 
huius barbarae gentis, quod nullo alio modo ad Cate- 
chismi cognitionem allici possit, nisi sedula institu- 
tione et examinatione. In institutione itaque nun- 
quam ipsis defui, immo semper in omnibus fere con- 
tionibus inculco doctrinam  Catechismi. Exploratio- 
nem vero eorum non sum ausus instituere sine man- 
dato tuae [Illustrissimae Celsitudinis. Licet autem 
tentaveram instituere talem visitationem consilio et 
exemplo Venerandi viri Georgii Reich, Parochi Til- 
sensis, tamen quia vidi parochianos meos nimis esse 
contumaces, distuli eousque, quousque habuero man- 
datum ab Illustrissima Celsitudine tua. Supplex id- 
circo tuam Celsitudinem, Illustrissime Princeps ac 
Clementissime domine, oro, ut me velit et dignetur 
iuvare et docere, quid sit faciendum et quomodo sit 
procedendum cum ipsis, ut possim eos, iuvante Deo 
patre coelesti, lucrari Iesu Christo, filio suo unigenito. 
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Qui tuam Illustrissimam Celsitudinem, dominum nost- 
rum Clementissimum, ad sui nominis sanctissimi glo- 
riam, utilitatem Ecclesiae et nostrum omnium ingens 
gaudium et solamen diu salvam felicemque servet. 
Amen. 

E[iusdem] T[uae] lll[ustris] C[elsitudinis] 


Martinus Mossvidius, 
Parochus Ragnetensis, supplex. 


V 


Kadangi, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis val- 
dove, didžiulis grasinimas apsnūdusiems ar apsilei- 
dusiems sielų ganytojams aiškiai išreikštas pranašo 
Ezechieliaus raštuose posakiu: „O jo kraujo pareika- 
lausiu iš tavo rankos“, mano širdį ir protą apima bai- 
me ir skatina mane uoliai atlikti savo pareigas: juk ir 
aš visų pirma dangaus tėvo — dievo, o paskui ir tavo 
šviesiosios aukštybės pašaukimu ir malone esu pasta- 
tytas tarp daugelio ganytojų. O su kokiu uolumu aš 
rūpinausi ir rūpinuosi man pavestomis Kristaus avi- 
mis, liudininkas yra dievas, kuris man pagelbsti šiame 
pašaukime, taip pat kilnusis ponas mūsų apskrities 
viršininkas su mūsų bažnyčios taryba ir kitais dorais 
klausytojais. Iš tikrųjų čion atvykęs radau daugelį 
žmonių taip atsidavusių pragaištingam popiežininkų 
mokymui*, jog maždaug dvidešimt metu, o gal ir dau- 
giau jie vengė švenčiausio altoriaus sakramento, nors 
dėl to yra aiškus dievo įsakymas ir šventosios bažny- 
čios potvarkis. Iš jų sumaniuosius, nors dar ir ne vi- 
sus, dievo padedamas, mokydamas evangelijos, pa- 
traukiau pamilti dievo žodį ir naudotis sakramentais. 
Betgi kiti, labiau užkietėję — tiek tie, kurie gyvena ne- 
toli Ragainės, tiek tie, kurie toliau nuo jos,—ne tik 
niekina skelbiamą dievo žodį ir sakramentus, bet ir 
juo labiau jais rūpinies, juo labiau jie grimzta akly- 
bėn ir užsispyriman ir vis tebesilaiko popiežiaus skel- 
biamų šlykštybių. Man yra visai aišku, kad jie akli, 
nes įžūliai niekina katekizmo mokslą ir pačius sak- 
ramentus, be kurių negali būti tikro krikščioniškumo, 
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Kai pagal tavo šviesiosios aukštybės paliepimą, på- 
skelbtą bažnytiniame potvarkyje, krikštykloje ar prieš 
jungtuves paklausinėjami paprasčiausių dalykų iš 
viešpaties maldos, tikėjimo straipsnių ir kitų katekiz- 
mo dalių, tai jie nesugeba net nė vieno skiemens iš- 
tarti, bet puikiausiai moka pripaistyti juokingų pasi- 
teisinimu. Vieni, paklausti viešpaties maldos, tvirtina 
jos nemoką dėl to, kad užmiršę dėl senatvės ir kad 
jau nebegalį išmokti. Kiti teisinasi jaunyste, sakyda- 
mi: „Jaunas esu, negaliu išmokti, bet kai tik vyro 
amžiaus sulauksiu, tada jau išmoksiu.“ Kiti teisinasi 
ūkio darbais, tardami: ,,Man dieną ir naktį labiau rūpi 
lauko ir namų darbai, negu viešpaties malda ir tikė- 
jimo straipsniai.“ Dar kiti savo begėdiška burna pri- 
šneka daugybę kitokių pasiteisinimu, tuo tarpu reik&- 
dami norą, kad jiems būtų leista tapti krikšto tėvais 
ar susituokti. Nebegalėdamas ramia sąžine ilgiau pa- 
kęsti tokio jų atkaklaus nedorumo, nutariau apie jį 
pranešti tavo šviesiajai aukštybei šiuo savo laiškų dėl 
trijų priežasčių. Pirmiausia, kad galėčiau išlaikyti sa- 
vo sąžinę (juk aš rūpinuosi parapijiečiais, skelbda- 
mas jiems dievo žodį su tokiu uolumu, koks tik įma- 
nomas) nepakaltinama to žiauriausio grasinimo, ku- 
riuo dievas, matyt, nori pareikalauti sunkiausių baus- 
mių visiems tiems sielų ganytojams, kurie bus rasti 
apsileidę. Be to, kad vyskupas arba mano parapijos 
vizitatoriai ar kiti inspektoriai kada nors nepasmerktu 
manęs prieš aukštąjį tavo šviesiosios aukštybės teis- 
mą dėl apsileidimo, tos biauriausios ydos, kurios vi- 
sada vengiu. Pagaliau, kad tavo aukštybė, šviesusis 
kunigaikšti, teiktųsi kokiu nors būdu pataisyti tą jų 
taip užkietėjusią ir nesuvaldomą piktybe. Juk tikima, 
kad kilnios valdžios pareiga yra visa, kas gera bažny- 
čioje, iškelti, palaikyti ir puoselėti, kas bloga, Šalinti, 
o ypač stropiai kovoti su tuo, kas daro didesnę žalą. 
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Šventoji dvasia dorus valdžios žmones ir dievo kuni- 
gaikščius vadina todėl dievais, kad jie būtų lyg dievai 
tarp žmonių, tramdydami blogį ir keldami gėrį tiek 
religijos dalykuose, tiek kituose žmonių veiksmuose, 
Idant tavo šviesioji aukštybė sužinotų apie baisų ma- 
no parapijiečių nedorumą ir klaidingą jų tikėjimą, 
kad paskui bet kokiai blogybei būtų užkirstas kelias 
ir rastas būdas joms įveikti, nutariau viską aprašyti 
papunkčiui. 

Pirma, sekmadieniais (tuo tarpu nutylėsiu, kaip be- 
dieviškai jie elgiasi per kalėdų, naujųjų metų, trijų 
karalių, grabnyčių, apreiškimo, velykų, dangun žen- 
gimo ir sekminių šventes) evangeliškuosius pamokslus 
ir kitas bažnytines apeigas tiek šeimyna, tiek ir patys 
šeimininkai tiesiog niekina. Todėl jų visai mažai būna 
bažnyčioje per pamaldas. Visų pirma pavasarį ir va- 
sarą jie taip švenčia sekmadienius: dirba žemės dar- 
bus, sėja, šienauja, piauna javus, visa tai veža į klo- 
jimus ir pagaliau ruošia miškuose ūkio padargus. Pa- 
vasario ir žiemos metu jie apsiverčia javų kūlės dar- 
bais. Kiti į pamokslus ateiti atsisakinėja dėl purvo ar 
dėl šalčio. Dar kiti, nors sekmadieniais ir nieko nedir- 
ba, tačiau, niekindami pamokslus, tūno sau namie be 
jokio užsiėmimo. Taip ir išeina, kad jie maža galvoja 
apie krikščionių religiją, o apie viešpaties maldą ir 
tikėjimo straipsnius tiesiog nieko neišmano. Todėl bū- 
tų gera, šviesusis kunigaikšti, jei jiems būtų uždrausti 
tie darbai, ypač sekmadieniais, kada būtų geriau, kaip 
ir tinka geriems krikščionims, klausytis dievo žodžio, 
negu prakaituoti dirbant. Jie turi dar ir tokią didelę 
ydą: žinodami, jog pagal labai seną popiežininkų pa- 
protį Lietuvos ir Žemaitijos parapijose, esančiose ne- 
toli nuo mūsų kunigaikštystės sienų, yra švenčiami 
kokio nors šventojo atlaidai, pavyzdžiui, šventosios 
Onos Batakių miestelyje, šv. Jokūbo Švėkšnoje, gar- 
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bingosios mergelės Marijos Šiluvoje, kryžiaus Jurbar- 
ke, Jurgio ir Kristaus kūno Tauragėje, dangun žen- 
gimo Veliuonoje ir kituose miesteliuose švenčiamos 
kitos šventųjų šventės,— taigi tada tie mano parapi- 
jiečiai, kuriems patinka tokios popiežiaus įvestos ap- 
eigos, ten keliauja ir nusikalsta biauriausia stabmel- 
dyste. Dar kiti, nors ir nevyksta į tokias vietas, tačiau 
namie, užsidegę vaškinės žvakes prie sienos, šaukiasi 
šventųjų globos ir, kaip kokie stabmeldžiai, švenčia 
tas pačias jų šventes. O kad jie taip pamaldžiai lai- 
kytųsi sekmadienių ir juos švęstų, klausydami šven- 
tuju pamokslų ir katekizmo mokymo, kuris gali ati- 
traukti nuo popiežiaus skelbiamų prietarų ir nešvan- 
kybių. Bet dėl to, kad sekmadieniais kaip bedieviai 
negarbina kūrėjo, jie ir toliau pasilieka akli, garbin- 
dami svetimus dievus jų dienomis. Todėl būtų labai 
pageidautina, kad tavo šviesioji aukštybė savo ediktu 
uždraustų jiems tokias Keliones ir užkirstų kelią, jei 
kokiu nors būdu būtų imanoma, tokiai jų išpažįsta- 
mai stabmeldystei. O aš laikysiu savo pareiga, kaip 
ir dabar darau, su dideliu uolumu per visus savo pa- 
mokslus atitraukti ir atkalbėti juos nuo tokio stabų 
garbinimo. 

Antra, yra tokių asmenų, kurie, šiaip nesuteršto 
gyvenimo vyrai, — tai sakau pagal jų išorinį gyve- 
nimo būdą, — kaip manau, ir su katekizmu susipažinę, 
bet, nežinia kokiomis priežastimis dangstydamiesi, 
vengia priimti altoriaus sakramentą. Juos ir privačiai, 
ir viešai, nors ir neminėdamas vardų, pagal bažnytinį 
paliepimą įspėjau, dargi visus tuos trejus metus net 
maldaute maldavau dėl Kristaus nuopelnų naudotis 
garbinguoju sakramentu. Paminiu čia ir tai, jog aš 
juos gąsdinau atskyrimu nuo bažnyčios, būtent, kad 
juos ekskomunikuosiu, nes jie patys atsisako Kristaus 
kūno bei kraujo bendrystės ir nevertina Kristaus žino- 
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mojo paliepimo: „Tai darykite mano prisiminimui“ ir 
per nieką jį laiko. Tačiau jie nepaiso nei privačių, nei 
viešų įspėjimų, ir negąsdina jų ir ekskomunikos pri- 
minimas; nevertina ir sakramentų, kuriuose mums au- 
kojasi visas Kristus su visais savo nuopelnais. Baisu 
pasakyti tai, kad jie pajuokia tuos, kurie naudojasi 
sakramentais, net priekaištauja jiems. Be to, tarp jų 
yra labai daug senų vyriškos ir moteriškos lyties as- 
menų, kurie, ak varge! per visą savo gyvenimą šven- 
tųjų pamokslų yra buvę tris ar keturis kartus; nėra 
ko nė kalbėti, kad mokėtų katekizmą ir priiminėtų 
garbingąjį sakramenta. Paklausti, kodėl vengia dan- 
giškojo mokslo ir dvasinio peno, jie atsako, kad ne 
tik jie patys sakramento nepriima, bet ir jų tėvai ne 
tik nėra priiminėję garbingojo altoriaus sakramento, 
dargi net negirdėję, kad toks esąs. Tai klausydamas, 
giliai širdyje apverkiau tą jų didžiulę nelaimę, ragi- 
nau juos ir maldavau ir niekada nesiliauju juos pri- 
vačiai ir viešai karščiausiu būdu prašyti ir maldauti, 
kad pakeistų tą savo užsispyrimą ir pasiaukotų Jėzui 
Kristui. Bet veltui mirusiems, kaip jis pasakė, tariami 
žodžiai. Iš tikrųjų, juo uoliau juos mokai ir ragini 
siekti didesnio gėrio, tuo jie darosi labiau užsispyrę 
ir nepalenkiami. Apie tokius žmones ne kartą kalbėjau 
su kilniuoju mūsų viršininku, būtent, ką reikia dary- 
ti ir kaip juos patraukti prie dievo meilės ir sakra- 
mentų. Jo kilnybė pasakė norįs pasitarti dėl to su tavo 
šviesiąja aukštybe. Ir aš nužemintai prašau tavo aukš- 
tybę pamokyti mane, ką turiu daryti su tais kieta- 
sprandžiais žmonėmis, kurių nepalenkiamo būdo — to 
liudininkė yra mano sąžinė, — daugiau nebegaliu pa- 
kęsti. 

Trečia, kai tokie žmonės, kurie visai negerbia die- 
vo žodžio ir sakramentų, ateina krikšto, reikšdami 
norą būti krikšto tėvais, aš juos vis dėlto (kaip minė- 
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jau) paklausinėju iš viešpaties maldos, tikėjimo 
straipsnių ir kitų paprasčiausių krikščioniškos religi- 
jos dalykų. Tada jie, kadangi nieko nežino, netenka 
žado ir, dėl savo kaltės neleisti būti krikšto tėvais, 
pyksta, tačiau niekad neprižada, kad pasitaisys. Kai 
kurie, bijodami klausinėjimo, o tuo tarpu pareikalavę 
iš savo kaimynų apmokėti krikšto išlaidas, keliauja 
arba į kaimynines Lietuvos parapijas, arba patiki, 
nors ir nėra jokio reikalo, vaiką pakrikštyti kokiam 
nors kaimiečiui ar senei, kaip tai, gautomis žiniomis, 
darė kažkoks Ragainės parapijos kaimietis, kuris, nors 
ir nebuvo jokio būtinumo, tačiau to būtinumo prie- 
danga išdrįso ir moterystės ryšiais jungti, ir krikštyti. 
Bet jis kilniojo mūsų viršininko už savo lengvabūdiš- 
kumą jau buvo vertai nubaustas. 

Dar kiti vengia tapti krikšto tėvais dėl to, kad 
jiems neaišku, ką jie turi žinoti, kai bus klausinėjami 
iš katekizmo, o tie klausimai būna paprasti, negriežti 
ir niekuo neprimena nuodugnaus ir rimto egzamina- 
vimo. Aš reikalauju iš jų, kaip iš krikščionių religi- 
jos naujokų, paprastų katekizmo žodžių, bet jie, neži- 
nodami jų, bėga ir, jei tik būtų galima, mokėtų dide- 
lius pinigus, kad tik nereikėtų katekizmo ir būti 
krikšio tėvais, kai reikalaujama to katekizmo. Mat, 
jie bijo, kad nenutverčiau jų nežinant pačių papras- 
čiausių krikščionių religijos dalykų ir kad nepriekaiš- 
taučiau jiems dėl tokio jų sugedimo. Taigi teisinga 
būtų juos sudrausti, kad jie neprasimanytų bėgioti su 
vaikais po svetimas parapijas. Tik taip būtų galima 
įteigti jiems drausmę, tinkamai mokyti katekizmo ir 
patikrinti, ar išmoko ji. 

Ketvirta, ateidami jungtuvių, jie nesileidžia klau- 
sinéjami iš viešpaties maldos ir tikėjimo straipsnių, o 
atsisakinėja, savo nemokšiškumą dangstydami nevy- 
kusiais pasiteisinimais. Tiems, kuriuos pagaunų nemo- 
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kančius katekizmo, duodu savaitę laiko pasimokyti. 
Bet jie numoja ranka į nustatytąjį terminą, o tuoktis 
vyksta į kitą vietą už parapijos arba gyvena nesusi- 
tuokę. Jei jaunikis yra iš Lietuvos ar Žemaitijos, o 
jaunoji iš mano parapijos, tai jie, slaptomis susižie- 
davę, keliauja į kitą parapiją ir ten tuokiasi, nors visai 
nemoka jiems būtinos viešpaties maldos ir tikėjimo 
straipsnių. Apskritai, katekizmo jie vengia kaip įma- 
nydami, ir tiesiog negaliu rasti kokio nors būdo pa- 
skatinti, kad jie išmoktų, jau nesakau, viską ir tobu- 
lai, o tik visai apgraibomis paprastus žodžius ir gryną 
katekizmo tekstą. Iš tikrųjų, jei atvirai pasakysime, 
koks ju pamaldumas,— ragainiečiai tiek  nusimano 
apie tikrąją krikščionių religiją, kiek paprastai nusi- 
mano kūdikis vystykluose. Todėl juos reikia maitinti 
Pauliaus pienu*, o ne kietesniu maistu. Dėl tos prie- 
žasties man tenka visą laiką tik ir čiauškėti su jais 
Kaip su kūdikiais. 

Pagaliau yra labai daug ir kitų ydų, kurias laiki- 
nai būtų galima nuolaidžiau pakęsti, jei būtų vilties, 
kad aukščiau minėtuose dalykuose būtų bent kiek pa- 
sitaisyta. O tikrai būtų vilties, kad pasitaisys, jei visų 
pirma visi parapijiečiai sekmadieniais ir mūsų vieš- 
paties ir išganytojo Jėzaus Kristaus švenčių dienomis 
būtų verčiami lankyti šventuosius pamokslus. Tomis 
dienomis be jokios pertraukos reikėtų dėstyti jiems 
svarbiausias krikščioniškos religijos tiesas, o ju dva- 
sią atitraukti nuo prietarų ir popiežiaus stabmeldys- 
tés, Be to, reikėtų įvesti visos Ragainės parapijos kai- 
mų lankymą bent vieną kartą per metus (jei daugiau 
negalima) ir lankant ne tik pamokyti religijos, bet ir 
paegzaminuoti visus su šeimyna iš katekizmo. Kartu 
reikėtų, grasinant kokia nors bausme, nustatyti, kad 
kito lankymo metu, tada, kai bus ateityje egzaminuo- 
jami, parapijiečiai jau mokėtų viešpaties maldą, tikė- 
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jimo straipsnius ir kitus religijos pradmenis. Jei tų 
dviejų dalykų šiuo metu nebus imtasi, tai nėra jokios 
vilties, kad bus pasiekta aiškios pažangos tikrojoje 
religijoje. Iš tikrųjų tai kieta žmonių giminė ir švel- 
nų su ja elgimasi greitai užmiršta. Mintį, kad reikia 
įvesti tokį lankymą, pakišo man garbingasis vyras 
ponas Joanas Brysmanas*, Sambijos diecezijos prezi- 
dentas, kuris, mane įšvęsdamas į kunigus ir įšventęs, 
man gyvu savo žodžiu įtaigiai priminė, kad uoliai mo- 
kyčiau žmones katekizmo ir, lankydamas juos, tirčiau, 
kokią daro pažangą religijoje. Tasai didžio religingu- 
mo vyras pažino šios barbariškos žmonių giminės bū- 
dą, kad jos niekaip kitaip negalima privilioti susipa- 
žinti su katekizmu, kaip tik uoliai mokant ir egzami- 
nuojant. Mokyti jų niekados nesilioviau ir beveik vi- 
suose pamoksluose nuolat kalu jiems į galvą katekiz- 
mą, tačiau jų tikrinti neišdrįsau pradėti be tavo švie- 
siosios aukštybės nurodymo. Nors aš garbingojo vyro 
Georgo Reicho, Tilžės klebono, patariamas, kaip ir 
jis, mėginau pradėti tokį lankymą, tačiau, pamatęs, 
jog mano parapijiečiai yra perdaug atkaklūs, atidė- 
jau jį tam laikui, kai turėsiu tavo šviesiosios aukšty- 
bės nurodymą. Todėl nusižeminęs maldauju tavo aukš- 
tybę, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdove, 
kad ji teiktųsi ir rastų reikalinga man padėti ir nuro- 
dyti, ką aš turiu daryti ir kaip man reikia elgtis su 
jais, kad, dievo, dangaus tėvo, padedamas, galėčiau 
juos laimėti jo vienatiniam sūnui Jėzui Kristui. Tesau- 
go jis ilgai tavo šviesiąją aukštybę, mūsų malonin- 
gąjį valdovą, savo švenčiausiojo vardo garbei, baž- 
nyčios gerovei, mūsų dideliam džiaugsmui ir pa- 
guodai. 


Ta tavo šviesiąją aukštybę nužemintai maldaujas 
Martynas Mažvydas, Ragainės klebonas. 


VI 


Quamvis, Illustrissime Princeps ac Clementissime 
domine, importunus et fortasse impudens videbor es- 
se, quod hisce adornem supplicare tuam Illustrem 
Celsitudinem, tamen quia angusta. mea oeconomia me 
graviter premit et Clementiam tuae Celsitudinis implo- 
rare compellit, tum mite et temperatum iudicium (ut 
spero) de mea importunitate expectandum erit. An- 
gusta autem oeconomia mea, ut tamen liceat Tuae 
Ilustriss[imae] Celsitudini veraciter exponere, inde 
profluxit, quod ager huius parochiae Ragnetensis et 
procul situs est a Ragneta, et quod nimis sterilis sit. 
Medio enim fere miliari distat a Ragneta, quo fimum 
ad stercorandum propter viae incommoditatem vehi 
nequit, Etsi autem possit eo vehi, id quod etiam ten- 
tavi, tamen illud quam exiguum et cum magna dif- 
ficultate equorumque non sine interitu. Cumque eo 
fimum devehi non possit, tum ager semper manebit 
infecundus. Sterili autem agro existente, oeconomicae 
res prostratae et abiectae iacent. Ex agro namque, si 
ille fuerit fecundus, tota oeconomia sustinetur et totus 
victus inde speratur. Ager vero huius parochiae quam 
sterilis sit, omnibus Ragnetensibus incolis notum est 
et praecipue Magnifico domino Capitaneo nostro, 
postremo et mihi, qui sterilitatem eam expertus sum 
per hoc triennium magno meo damno et iactura pecu- 
niae, seminis et sumptuum in labore expositorum. 
Primo enim anno, quo huc veni, cum semina coémere 
non potuerim, magnis precibus impetravi tandem mu- 
tuo ex arce hac Ragnetensi; quae in eodem agro se- 
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minavi hoc animo, guod aestimabam ex fecunditate 
agri me posse sustentare cum familia et praeterea 
quod possem restituere mutuo accepta semina ex arce. 
Verum fefellit opinionem meam sterilitas agri. Vix 
enim quartam partem seminis recuperavi sicque nul- 
lum fructum ex toto labore meo percepi. Altero porro 
anno, quo nimium cara erant frumenta, pecunia mea 
comparabam semina et rursus in eodem seminavi, 
experiri cupiens fecunditatem agri. Sed et hoc altero 
anno male provenerunt. Nimio enim aestu solis omnia, 
quae seminaveram, aruerunt eoque modo semina, 
labores et sumpti collocati perierunt. Sic deinceps 
emptis seminibus et hac tertia aestate, qua carius 
fruges emebantur, seminavi. At fructum et hoc tertio 
anno similem prioribus accepi. Proinde mea oecono- 
mia nullo modo honeste poterit stare, si ulterius eun- 
dem agrum colere non cessavero. [Immo ad mendaci- 
tatem et sordidam pauperiem meae oeconomiae res 
redigentur. Nam eam pecuniam, quam his tribus annis 
pro salario meo accepi, non in vestes aut libros, 
verum in seminum emptionem collocavi. Miserum 
autem est semper semina emere, seminare, agros CO- 
lere, plus vero inde damni laborisque percipere, 
quam fructus. Sed et praedecessores mei, cum vidis- 
sent se nihil inde commodi posse habere, eodem agro 
colonis suis commendato, intercessionibus et precibus 
suis obtinuerant ex munificentia tuae Illustris Celsitu- 
dinis cibum ex arce hac Ragnetensi hacque ratione 
honestae sustentationis eorum consultum erat. Ut id- 
circo et meis oeconomicis rebus melius consuli possit 
et ne possim a meis lectionibus ac studiis distractio- 
nes quasdam habere, tuam Ilustrissimam Celsitudi- 
nem, Clementissime Princeps, supplicissime oro, non 
ut cibo, qui mihi semel petenti denegatus est, prospi- 
ciatur ex arce, sed ut commutetur iste ager Parochia- 


285 


lis, gui procul situs est, in alium propiorem. Si enim 
aliqua commutatio esset, tum certe nihil decederet 
proventibus tuae Celsitudinis. Posset namque illic col- 
locari aliquis subditorum tuae Celsitudinis, qui plus 
sibi commodi inde uno anno acquireret, quam ego 
decem. In agro enim ipso habitans facile potest ster- 
corare et aliqua exercere, quae faciunt ad agri fecun- 
ditatem. Fateor et ego denique, quod possem me 
sustentare bene ex eodem agro, si ibi habitarem et 
non tam procul distaret a templo ac a domo mea. 
Nam et ego stercorare non negligerem. Verum quia 
longe distat a Ragneta et quia difficile est stercorare 
propter loci magnam distantiam, ideo oro supplex 
de agri commutatione. Atque ante felicissimum hunc 
adventum tuae Illustrissime — Celsitudinis Magnifi- 
cum dominum Capitaneum nostrum rogavi tum de 
restitutione prati, quod inundatione stagni recenter 
erecti occupatum est, tum appropriatione apum in 
eiusdem agri quercubus sitarum, quemadmodum et 
tua Celsitudo per literas mandaverat restituere. Roga- 
vi etiam, ut commutaretur ager iste in alium agrum 
propiorem. Sua vero magnificentia respondit se 
libenter velle omnia restituere vel agrum commutare. 
Duos namque agros vacantes Ragnetensium incola- 
rum esse aiebat et ex iis duobus uno mihi propenso 
animo commutare cuperet. Sed id se absque consilio 
et mandato tuae Illustris Celsitudinis nequaquam 
facere posse asseruit. Nunc itaque eandem tuam 
Illustrissimam Celsitudinem supplex oro, ut propter 
meliorem statum meae oeconomiae collapsae velit 
commutare istum agrum procul distantem alio pro- 
piori. Idque facere tuae Illustris Celsitudinis arbitrii 
erit. Si namque ex eodem remotiori agro erit mihi 
vivendum, tum satis tenuiter vivere cogar. At vero 
Si propiori aliquo agro donatus fuero, tum meas res 
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secundiores futuras esse spero ac officiumque meum 
sine ulla distractione sedulo curabo Deumque patrem 
coelestem per lesum Christum assidue pro tuae 
Ilustris Celsitudinis Clementia in privatis et publicis 
precationibus orabo, ut tuam Celsitudinem, Ilustris- 
sime Princeps ac Clementissime domine, simul cum 
Hlustrissimis Principibus, Coniuge atque liberis in 
optima valetudine, pace ac felicitate diu nobis servare 
dignetur. Idque Deus pater coelestis per IESUM 
CHRISTUM  dilectissimum filium suum dominum 
nostrum eidem T[uae] Illustri] Cel[situdini] largiri 
velit. Amen. 

E[iusdem] T[uae] Ill[ustris] 

C[elsitudinis] 

Martinus Moszvidius, 


Parochus Ragneten[sis], 
supplex. 


VI 


Nors, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdo- 
ve, gal būt, pasirodysiu įžūlus, net begėdis, vėl šiuo 
laišku nuolankiai kreipdamasis į tavo šviesiąją aukš- 
tybę su prašymu, tačiau, kadangi mane didžiai slegia 
mano ūkinės nesėkmės ir verčia maldauti tavo aukš- 
tybės malonės, tikiuosi sulaukti švelnaus ir nesmer- 
kiančio sprendimo. Mano ūkio nesėkmės — tebūna 
leista man visą tiesą išsakyti tavo šviesiajai aukšty- 
bei — išplaukia iš to, kad mano Ragainės parapijos 
žemė yra toli nuo Ragainės ir kad labai nederlinga. 
Mat, ji yra beveik pusę mylios atstu nuo Ragainės, ir 
dėl blogo kelio neįmanoma ien nuvežti mėšlo tręši- 
mui. Tiesa, galima ten nuvežti trąšų, — tai irgi mėgi- 
nau, — tačiau tik labai mažai ir su dideliu vargu, nes 
krinta arkliai. Taigi dėl to, kad mėšlo nuvežti negali- 
ma, dirva visą laiką bus nederlinga. O kai žemė ne- 
naši, žinoma, ūkis negali pakilti, ir dėl to reikalai yra 
visai prasti. Juk ta žeme, jei tik ji būtų derlinga, re- 
miasi visas mano ūkis, ir iš jos tikiuosi gauti visą pra- 
gyvenimą. Tačiau kokia nederlinga yra šios parapijos 
žemė, žino visi Ragainės gyventojai ir ypač mūsų kil- 
nusis ponas viršininkas, pagaliau ir aš, nes per tuos 
trejus metus* esu patyręs jos nederlingumą, turėjau 
didelių nuostolių, be reikalo išmetęs pinigus, sėklas 
ir veltui daręs kitokių išlaidų jai apdirbti. Iš tikrųjų 
pirmaisiais metais, kai čion atvykau, negalėdamas nu- 
sipirkti sėklos, po didelių maldavimų gavau jos pasi- 
skolinti iš mūsų Ragainės pilies. Ją tame lauke pasė- 
jau, būdamas įsitikinęs, kad, pasėliams užderėjus, ga- 
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lėsiu pragyventi su šeimyna ir dar galėsiu sugrąžinti 
pasiskolintąją' sėklą iš pilies. Tačiau tas laukas buvo 
nederlingas, ir labai apsigavau, šitaip manydamas. Ir 
iš tikrųjų atgavau vos ketvirtąją dalį sėklos ir tuo 
būdu iš viso savo darbo neturėjau jokios naudos. To- 
liau, antraisiais metais — o tada buvo labai brangūs 
javai, — įsigijau sėklos savais pinigais ir vėl pasėjau 
tame pačiame lauke, norėdamas išbandyti žemės der- 
lingumą. Bet ir antraisiais metais blogai užderėjo: mat, 
"dėl didelės sausros viskas, ka pasėjau, išdegė, ir tuo 
būdu žuvo sėkla, darbas ir įdėtos lėšos. Pagaliau, su- 
sipirkęs sėklą, ir šią trečiąją vasarą, kai dar brangiau 
kainavo javai, pasėjau. Bet naudos ir šiais, trečiai- 
siais, metais gavau panašiai*, kaip ir anksčiau. Dėl to 
mano ūkis jokiu būdu negalės tinkamai išsilaikyti, jei 
ir toliau nesiliausiu tą pačią žemę dirbęs. Dargi mano 
ūkis taip nusmuks, jog tapsiu elgeta ir visišku skur- 
deiva. Juk tuos pinigus, kuriuos gavau už šiuos tre- 
jus metus kaip algą, išleidau ne drabužiams ar kny- 
goms, o sėklai pirkti. Tikra nelaimė vis pirkti sėklą, 
ją sėti, dirbti žemę, o gauni iš jos daugiau nuostolių 
ir vargo, negu naudos. Dėl to ir mano pirmtakai, pa- 
matę, kad ta žemė jokios naudos negali duoti, ją ati- 
davę savo valstiečiams, atkakliai prašydami, per tavo 
šviesiosios aukštybės dosnumą buvo išsirūpinę maistą 
iš mūsų Ragainės pilies ir tuo būdu apsirūpinę de- 
ramu pragyvenimu. Taigi, norėdamas ir savo ūkinius 
reikalus geriau sutvarkyti ir bijodamas, kad dėl jų 
man nereikėtų atsitraukti nuo skaitymo ir studijų, ta- 
vo šviesiąją aukštybę, maloningasis kunigaikšti, nuo- 
lankiausiai maldauju, kad man ne maistas, dėl kurio 
mano prašymas vieną kartą buvo atmestas*, būtų tei- 
kiamas iš pilies, o kad būtų pakeista toji parapijos 
žemė, kuri yra toli, į kitą, artimesnę. Jei toks sukei- 
timas įvyktų, dėl to tavo aukštybei tuo atveju būtų 
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tik naudos. Juk ten galėtų būti apgyvendintas kuris 
nors iš tavo aukštybės valdinių, kuris iš jos gautų 
daugiau naudos per vienerius metus, negu aš per de- 
šimt. Iš tikrųjų, gyvendamas toje žemėje, jis be sun- 
kumų galėtų ją patręšti ir atlikti kitokius prie dirvos 
derlingumo prisidedančius darbus. Prisipažįstu, jog ir 
aš galėčiau gerai pragyventi iš tos žemės, jei ten gy- 
venčiau ir jei ji nebūtų taip toli nuo bažnyčios ir nuo 
mano namų: tada aš pasistengčiau ją patręšti. Bet ka- 
dangi ji yra toli nuo Ragainės ir kadangi dėl didelio 
nuotolio sunku ją patręšti, dėl to nužemintai maldau- 
ju žemę pakeisti. Be to, dar prieš didžiai palaimingą 
tavo šviesiosios aukštybės atvykimą pas mus prašiau 
mūsų kilnųjį poną viršininką duoti kitą pievą, vietoj 
manosios, kuri dėl neseniai įrengto tvenkinio yra ap- 
semta, ir grąžinti mano nuosavybėn parapinės žemės 
ąžuoluose esančias bites, kaip ir tavo aukštybė savo 
raštu buvo liepusi jas grąžinti. Taip pat prašiau mano 
turimą žemę pakeisti į kitą, arčiau esantį sklypą. Jo 
kilnybė atsakė, jog jis mielai sutinkąs viską sugrąžinti 
arba pakeisti žemę, nes, kaip jis sakė, esančios dvejos 
Ragainės gyventojų neužimtos žemės, ir iš tų dviejų 
vieną jis be jokio prieštaravimo sutinkąs keisti. Bet 
jis pareiškė, jog to jokiu būdu negalįs padaryti be 
tavo šviesiosios aukštybės pritarimo bei parėdymo. 
Taigi nuolankiai prašau tavo šviesiąją aukštybę teiktis 
mano pašlijusio ūkio būklei pagerinti tą toli esančią 
žemę pakeisti į artimesnį sklypą. Kad tai būtų pada- 
ryta, priklauso nuo tavo šviesiosios aukštybės spren- 
dimo. Jei man reikės gyventi iš tos tolimosios žemės, 
tai būsiu priverstas gyventi gana skurdžiai. Bet jei 
man bus duotas koks nors laukas arčiau, tada aš tu- 
rėsiu vilties, jog man viskas ims sektis geriau, ir aš 
netrukdomas galėsiu uoliai eiti savo pareigas. O už 
tavo šviesiosios aukštybės malonę savo paties ir vie- 


290 


šose maldose per Jėzų Kristų nuolat maldausiu dievą, 
dangiškąjį tėvą, kad jis tavo aukštybei, šviesusis ku- 
nigaikšti ir maloningasis valdove, drauge su šviesiai- 
siais kunigaikščiais, žmona ir vaikais, teiktųsi duoti 
geriausią sveikatą, taiką ir laimę. Tegu dievas, dan- 
giškasis tėvas, per savo mylimiausią sūnų, mūsų vieš- 
patį Jėzų Kristų, teikiasi tai dosniai duoti tavo šviesia- 
jai aukštybei. Amen. 


Ta tavo šviesiąją aukštybę nuolankiai maldaująs 
Martynas Mažvydas, Ragainės klebonas, 
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VII 


Ilustrissimo Principi et Domino, Domino Alberto 
Seniori, Marggravio Brandenburgensi, Prussiae, Ste- 
tiniae, Pomeraniae, Cassuborum et Sclavorum Duci, 
Burggravio Nurembergensi et Rugiorum Principi, Do- 
mino suo Clementissimo. 

Etsi, Illustrissime ac Clementissime Princeps, cer- 
to sciam nonnullorum hominum animos concitaturum 
me in odium mei ob defensionem sanctarum institu- 
tionum Ecclesiae Dei, tamen pluris mihi semper fa- 
cienda est ordinatio Ecclesiae, quam odium et ama- 
rulentia adversantium. Ideoque ad tribunal tuae 
Hlustrissimae Celsitudinis, Clementissime Princeps, et 
antea detuleram de ingenti contemptu verbi Dei, 
caeremoniarum et ordinationum Ecclesiae in hoc 
Ragnetensi districtu, quem volebam corrigere instituta 
pastorali visitatione, quam quidem sine peculiari 
mandato Illustrissimae Celsitudinis tuae nequivi insti- 
tuere, Sic nunc quoque id defero ad tuam Celsitudi- 
nem, Clementissime Princeps, quod hoc ipso mense 
Novembri parochiani mei quidam ex villa cognomi- 
nata Wilkyschki clandestina coniugia celebrarunt. 
Copulati enim sunt non a me neque a Parocho vel 
Diacono Tilsensi, verum ab opifice quodam Leonardo 
Tischer, oppidano Tilsensi. Id sic revera factum esse 
suo ore illi ipsi, quos copulaverat memoratus Leonar- 
dus, nempe Peteris Simaitis, sponsus ex Wilkyschki, 
Marksche Waitkaicze, sponsa ex Wartulischki. Item 
alter sponsus, Turgelis Buthkunu Wilkyschkensis, An- 
na Tuknaicze ex Wilkyschki sponsa fassi sunt et reli- 
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qui idem testabantur. Hos cum auxilio Magnifici domi- 
ni Capitanei Ragnetensis postea, ut factum est istud, 
ad me vocavi, qui rem totam mihi exposuerunt, quos 
rursum copulavi, praemissa denuntiatione in Ecclesia 
iuxta ordinationem Ecclesiae. In tanta dilaceratione et 
contemptu ordinationum Ecclesiae, cum Reverendum 
virum Magistrum Aegidium, Pastorem Tilsensem, si- 
mul et Diaconum eiusdem consulerem, quid sit mihi 
faciendum et quomodo praecavendum, ne talia dein- 
ceps fiant, consuluerunt tuae Illustrissimae Celsitudini 
esse significandum illud ipsum factum. Admonitus 
itaque et meo officio, et consilio cooperatorum vineae 
Christi in his oris Ducatus Prussiae, defero bono zelo 
id ipsum tuae Celsitudini, Illustrissime Princeps. Tua 
enim  Celsitudo has dilacerationes facillime potest 
prohibere rigore gladii saecularis, a Deo commissi. 
Meum deinde erit, ut verbo divino sic eos instituam, 
quo possint ardentius amare verbum Dei et sanctius 
discant colere ordinationes Ecclesiae. 

Praeterea, Illustrissime ac Clementissime Princeps, 
gratias tuae Celsitudini, domino meo Clementissimo, 
immortales ago et habeo, quod ex propensa munifi- 
centia tuae Celsitudinis agro bono propiorique provi- 
sus sim. Magnificus namque Capitaneus noster Ragne- 
tensis secundum mandatum tuae Celsitudinis assigna- 
vit mihi agrum et aream piscatoris prioris hic Ragne- 
tae, ex quo potero me meamque familiam sustentare 
satis bene, licet ex eo hac aestate nihil neque frugum, 
neque feni acceperim. At alia aestas, si Deus dabit, 
ista resarciet. Interim tamen et in hoc agro recenter 
mihi assignato difiicultas orietur non postrema prop- 
ter penuriam operariorum. Ad evitandam istam dif- 
ficultatem in priori agro constitueram colonos in par- 
te agri, qui iuvabant me in opera domestica. Hos colo- 
nos iam nunc suscepto alio agro cogor relinquere, 
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alios vero in recenti agro propter peniuriam tam cito 
non constitui. Proptereaque timeo, ne oeconomia mea, 
quae tenuis est, cadat. Sed posset rursus sustentari, si 
tua Illustrissima  Celsitudo, Clementissime Princeps, 
eorundem colonorum opera in domesticis laboribus 
concederet uti ad tempus vel quousque alios colonos 
acquirerem ac in nuperrime assignato agro colloca- 
rem. Idque ut tua Illustrissima Celsitudo, Clementis- 
sime Princeps, concedat, licet supplicissime oro, pa- 
ratus sum tamen munificam Clementiam et repulsam 
eiusdem tuae Celsitudinis gratissimo animo amplecti 
ac pro eadem in privatis et publicis orationibus Deum 
Opt[imnum] Max[imum] precari. Qui tuam Illustris- 
simam Celsitudinem, Clementissime Princeps, simul 
cum Illustrissimis Principibus diu et optima valetudi- 
ne, felicitate et pace servare dignetur per IESUM 
CHRISTUM dominum et salvatorem nostrum ad glo- 
riam nominis sui divini, Ecclesiae suae utilitatem, ad 
nostrum denique omnium solamen et refugium. 
Amen. 


E[iusdem] Il[ustris] C[elsitudinis] Tjuae] 
Martinus Mossvid, 

Parochus Ragnetensis, 

supplicissimus. 


VII 


Šviesiajam kunigaikščiui ir valdovui, viešpačiui 
Albrechtui vyresniajam, Brandenburgo markgrafui, 
Prūsijos, Štetino, Pomeranijos, Kašubų ir slavų herco- 
gui, Niurnbergo burggrafui ir Riugeno kunigaikščiui, 
savo didžiai maloningam valdovui. 

Nors, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, tikrai 
žinau, jog aš sukelsiu prieš tave kai kuriuos žmones 
ir jie manęs nekęs dėl to, kad aš ginu šventuosius 
dievo bažnyčios nurodymus, tačiau aš visada labiau 
privalau paisyti bažnyčios potvarkių, negu užsispyru- 
sių žmonių neapykantos ir įtūužimo. Todėl jau anks- 
čiau buvau pranešęs tavo šviesiosios aukštybės, ma- 
loningasis kunigaikšti, teismui apie tą didelį dievo 
žodžio, bažnyčios ceremonijų ir potvarkių niekinimą 
Ragainės srityje. Tai norėjau pataisyti, įvesdamas ga- 
nytojišką vizitaciją, bet be specialaus tavo šviesiosios 
aukštybės nurodymo negalėjau jos pradėti. Tuo būdu 
dabar pranešu tavo aukštybei, maloningasis kunigaikš- 
ti, kad kaip tik lapkričio mėnesį* kai kurie mano pa- 
rapijiečiai iš Vilkiškių kaimo slapta atšventė vestu- 
ves. Iš tikrųjų ne aš ir ne Tilžės klebonas ar diakonas 
juos sujungė, o kažkoks amatininkas — stalius Leo- 
nardas iš Tilžės miesto. Kad taip iš tikrųjų įvyko, 
paliudijo tie patys asmenys, kuriuos buvo sujungęs 
minėtasis Leonardas, būtent, jaunasis Petras Simaitis 
iš Vilkiškių ir jaunoji Markšė Vaitkaičia iš Vartuliš- 
kiu. Tai patvirtino ir kitas jaunasis — Butkūnų Jurge- 
lis iš Vilkiškių ir jaunoji Ona Juknaičia iš Vilkiškių. 
Dar ir kiti asmenys tai paliudijo. Juos jau po to įvy- 
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kio, kilniojo pono Ragainės viršininko padedamas, 
pasišaukiau pas save, jie man viską išdėstė, ir aš juos 
vėl sujungiau, prieš tai, kaip bažnyčios priimta, pa- 
skelbęs bažnyčioje užsakus. Kadangi šitaip pažeidinė- 
jami ir niekinami bažnyčios potvarkiai, aš paprašiau 
garbingąjį vyrą magistrą Egidijų, Tilžės kunigą, ir jo 
diakoną patarti, ką turiu daryti dėl tokio atsitikimo 
ir kaip užbėgti panašiems įvykiams už akių, kad atei- 
tyje jų nebūtų. Jie patarė, jog apie patį įvykį reikia 
pranešti tavo šviesiajai aukštybei. Taigi ir savo pa- 
reigos, ir Kristaus vynuogyno šiuose Prūsijos kuni- 
gaikštystės kraštuose bendradarbių patarimo skatina- 
mas, norėdamas gero, apie tą įvykį pranešu tavo, švie- 
susis kunigaikšti, aukštybei. Juk lengviausiai tuos 
pažeidinėjimus gali sudrausti tik tavo aukštybė dievo 
suteikto pasaulietinio kardo aštrumu. Po to jau mano 
pareiga bus juos dieviškuoju žodžiu taip pamokyti, 
kad jie sugebėtų karščiau pamilti dievo žodį ir išmok- 
tų švenčiau gerbti bažnyčios patvarkymus. 

Be to, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, esu 
ir visada būsiu dėkingas tavo aukštybei, savo malo- 
ningajam valdovui, kad dėl tavo aukštybės palankaus 
dosnumo esu aprūpintas gera ir arčiau esančia žeme. 
Mat, kilnusis mūsų Ragainės viršininkas pagal tavo 
aukštybės patvarkymą paskyrė man anksčiau žuvinin- 
kui priklausiusį žemės sklypą čia, Ragainėje. Iš tos 
žemės ir aš, ir mano šeimyna galėsime gana gerai pra- 
gyventi, nors iš jos šią vasarą nei javų, nei šieno ne- 
gavau. Tačiau kita vasara, jei dievas duos, už visa 
tai atlygins. Bet tuo tarpu ir toje neseniai man paskir- 
toje žemėje turėsiu nemenku sunkumų, nes trūksta 
darbininkų. Anksčiau išsiversdavau be tokios bėdos, 
nes žemės dalį buvau apgyvendinęs valstiečiais, kurie 
man padėdavo ūkio darbuose. Gavęs kitą žemę, bu- 
vau priverstas tuos valstiečius palikti, o kitų, kadangi 


296 


jų trūksta, negalėjau naujojoje žemėje taip greitai ap- 
gyvendinti. Dėl to bijau, kad toks silpnas mano ūkis 
visai nesužlugtų. Bet jis galėtų ir toliau išsilaikyti, 
jei tavo šviesioji aukštybė, maloningasis kunigaikšti, 
leistų mano ūkio darbams laikinai panaudoti minėtus 
valstiečius, kol susirasiu kitus ir juos apgyvendinsiu 
neseniai man skirtame sklype. Nors labai maldauju, 
kad man tai leistų tavo šviesioji aukštybė, malonin- 
gasis kunigaikšti, tačiau, ir gavęs tuo reikalu neigia- 
mą tavo aukštybės atsakymą, esu pasiruošęs dėkin- 
giausia širdimi minėti dosniąją malonybe bei melstis 
už ją savo paties ir viešosiose maldose į visagalį die- 
vą. Tegul jis teikiasi per Jėzų Kristų, mūsų viešpatį ir 
išganytoją, ilgai išlaikyti tavo šviesiąją aukštybę, ma- 
loningasis kunigaikšti, drauge su šviesiaisiais kuni- 
gaikščiais klestinčią sveikata, laimėje ir taikoje savo 
dieviškojo vardo garbei, savo bažnyčios naudai ir 
pagaliau mūsų visų paguodai ir globai. Amen. 


Tą tavo šviesiąją aukštybę 
nuolankiausiai maldaująs 
Martynas Mažvydas, Ragainės klebonas. 


VIII 


Nullibi nobis miserrimis Verbi Dei ministris, Illus- 
trissime Princeps ac Clementissime Domine, in omni- 
bus nostris necessitatibus relicta est ab ipso Deo spes 
auxili, praeterquam apud Tuam Illustrissimam Celsi- 
tudinem, quae nunquam defatigatur nobis propter 
mandatum Dei divinique officii reverentiam auxiliari, 
nos fovere, provehere, tueri et protegere. Meam idcir- 
co necessitatem ut tuto aperiam Tuae Illustriss[imae] 
Celsitudini, divina illa raraque in terris Tuae Ilustris- 
simae] Cel[situdinis] munificentia me docuit rerum- 
que egestas volentem nolentem, ceu obtorto collo, 
ad, id pertraxit. Supplicissime autem Tuam Illustris- 
slimam] Celsit[udinem] oro, ut placide et clementer 
suscipiat necessitatis expositionem, quam simpliciter, 
veraciter et breviter serie hac, quae sequitur, revela- 
bo. Ambrosius Lauterstern, piae memoriae Parochus 
Ecclesiae Ragnetensis, post mortem suam reliquit su- 
perstitem suam coniugem captam oculis oneratamque 
quinque filiabus et quatuor filiis. Successu vero tem- 
poris post varias miserias et graves angustias pestis 
eam interemit, parcens tribus filiis et totidem filiabus. 
Qui cum suis sororibus orbati parentibus vigenteque 
gelida charitate hac postrema saeculi tempestate 
quibus miseriis orphani involuti erant et quas angus- 
tias perpessi sunt, Deo melius notum est. Voluntate 
deinde coelestis Patris per Reverendum virum Georgium 
Reich suadente et consulante filiam eiusdem viduae 
natu maiorem mihi in uxorem duxi, cum qua pro tenu- 
itate fortunae meae fratribus et reliquis sororibus 
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uxoris meae ex meo proprio necessaria porrigendo, ut 
debui et ut potui hucusque inservivi et curam eorum 
egi. Nunc porro, Deo sic et volente atque disponente, 
Parocho Craupiscano Augustino lamonto placuit alt- 
eram natu minorem eiusdem viduae filam a me in 
connubium per bonos viros appetere; quam etiam 
honeste iuxta placitum suum desponsandam eidem 
curavi ac iam prope adest terminus celebrandarum 
nuptiarum, sed hoc praesenti duro et caro tempore, 
considerata mea miseria et egestate, video non esse 
Opis meae sumptibus meis propriis praeparare nuptias. 
Nam nisi Deus ipse Pater Domini nostri lesu Christi 
misericordia et omnipotentia sua divina per certos 
nutritores mei curam gesserit, omnibus conspicua fu- 
tura est inopia mea et miseria digna commiseratione 
cernetur. Praesentiens proinde talia, quae ut Opt[imus] 
Max|imus] propter Christum avertat, fideliter oro, ad 
munificentissimam  Clementiam Tuae Illustrissimae] 
Celsitudinis tanquam ad propitium numen confugio 
eique humillime supplico, ut mihi ad sublevandas et 
absolvendas pupillae et pauperrimae sponsae nuptias 
solitae liberalitatis auxiliatrices manus Tua Illustris- 
sima Celsitudo porrigere dignetur. Auxilium autem 
Tuae Illustrissimae Celsitudinis non ad alendam sump- 
tuosam et indignam pompam aut luxum, quem et fugio 
et execror, verum enimvero ad Christianum, honestum 
temperatumque nuptiale convivium adornandum im- 
ploro ideoque etiam spero me in hac necessitate mea 
praesentissimam Clementiam Tuae Illustrissimae Celsi- 
tudinis consecuturum. Si vero aliter evenerit, aequo 
animo ut id feram admonet me ingens onus munifi- 
centiae mihi affluentissime oblatae a Tua Illustrissima 
Celsitudine, clementissimo Principe et Domino nostro, 
cui ut Dominus Deus Pater Salvatoris nostri lesu 
Christi diutinam salutem, incolumitatem et felicem 
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successum in omnibus actionibus ad gloriam nominis 
sui divini, Reipublicae Christianae pacem nostrorum- 
que omnium miserorum Verbi Dei ministrorum ingens 
solamen servare velit, votis aestuantibus precor. 
Amen, 


E[iusdem] T[uae] Illustrissimae] Celsitud[inis] 
Martinus Mossvid, Pastor 

Ragnetensis Ecclesiae, 

. Supplicissimus clientulus. 


VIII 


Niekur kitur mums, vargšams dievo žodžio tar- 
nams, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdove, 
visuose mūsų varguose paties dievo nėra palikta pa- 
galbos viltis, kaip tik pas tavo šviesiąją aukštybę, ku- 
ri, vykdydama dievo nurodymą ir teikdama pagarbą 
dieviškajai tarnybai, niekad nepailsta mums padėti, 
mus globoti, kelti, ginti ir saugoti. Todėl anas dieviš- 
kasis ir šis retas žemėje tavo šviesiosios aukštybės 
dosnumas ir paskatino mane su pasitikėjimu atskleisti 
savo sunkumus tavo šviesiajai aukštybei, ir neturtas 
noroms nenoroms, lyg už sprando nutvėręs, privertė 
tam pasiryžti. Todėl nuolankiausiai prašau tavo švie- 
siąją aukštybę, kad ji palankiai ir maloniai priimtų 
šiuos mano nusiskundimus, kuriuos aš žemiau papras- 
tai, teisingai ir trumpai išdėstysiu. 

Ambrozijus Lauteršternas, šviesios atminties Ra- 
gainės bažnyčios klebonas, po savo mirties paliko 
vargti aklą žmoną su penkiomis dukterimis ir ketu- 
riais sūnumis. Vėliau po sunkių vargu ir nelaimių ją 
pakirto maras, pasigailėjęs trijų sūnų ir tiek pat duk- 
terų. Kiek vargų turėjo pakelti ir nelaimių iškentėti 
tie našlaičiai su seserimis, netekę tėvų, kai paskuti- 
niu metu toks šaltas gailestingumas, dievui tėra Zi- 
noma. Paskui dangiškojo tėvo valia, garbingojo vyro 
Georgo Reicho skatinamas bei patariamas, paėmiau į 
žmonas vyresniąją tos našlės dukterį. Drauge su žmo- 
na iš savo išteklių, kiek leido mano menkas turtas, 
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šelpiau jos brolius ir likusias seseris būtiniausiais da- 
lykais, iki šiol padėjau, kiek privalėjau ir galėjau, rū- 
pinausi jais. O dabar, dangiškajam tėvui taip panorė- 
jus ir patvarkius, Kraupiško klebonui Augustinui Jo- 
mantui* patiko antroji savo amžiumi tos našlės duktė, 
ir jis per gerus žmones paprašė mane ją leisti už jo. 
Aš pagal jo pageidavimą pasirūpinau kaip dera juos 
sužieduoti, ir jau visai arti laikas kelti vestuves. Bet 
matau, jog šiuo sunkiu laiku ir tokiu brangmečiu dėl 
savo didelio neturto neįstengsiu savo lėšomis iškelti 
vestuvių. Iš tikrųjų, jei pats dievas, viešpaties mūsų 
Jėzaus Kristaus tėvas, savo gailestingumu ir dieviš- 
kąja visagalybe su kai kurių globėjų pagalba nepasi- 
rūpins manimi, visiems taps akivaizdus mano skur- 
das, ir visi išvys pasigailėjimo vertą mano vargą. 
Todėl, jausdamas, kad taip gali įvykti, — visagalis 
dievas vardan Kristaus tai tenukreipia nuo manęs, — 
nuoširdžiai prašau, Kreipiuosi į dosnią tavo šviesiosios 
aukštybės malonę, lyg į gailestingąją dievybę, didžiai 
nusižeminęs, jos maldauju, kad tavo šviesioji aukštybė 
teiktųsi ištiesti, kaip visad, dosnias savo rankas ir 
sušelptų, palengvindamas iškelti našlaitei ir visai ne- 
turtingai nuotakai vestuves. Tavo šviesiosios aukšty- 
bės pagalbos maldauju ne ištaigingoms ir netinka- 
moms iškilmėms ruošti arba prabangai, kurios aš ven- 
giu ir labai nekenciu, o tiktai krikščioniškai, garbin- 
gai ir kukliai vestuvių puotai iškelti. Todėl ir tikiuosi, 
jog šioje savo bėdoje patirsiu didžiai palankią tavo 
šviesiosios aukštybės malonę. Jei kitaip išeitų, ramiai 
tai iškęsti mane skatina didžiulė man tavo šviesiosios 
aukštybės, maloningojo kunigaikščio ir mūsų valdovo, 
gausiausiai suteikto dosnumo našta. Karštomis maldo- 
mis meldžiuosi, kad viešpats dievas, mūsų išganytojo 
Jėzaus Kristaus tėvas, teiktųsi jai visad duoti gerą 
sveikatą, stiprybę ir laimingą klotį visuose veiksmuo- 
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se savo dieviškojo vardo garbei, krikščionių valsty- 
bės taikai ir visų mūsų vargingųjų dievo žodžio tarnų 
didžiai paguodai. Amen. 


Tą tavo šviesiąją aukštybę 

didžiai maldaujas klientėlis 
Martynas Mažvydas, 

Ragainės bažnyčios kunigas. 


IX 


Nisi me, Illustrissime Princeps Clementissimeque 
domine, importabile onus miseriarum ad supplicandum 
adigeret, revererer utique praesenti supplicatione mo- 
lestus esse tuae lllustriss[imae] Celsitudini. Quia autem 
sic gravor inexplicabilibus miseriarum labyrinthis, ut 
disputem ipsemet mecum saepiuscule de honesta mu- 
tatione loci pariter et functionis meae, si aliquod lev- 
amen tantarum miseriarum hic nequeam consequi a 
tua Illustrissima Celsitudine, Clementiss[ime] Princeps. 
Nam in hoc clarissimo Ducatu nobis afflictissimis 
Pastoribus apud neminem spes est levaminis et au- 
xilii praeterquam apud tuam Ilijustrissimam| Cel[si- 
tudinem], quae sola condolere Pastorum miseriae op- 
time novit eamque auxilio oblato fugare potest. Qua- 
propter brevibus meas difficultates et miserias me 
exponere atque levamen honestum orare placide patia- 
tur tua Illustriss[ima] Celsitudo, Princeps Clementis- 
sime. Miseriae et difficultates meae sunt tales. Prin- 
cipio dum sustentatio mea sit collocata in agricultura, 
quae mihi homini imbecilli cum variis morbis conflic- 
tanti sic infortunate succedit propter familiae et opera- 
riorum infidelitatem, quibus rem domesticam commit- 
to, ut aliquando extreme egeam victu competenti. Nam 
non ex agri proventu, sed ex stipendio meo cogor ali- 
quando alere me, coniugem meam et familiae multi- 
tudinem, agros interim excolens, seminans et meliora 
Sperans, sed tamen adversa saepenumero expertus 
sum. Ex eodem stipendio, quod est 70 marcarum, non 
libros aut alia meae personae aut officio convenientia, 
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sed rotas, plaustra, secures, falces religuague rustica 
instrumenta comparare adigor. Famuli praeterea, [quos] 
ex Samogithia aut Lituania venientes conducare soleo, 
alios enim habere nequeo, dato damno onustique ves- 
tibus et rebus domesticis, aufugiunt. Ex eodem stipen- 
dio longissimae saepes circum agros quotannis a me 
parantur et resarciuntur. Equi etiam habendi sunt 
mihi ad excolendum agrum, cui duo equi non suf- 
ficiunt, sed plures emendi et alendi sunt, certe non ex 
agriculturae proventu, sed emendi sunt ex stipendio, 
veluti praeterito anno tres equos et quandam equam 
emeram, sed in Vere anni eiusdem tres equi morbo 
imparabili correpti expirarunt, equae vero famulus 
fracto pede aufugit, quae iam nullius usui est. Nunc 
itaque postponens meas necessitates alios emere com- 
pulsus sum, si agros colendos volui hac aestate. Hoc 
modo circumstringor difficultatibus, miseriis, egestate 
atque animi anxietatibus, quibus oppressus suspiriis 
ad Deum tantummodo elevatis et precibus meis ad 
Clementiae ipsius thronum per IHESUM CHRISTUM, 
cuius sacrosancto cruore sanati sumus, fusis, corculum 
meum et coniugis meae consolari soleo. In medio 
igitur anxietatum animus et mens mea dictitabat id 
mihi, ut ex istius agri pastoralis commissi alicui ad ex- 
colendum et inseminandum, vel solummodo ex tertiis 
manipulis mihi datis victitem, aut integro agro tuae 
Illustriss(imae] Cels[itudini] resignato, sed non ad prae- 
iudicium futurum meorum successorum, annuum vic- 
tum pro me, coniuge mea, famulo et ancilla ab eadem 
tua Illustriss[ima| Celsitudine humillime [orem]. Proinde 
cum meae honestae sustentationis ancora fixa sit in 
Clementia tuae Illustriss[imae] Celsitudinis, in huius- 
modi miseriis et difficultatibus veluti ad exquisitis- 
simum antidotum meum confugio ad tuam Celsi- 
tudinem, Clementissime Princeps, quam supplex oro, 
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ut me hominem imbecillimae valetudinis atgue rei 
rusticae ignarum liberando ab eiusmodi difficultatibus 
annuo victu ex arce hac Ragnetensi donare dignetur 
in sustentationem mei ipsius, coniugis meae et famuli 
cum famula. Agrum autem Pastoralem in alios usus 
collocare poterit tua Illustriss[ima] Celsitudo. Nam. 
cum homo sim aegrotus et absque prole nec dives fieri 
volens atque plus studiis cupiens inhaerere, quam agri- 
culturae, quae absque operariis friget, et nihil est, 
quorsum me implicare tantis vinculis difficultatum 
deberem. Si porro graviusculum videretur esse, ut 
etiam pro coniuge, famulo et ancilla, quibus carere 
non possum, annuus victus detur, tum quaeso, ut pro 
mea tantum persona victus dividatur. Coniux vero 
cum famulo et ancilla atque pecore vivet ex tertiis 
manipulis agri commissi alicui vicinorum ad excolen- 
dum. Verum cum non ex meo arbitrio, sed ex propitio 
nutu tuae Illustrissjimae] Celsitudinis tota sustentatio 
pendeat mea, cui me dedico ac in Clementia tuae Il- 
lustrissimae Celsitudinis colloco, quae quid de me 
statuet, id lubens suscipiam ac aeterno Deo Patri per 
IHESUM CHRISTUM in Spiritu sancto gratias agam, 
qui ut tuam Illustrissimam Celsitudinem in optima 
valetudine et felici Reipublicae Christianae administ- 
ratione diutissime servet, precor atque in meis publicis 
et privatis orationibus precari non intermittam. 


E[iusdem] Tulae] Ill[ustrissimae] Celsitud[inis] 


Martinus Mossvid, Verbi 
Dei minister in Ragneto, supplex. 


IX 


Jei manęs, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis 
valdove, neverstų nužemintai maldauti nepakeliama 
vargų našta, tikrai drovėčiaus šiuo savo prašymu įky- 
rėti tavo šviesiajai aukStybei. Kadangi mane taip sle- 
gia nepraeinami vargų labirintai, aš savo širdyje daž- 
nokai imu svarstyti garbingai pakeisti vietą, taip pat 
ir savo pareigas, jei iš tavo šviesiosios aukštybės, ma- 
loningasis kunigaikšti, negalėčiau sulaukti kokio nors 
tų visų vargų palengvinimo. Iš tikrųjų šioje garsiojoje 
kunigaikštystėje mums, didžiai nelaimingiems ganyto- 
jams, nėra vilties iš nieko susilaukti palengvinimo ir 
pagalbos, kaip tik iš tavo šviesiosios aukštybės, nes 
tik ji viena geriausiai moka užjausti ganytojų vargą 
ir gali iš jo išvaduoti, suteikdama pagalbą. Todėl te- 
gul maloniai leidžia man tavo šviesioji aukštybė, ma- 
loningasis kunigaikšti, trumpai aprašyti savo sunku- 
mus ir vargus, taip pat paprašyti garbingo palengvini- 
mo. Mano vargai ir sunkumai yra tokie. Pirmiausia, 
kadangi pragyvenu iš žemės ūkio, kuris man, silpnos 
sveikatos ir visokių ligų nukamuotam žmogui, dėl šei- 
mynos ir darbininkų, kuriems pavedu namų darbus, 
nesąžiningumo taip nesiseka, kad esti, jog aš kartais 
pritrūkstų būtiniausio maisto. Iš tikrųjų kai kada esu 
priverstas maitintis ir pats, ir savo žmoną bei didelę 
šeimyną pavalgydinti ne iš laukų derliaus, o iš savo 
algos, tuo tarpu tą žemę apdirbu kruopščiai, apséju 
ir vis tikiuosi iš jos geresnio derliaus, bet labai dažnai 
patiriu tik nuostolį. Iš tos pačios 70 markių algos esu 
priverstas įsigyti ne knygų ar kitų dalykų, derančių 
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mano asmeniui ir pareigoms, o tekinių, vežimų, kir- 
vių, piautuvų ir kitokių ūkio padargų. Be to, papras- 
tai iš Žemaitijos ir Lietuvos atvykę bernai, kuriuos 
samdau dėl to, kad kitokių negaliu gauti, pridarę 
nuostolių, prisirinkę drabužių ir kitokių apyvokos 
daiktų, pabėga, Iš tos pačios algos kiekvienais metais 
tveriu ilgiausias tvoras apie laukus ir jas taisau. Aš 
turiu turėti ir arklių žemei dirbti, o tam poros jų ne- 
užtenka, bet reikia pirkti ir šerti daugiau ir, žinoma, 
ne iš ūkio derliaus, bet iš algos; pavyzdžiui, praėju- 
siais metais buvau pirkęs tris arklius ir vieną kumelę, 
bet tų pačių metų pavasarį tie trys arkliai padvėsė 
nuo nepagydomos ligos, o kumelei bernas nulaužė 
koją ir pabėgo; ji jau niekam nebetinka. Todėl dabar, 
nepaisydamas kitų savo bėdų, buvau priverstas pirktis 
kitus, kai norėjau šią vasarą įdirbti laukus. Tuo būdu 
neišsikapstau iš sunkumų, vargų, neturto ir širdies 
nerimo. Jų prislėgtas, savo ir žmonos širdelę paprastai 
raminu, kreipdamas atsidūsėjimus į dievą ir siųsdamas 
savo maldas prie jo malonės sosto per Jėzų Kristų, 
kurio šventuoju krauju esame išganyti. Taigi tokio 
rūpesčio slegiama mano širdis ir protas man patari- 
nėjo, kad arba iš turimo parapinio lauko gyvenčiau, 
atidavęs jį įdirbti ir apsėti kitam žmogui ir gaudamas 
tik trečią grūdą, arba, sugrąžinęs visą lauką tavo 
šviesiajai  aukštybei — betgi be precedento ateičiai 
mano įpėdiniams, — didžiai nusižeminęs prašyčiau tavo 
šviesiąją aukštybę metinio išlaikymo sau, savo žmo- 
nai, tarnui ir tarnaitei. Kadangi mano deramo pragy- 
venimo vilties inkaras nuleistas į tavo šviesiosios 
aukštybės malonę, šiuose varguose ir sunkumuose bė- 
gu prie tavo aukštybės, maloningasis kunigaikšti, kaip 
prie patikimiausio išvaduotojo iš jų, nusižeminęs pra- 
šau ją, kad mane, labai silpnos sveikatos ir nemokantį 
dirbti žemės žmogų, ji teiktųsi išvaduoti iš tokių sun- 
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kumų ir duotų iš mūsų Ragainės pilies metinį išlaiky- 
mą man pačiam, mano žmonai ir tarnui su tarnaite 
pragyventi. Parapinį lauką tavo šviesioji aukštybė 
galės panaudoti kam kitam. Iš tikrųjų, aš, būdamas li- 
conis ir bevaikis žmogus, negeisdamas pralobti, o no- 
rėdamas labiau atsidėti studijoms, negu žemės ūkiui, 
kuris be darbininkų negali sektis, — taigi neturiu jokių 
paskatų, kodėl turėčiau sau užsikrauti tokią sunkeny- 
bių naštą. Tačiau, jei pasirodytų per sunku skirti me- 
tinį pragyvenimą man, mano žmonai, tarnui bei tarnai- 
tei, kurių aš negaliu neturėti, tada prašau suteikti 
pragyvenimą tik man vienam: žmona su tarnu bei 
tarnaite, o taip pat su gyvuliais gyvens iš žemės, ati- 
duotos apdirbti iš trečios dalies kuriam nors iš kai- 
mynų. Kadangi mano pragyvenimas visiškai priklauso 
ne nuo mano sprendimo, o nuo tavo šviesiosios aukš- 
tybės palankumo, jai aš pavedu save ir atsidedu tavo 
aukštybės malonei: ka ji dėl manęs nutars, tai palan- 
kiai priimsiu ir amžinajam dievui tėvui per Jėzų Kris- 
tų šventojoje dvasioje dékosiu, melsiuosi ir viešose 
bei privačiose maldose melstis nepaliausiu, kad jis 
tavo šviesiąją aukštybę ilgiausiai saugotų sveika ir 
laimingą, valdantį krikščionių valstybę. 


Tą tavo šviesiąją aukštybę 
nuolankiai maldaująs 
Martynas Mažvydas, 

dievo žodžio tarnas Ragainėje. 


X 


Rusticus ille, Illustrissime Princeps ac Clementis- 
sime domine, de guo supplicaveram tuae Celsitudini, 
qui mihi vulnus in capite inflixerat propter frustum 
prati, quem auferebat mihi sine ullo iure, is nunc re- 
center violavit illum ipsum terminum prati, quem anti- 
quum esse praestito iuramento anno praeterito confir- 
mavit. Si id impune facit, vereor ne totum auferat 
pratum. Quapropter tuam Illustrissimam Celsitudinem 
suppliciter oro, ut Magnifico domino Capitaneo Rag- 
netensi mandare dignetur, ut violetionem ipsemet sua 
persona inspiciat ac ex violatore et periuro dignas su- 
mat poenas, nihil curans maledicta et vulnera, quibus 
affectus sum ab isto rustico. Si carior esset iustitia et 
ego miser Pastor, quam iste rusticus suus auriga, aliter 
ageretur forsitan. Deo committo totam iniuriam, qui 
ulciscetur, quando volet, et sumet poenas ex reo. 

Praeterea tuam Illustrissimam  Celsitudinem sup- 
plicissime oro, ut Magnifico domino Capitaneo man- 
dare dignetur, ne mihi in sua vel absentia vel prae- 
sentia mola Ragnetae denegetur ad conterendam exi- 
guitatem. frugum, salva tamen mensura illa, quam a 
modio dare consuevimus, et ne aqua abundante 
Wieschvillam iter ostendat. Nam si non erit mandatum 
tuae Illustrissimae] Celsitudinis, timeo futuras diffi- 
cultates, quas irritatus Burgravius augere poterit. 

Postremo humiliter oro tuam Illustrissimam Celsi- 
tudinem, Clementissime Princeps, ut mihi ad meam 
supplicationem, qua pro mea persona cibum et potum 
ex arce supplicaveram, clemens responsum dare dig- 
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netur. Nam libenter molestiis agriculturae reiectis, 
pacifice meo officio fungerer, contentus tertiis mani- 
pulis aut quartis et addito ex Clementia tuae Illustris- 
simae Celsitudinis cibo et potu ex arce. Si id possum 
assequi, quaeso ut obtineam. Sin secus, patienter feram 
et repulsam ab Illustrissima tua Celsitudine, Illustris- 
sime Princeps ac Clementissime domine. 


Eliusdem] T[uae] Ill[ustrissimae] Celsitud[inis] 
Martinus Mosvid, 
Pastor Ragnetensis, supplicissimus. 


X 


Tasai kaimietis, šviesusis kunigaikšti ir malonin- 
gasis valdove, dėl kurio nuolankiai buvau kreipęsis* 
į tavo aukštybę, nes jis man buvo praskėlęs galvą dėl 
menko pievos sklypelio, kurį jis norėjo be jokios tei- 
sės atimti iš manęs, — jis dabar neseniai vėl pažeidė 
tą pačią pievos ribą, nors praėjusiais metais priesaika 
buvo patvirtinęs, kad ji sena. Jei jis šitai daro nebau- 
džiamas, bijau, kad jis neatimtų iš manes visos pievos. 
Todėl nuolankiai prašau tavo šviesiąją aukštybę, kad 
ji teiktųsi duoti kilniajam ponui Ragainės viršininkui 
nurodymą pačiam apžiūrėti pažeidimą ir prideramai 
nubausti savo priesaiką sulaužiusį pažeidėją, nors ir 
neimant dėmesin plūdimų ir žaizdų, kurias man padarė 
tasai kaimietis. Jei labiau būtų vertinama teisybė ir 
aš, vargšas kunigas, negu tas kaimietis, jo vežikas, 
gal būt, kitaip klostytųsi reikalai. Visą tą nuoskaudą 
pavedu dievui, kuris, kai panorės, atkeršys ir nubaus 
kaltąjį. 

Be to, didžiai nuolankiai prašau tavo šviesiąją 
aukštybę teiktis duoti nurodymą kilniajam ponui vir- 
šininkui, kad,— jam esant ar nesant — man nebūtų 
atsisakoma Ragainėje sumalti truputį grūdų, betgi iš- 
laikius tą malūno pyliavos dalį, kurią paprastai duoda- 
vome nuo sykelio, ir kad potvynio metu nesiūlytų ke- 
liauti į Viešvilę*. Iš tikrųjų, jei nebus tavo šviesiosios 
aukštybės nurodymo, bijau, kad susidarys kliūčių, ku- 
rias supykęs burmistras galės dar padidinti. 

Pagaliau nužemintai prašau tavo šviesiąją aukšty- 
bę, maloningasis kunigaikšti, teiktis duoti man malo- 
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ningą atsakymą į mano nuolankų prašymą, kuriuo bu- 
vau maldaves sau maisto ir gėrimo iš pilies. Tada aš, 
mielai atmetęs žemės darbo vargus, ramiai eičiau savo 
pareigas, tenkindamasis trečiąja ar ketvirtąja dalimi 
ir iš tavo $viesiosios aukštybės malonės gautu maistu 
ir gėrimu iš pilies. Jei tai būtų įmanoma, prašau ji 
man duoti. Jei kitaip išeitų, kantriai iškęsiu ir nei- 
giamą tavo šviesiosios aukštybės, šviesusis kunigaikš- 
ti ir Maloningasis valdove, atsakymą. 


Tą tavo šviesiąją aukštybę 
nuolankiausiai maldaująs 
Martynas Mažvydas, 
Ragainės kunigas. 


XI 


Cum hac aestate tua Illustrissima Celsitudo, Illus- 
trissime et Clementissime Princeps, Ragnetae esset, 
responsum plane clementissimum dederat mihi ad 
meam supplicem petitionem, qua orabam et impetra- 
veram quoque aream et frustum agri pro horto et re- 
liquis commoditatibus coniugis meae, Sed hoc in de- 
liberationem inciderat, in quonam loco dandum esset, 
ac eam ob causam domino Capitaneo Ragnetensi dele- 
gatum est, ut ipse dispiceret et mihi daret. Diligenter 
itaque disquirenti domino Capitaneo nec tamen com- 
modum locum invenienti, poscebam a sua Praestantia, 
ut mihi monticulum quendam cis Memulae flumen 
cum reliqua planitie circumiacentem concederet. Do- 
minus Capitaneus monticulum illum Slossberg nomi- 
natum cum planitie circumiacente libenter se daturum 
aiebat, si mandatum tuae [Illustrissimae Celsitudinis 
haberet. Proinde tuam  Celsitudinem, Illustrissime 
Princeps, Clementissimum dominum meum Oro sup- 
pliciter, ut eum monticulum cum adiacente planitie, 
cuius quidem magnitudo nescio an sit dimidii mansi, 
clementer tribuat ipsumque concedere et assignare 
Praestanti domino capitaneo Ragnetensi serio mandato 
tua Illustrissima Celsitudo praecipiat. Pro hac clemen- 
tia tuae Ill[ustris] Cel[situdinis] ego cum coniuge mea 
divinum nomen et munificentiam tuae lIll[ustris] Cel- 
[situdinis] in aeternum celebrabo. Quam ut Christus 
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Opt[imus] Max[imus] diutissime et felicissime salvam 
et incolumem servet, assidue oro et orare non inter- 
mittam. 


Elandem| T[uam] Iljustrem] Celsitud[inem] 
humilime supplicans Martinus Mossvid, 
Pastor Ragnetensis. 


XI 


Kai šią vasarą tavo šviesioji aukštybė, šviesusis 
ir maloningasis kunigaikšti, buvo Ragainėje, ji man 
davė didžiai malonų atsakymą į mano nuolankų pra- 
šymą; aš prašiau ir gavau aikštelę namui ir sklypelį 
dirbamos žemės daržui bei kitiems mano žmonos pa- 
togumams. Bet buvo likę neišspręsta, kurioje vietoje 
reikėtų žemės duoti, ir dėl to ponui Ragainės viršinin- 
kui buvo pavesta pačiam tą reikalą ištirti ir paskirti 
vietą. Kai ponas viršininkas uoliai tyrė, bet nerado 
tinkamos vietos, aš reikalavau iš jo kilnybės paskirti 
man vieną kalnelį šiapus Nemuno upės su aplink 
esančia aikštele. Ponas viršininkas sakė mielai paskir- 
sias tą Sliosbergu vadinamą kalnelį su aikštele, jei tik 
turėsiąs tavo šviesiosios aukštybės nurodymą. Todėl 
tavo aukštybę ir savo maloningąjį valdovą, šviesusis 
kunigaikšti, nuolankiai prašau maloningai atiduoti 
man minimąjį kalnelį su prie jo esančia aikštele, ku- 
rios dydis vargu ar sudarys pusę manso, ir kad tavo 
šviesioji aukštybė, duodama rimtą nurodymą, įsakytų 
kilniajam ponui Ragainės viršininkui tikrai jį paskirti. 
Už šią tavo šviesiosios aukštybės malonę aš su savo 
žmona per amžius šlovinsiu dieviškąjį vardą ir tavo 
šviesiosios aukštybės dosnumą; kad ją didžiai malo- 
ningasis Kristus ilgiausiai ir laimingiausiai visiškai 
sveiką užlaikytų, nuolatos meldžiuosi ir melstis nesi- 
liausiu. 

Tą tavo šviesiąją aukštybę 
nuolankiausiai maldaująs 
Martynas Mažvydas, Ragainės kunigas. 


XII 


Aeterno Deo, Patri D[omini] N[ostri] Ihesu Christi, 
tuae quoque Illustrissimae Celsitudini, Clementissime 
Princeps, gratias, quas possum, ago, quod mihi nomine 
tuae Ill[ustrissimae] Cel[situdinis] placide et humaniter 
exposita sit querela Ambrosii Pileonis, civis Tilsensis, 
adversum me instituta, ad quam iussu tuae Ill[ustris- 
simae] Celsitud[inis] simplici ac vera oratione prae- 
senti scripto meo respondeo. 

Principio vehementer doleo, Illustrissime Princeps, 
me inique et false accusari apud tuam Ill[ustrissimam] 
Cel[situdinem] causa functionis Paedotriviae, acsi eam 
sibi obtulissem et promisissem. Ad id sic respondeo 
veritatemque dicam. Hac aestate, dum Tilsae apud 
tuam illjustrissimam] Cel[situdinem] essem cum sup- 
plicatione mea gratia areae impetrandae ad aedifican- 
dam domunculam uxori meae, allocutus me est is 
Ambrosius et percunctabatur a me, an iam haberem 
Ludimagistrum et Diaconum. Dixi me pro necessitate 
Ecclesiae ad tempus habere quidem, sed in dies, di- 
cebam, me expectare a Reverendo d[omino] Praesi- 
dente doctiorem. Ambrosius deinde aiebat se libenter 
ea functione velle fungi, si concederetur. Ego respon- 
di: si idoneus esses ad populum docendum et ad insti- 
tuendam iuventutem in sermone Latino, ubique tibi 
concederetur. His auditis discessit a me cogitabundus. 
Postridie vero Ragnetam venit colloquentemque me 
reperit cum Venerando Pastore Schirwintensi Thoma 
Gedcanto, coram quo haec mihi dixit. Supplicaveram, 
inquit, ad Ili[ustrissimum] petens auxilium, sed nihil 
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assecutus sum. Verum, inquit, de vacante loco Ludi- 
moderatoris hic Ragnetae indicavi domino Nostitio et 
Baltasaro Gantz, qui mihi nomine Illustrissimi Principis 
illum locum occupare iusserunt ac, ut mecum de eo 
conveniat, se a domino Nostitio et Balt[asaro] Gantz 
affirmabat esse missum. Ego respondi: Ambrosi, in- 
quam, mirum est, quod tentas. Ecclesia mea suscepit 
et habet, qui loco Ludimoderatoris in templo canat 
Germanice et Lituanice et tu, video, vis eum ex- 
trudere, antequam nobis doctior a R[everendo] d[omi- 
no] Praesidente mittatur. Non oppono, inquam, me 
voluntati Illustrissimi Principis et dominorum Nostitii 
et Balt[asari] Gantz, sed te, mi Ambrosi, intelligo esse 
indignum Ludimoderatoris officio, quia homo es illite- 
ratus. Pueri vero hic Ragnetenses requirunt literato 
praeceptore, qui propter te, ut negligantur, optabit 
nemo. Sed si ad id officii, dicebam, tantum virium et 
eruditionis putet se habere, consului, ut se examini 
Praesidentis sistat. Haec sunt coram Pastore Schirwin- 
tensi a me responsa; qui fidelis est mihi futurus testis, 
quod categorice nec vocaverim nec asseverative pro- 
miserim aut obtulerim id officii isti Ambrosio. 

Post aliquot septimanas iterum eandem authori- 
tatem praeferens venit iterum ad me inquirens, num 
iam suscipere velim ipsum in Ludimoderatorem. Ego 
dixi: Bone vir, habes testimonium a domino Praesi- 
dente, quod sis aptus ad ministerium Diaconatus et 
Ludimoderaturae? Quo dicente, quod non haberet, dixi 
me etiam nec velle, nec posse accipere. Admonui 
itaque eum tum temporis, ne sit mihi molestus et ne 
turbet Ecclesiam Ragnetensem inutilibus sermonibus. 
Nam frustra, aiebam, ipsum aspirare ad id officii, cui 
bene et cum salute animae suae praeesse nequeat. His 
auditis concitatus in me furia sua, conquestus est in 
me domino Capitaneo, quod nolim ipsum suscipere 
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in Ludimoderatorem, dum tamen nomine tuae Ill[ust- 
rissimae] Celsit[udinis] dominus Nostitius Ludimode- 
ratoris officium dedisset sibi. Ego coram domino Ca- 
pitaneo stans et querelam audiens dixi: Magnifice 
domine Capitanee, ego nec ab Illustrissimo Principe, 
nec a domino Praesidente mandatum habeo, ut su- 
scipiam Ambrosium in Ludimoderatorem. Quare cum 
mihi tam molestus est, depono id totum in tuam Mag- 
nificentiam, quae, quid voluerit, faciat, si aliquid in 
mandatis habet. Capitaneus respondit se nihil nec a 
tua Illustrissima Cels[itudinel, nec a Praesidente, nec 
a Casparo Nostitio aut a Baltasaro Gantz quicquam 
audivisse ideoque dicebat nihil posse se statuere. 
Ambrosius praeterea attexebat haec, inquiens me sibi 
id officii promisisse et de eo sibi spem fecisse. Respon- 
di coram Capitaneo id omnino esse alienum a veritate. 
Nam quomodo possem promittere, dicebam, absque 
consensu suae Magnificentiae et omnium aedilium, in 
quorum authoritate id quoque positum esse aiebam. 
Rogavi itaque, ut me Ambrosius desistat molestare 
more nonnullorum Tilsensium, qui me Osiandrinum 
esse iudicant et me ideo apud quos possunt traducunt. 
Et si ipsi vivendum esset Ambrosio hic Ragnetae, di- 
cebam, ipsum idem nomen portaturum. Audito eo no- 
mine, stomachabatur in me, quod Osiandri nomen 
ipsum portaturum dicebam. Ego deinde coram domino 
Capitaneo dixi; Contentiones et contentiosos homines 
fugio nec cum ipsis versari possum. Quare, si vel sua 
Magnificentia, vel Reverendus dominus Praesidens, 
aut tua Ill[ustrissima] Celsit[udo] tamquam suprema 
potestas praeficere Ambrosium scholae voluerit, ego 
me non contradicturum dicebam, nec nunc contradico, 
verum me tam illiterato homine gravari nolim. Haec 
sunt coram d[omino] Capitaneo acta, qui plura dicet, 
si hac de re interrogabitur. Sed et Martinus Gros, ta- 
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bernator Ragnetensis, aedilis Ecclesiae curae meae 
commissae, testabitur sine dubio de pertinacia Ambro- 
sii, ex cuius testimonio liquescet, quod non ego pro- 
miserim, sed quod ipsemet se Ambrosius intrudat, ne- 
mine vocante et tam illiterato homine Ecclesia mea 
formidante. 

Quod deinde in sua supplicatione ait se a me nomi- 
natum esse Osiandrinum is Ambrosius, id quam arti- 
ficiose faciat, video. Nam ile se a me conspersum 
Osiandrino nomine dicit, quod me non fecisse ex prae- 
cedentibus constat et Dominus Capitaneus cum scriba 
fidelissimi sunt testes. In cassum ergo testimonia pos- 
cit a me, ut ad probandum producam. De ipso enim 
Ambrosio nihil scio, quod quid tale dixerim. Proinde 
ut conciliet mihi inclementiam tuae Illustrissimae Cel- 
situdinis is Ambrosius artificiosa sua supplicatione non 
est veritus istiusmodi commentum effundere coram tua 
Illustrissima Celsitudine, quae me deinde ut suspectum 
et reum violatae amnistiae posset odisse meque punire 
pro ratione delicti, cum tamen memor sim semper 
mandati tuae Illustrissimae Celsitudinis et illud religio- 
se observo. Docet ergo Ambrosius sua artificiosa sup- 
plicatione quam candide agat coram tua Illustrissima 
Celsitudine, cui ego merito et in istum Ambrosium et 
in Tilsenses nonnullos conqueri debuissem, nisi pacis 
quam meae privatae personae studiosior essem. Nam 
is Ambrosius coram Thoma Birchan me Osiandrinum 
esse dicebat et idem etiam a quibusdam praecipuae 
authoritatis Tilsae pro Osiandrino me reputari affir- 
mabat. Haec vera esse Thomas Birchan Ragnetensis 
dicere poterit. Sed non haec, verum et plura coactus 
eram a Tilsensibus audire auribus meis propriis. Id 
verum esse Venerandus Pastor Craupiscensis Augus- 
tinus Iamontus fatebitur. Is enim mecum tunc fuit. 
Admonitus eram a Clarissimo Dfomino] Andrea Auri- 
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fabro, ut conquerer tuae Illustrissimae Čelsitudini, sed 
malui patienter ferre, non accusavi, nec nunc male et 
inique accusatus ab Ambrosio aliquem accuso, verum 
per viscera misericordiae Dei rogo tuam Ill[ustris- 
simam] Cel[situdinem], ne me tam turbulento et con- 
tentioso commento istius boni viri aggravare velit. 
Inocentia enim mea Deo nota est. 

Praeterea, quod suaserim Ambrosio, ut se commit- 
tat probationi Praesidentis, id eo animo feci, ut agnos- 
cat Ambrosius suum defectum et conatus suos re- 
tundat. Is apud dominum Praesidentem fuit et testimo- 
nium tale tulit a sua Amplitudine, quod exploraverit 
Ambrosium et repererit eum ad munus Diaconi et ad 
instituendam iuventutem non esse idoneum. Ideoque 
publica ordinatione dicit honeste ipsum in isto minis- 
terio confirmare non potuisse. Attamen sententiam 
suam dicit esse, ut ad tempus, quousque doctior mit- 
tetur, Ambrosius suscipiatur. Ego rescripsi domino 
Praesidenti nos hic non potuisse hucusque tali carere 
in loco Ludimoderatoris, qui caneret cantilenas Litua- 
nicas et Germanicas in Ecclesia, sed quod talem ha- 
bemus susceptum eumque alimus; qui si extrudendus 
esset et Ambrosius in eum locum imponendus, ne sit 
documentum a sua Excellentia rogavi; quod etiam quo- 
tidie expecto ac, ut illud et Ambrosius expectet, monui 
et dominus Capit[aneus] commonefecit. Verum Amb- 
rosius, parvipendens omnia, sua supplicatione con- 
tendit, ut conditionem Ludimoderatoris obtineat prae- 
textu meae promissionis, quae nulla eiusmodi facta 
est a me. Ideoque iniuste accusor. Si voluisset sibi a 
tua Ill[ustrissima] Cel[situdine] impetrare id muneris, 
non opus fuit me immiscere et in odium tuae Illustris- 
simae Celsitudinis adducere, sed potuisset paulo vera- 
cior esse ac deinde illa poscere, quae sibi necessaria 
viderentur. Haec sunt, Illustrissime ac Clementissime 


321 


Princeps, guae ad supplicationem Ambrosii Pileonis 
iussu tuae Illjustrissimae] Cel[situdinis] respondere 
debui. Peto autem suppliciter tuam Ill[ustrissimam] 
Celsitudinem, Clementissime Princeps, ne ob tam ini- 
quam delationem Ambrosii de me mali aliquid con- 
cipiat tua Illustrissima] Celsitudo. Deinde obsecro 
nomine Ecclesiae huius et totius iuventutis, ne tam 
illiteratus homo praeficiatur scholae. Nam disturba- 
buntur omnia, et iuventus dispergetur, sine qua quis 
decor in Ecclesia erit? Plebs quoque Lituana non pos- 
tulat talem, cum meliorem habet. Haec protuli, non 
ut me opponam tuae Ill[ustrissimae] Celsit[udinis] vo- 
luntati, sed ut sciat me optimae parti in Ecclesia con- 
sulere omni studio meo, postpositis omnibus conten- 
tionibus, quas fugio et fugiam usque ad ultimam 
lineam vitae meae. 


E[andem] T[uam] Illustrissfimam] Cel[situdinem] 
reverenter colens 
Martinus Mosvid, Pastor Ragnetensis. 


XII 


Amžinajam dievui, mūsų viešpaties Jėzaus Kris- 
taus tėvui, ir tavo šviesiajai aukštybei, Maloningasis 
kunigaikšti, kaip įmanydamas dėkoju, kad man tavo 
šviesiosios aukštybės vardu maloniai ir atlaidžiai buvo 
išdėstytas Ambrozijaus, Pileono sūnaus, Tilžės pilie- 
čio, skundas*, parašytas prieš mane. Į jį tavo šviesio- 
sios aukštybės paliepimu šiuo savo raštu paprastais 
ir teisingais žodžiais atsakau. 

Pirmiausia, baisiai man skaudų, šviesusis kuni- 
gaikšti, kad aš esu neteisingai ir be pagrindo skun- 
džiamas tavo šviesiajai aukštybei dėl mokytojo vietos: 
esą, aš jam tą vietą pasiūlęs ir prižadėjęs. Į tai aš at- 
sakau šiuo raštu ir pasakysiu visą tiesą. Šią vasarą, 
kai buvau Tilžėje pas tavo šviesiąją aukštybę su savo 
prašymu dėl savo žmonai nameliui pastatyti sklypo, 
mane prakalbino tasai Ambrozijus, teiraudamasis, ar 
aš jau turiu mokytoją ir diakoną. Pasakiau, kad laiki- 
nai bažnyčios reikalui tokį turiu, bet šiomis dienomis, 
sakiau, laukiu, kad garbingasis ponas prezidentas at- 
siųstų mokytesni. Ambrozijus po to pasakė, kad jis 
mielai norėtų užimti tas pareigas, jei jam būtų duotas 
sutikimas. Aš jam atsakiau, jog jis visur būsiąs pri- 
imtas, jei tik esąs pasiruošęs sakyti pamokslus liau- 
džiai ir mokyti jaunuomenę lotynų kalbos. Po tų žo- 
džių jis, kažką sumanęs, pasitraukė nuo manęs. Trečią 
dieną jis atvyko į Ragainę ir rado mane besikalbantį 
su gerbiamuoju Širvintos kunigu Tomu Gedkantu*. 
Jo akivaizdoje jis man taip pasakė: „Prašiau, sako, 
jo šviesybę, maldaudamas pagalbos, bet nieko nega- 
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vau. Tačiau, sako jis, apie laisvą mokytojo vietą Ra- 
gainéje paminėjau ponui Nosticijui ir Baltazarui 
Gancui*, kurie šviesiausio kunigaikščio vardu liepė tą 
vietą man užimti.“ Jis taip pat tvirtino, jog esąs pono 
Nosticijaus ir Baltazaro Ganco pasiųstas dėl to susi- 
tikti su manimi. Aš atsakiau: „„Ambrozijau, sakau, tik- 
rai keistas dalykas, kad tu to stengiesi. Mano bažny- 
čia jau turi priėmusi tokį asmenį, kuris eina mokytojo 
pareigas ir gieda bažnyčioje vokiškai ir lietuviškai, 
ir tu, matau, nori jį išstumti anksčiau, negu garbin- 
gasis ponas prezidentas atsiųs mokytesnį. Aš, sakau, 
neprieštarauju šviesiausiojo kunigaikščio ir ponų Nos- 
ticijaus bei Baltazaro Ganco valiai, bet suprantu, jog 
tu, mielasis Ambrozijau, nesi vertas būti mokytoju, 
nes žmogus esi nemokytas. Mūsų Ragainės vaikai pa- 
geidauja mokyto dėstytojo, ir nė vienas iš jų neno- 
res, kad dėl tavęs netektų gero vardo.“ Tačiau, sa- 
kiau, jeigu jis manas, jog tas pareigas įstengiąs eiti 
ir turįs pakankamai mokslo, tai tegul, patariau, laiko 
egzaminus pas prezidentą. Taip aš atsakiau, girdint 
Širvintos kunigui, ir jis man bus patikimas liudinin- 
kas, kad to Ambrozijaus nei kategoriškai kviečiau, nei 
tikrai jam žadėjau ar siūliau tas pareigas. 

Po kelių savaičių jis vėl atvyko pas mane ir, rem- 
damasis tais pačiais autoritetais, teiravosi, ar aš turįs 
dabar norą priimti jį mokytoju. Aš pasakiau: „Mie- 
lasis žmogau, ar turi liudijimą nuo pono prezidento, 
kad esi tinkamas diakono ir mokytojo tarnybai?" Jam 
atsakius, kad neturįs, aš pareiškiau, jog neturiu nei 
noro, nei galios priimti. Be to, aš tada jį įspėjau, kad 
man neįkyrėtų ir nedrumstų Ragainės bažnyčios ra- 
mybės savo kenksmingomis kalbomis. Sakiau, jog jis 
veltui siekia tokių pareigų, kurių gerai negali atlikti ir 
suteikti savo sielai išganymą. Po tokių žodžių ant ma- 
nęs baisiai užsiutęs, jis apskundė mane ponui viršinin- 
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kui, kad nenoriu jo priimti mokytoju, kai tuo tarpu 
ponas Nosticijus tavo šviesiosios aukštybės vardu jam 
skyręs mokytojo vietą. Aš, stovėdamas priešais poną 
viršininką ir išklausęs skundą, pasakiau: „Kilnusis po- 
ne viršininke, aš nei iš šviesiojo kunigaikščio, nei iš 
pono prezidento neturiu nurodymo priimti Ambrozijų 
mokytoju. Dėl to, kad jis man taip įkyrėjo, pavedu tą 
visą reikalą tavo kilnybei, kuri padarys, ką norės, 
jei turi kokį nors nurodymą.“ Viršininkas atsakė, jog 
jam nebuvę nieko pasakyta nei tavo šviesiosios 
aukštybės, nei prezidento, nei Kasparo Nosticijaus ar- 
ba Baltazaro Ganco, ir todėl, sakė jis, negalįs nieko 
nutarti. Ambrozijus prie savo kalbos pridėjo ir tai, 
kad aš jam prižadėjęs tas pareigas ir davęs viltį. Vir- 
šininkui atsakiau, kad tai iš viso yra toli nuo tiesos. 
Iš tikrųjų, sakiau, kaip aš galėčiau jam prižadėti be 
jo kilnybės ir visų bažnyčios tarybos narių, nuo kurių 
sprendimo, kaip jau aiškinau, tai ir priklauso. Todėl 
paprašiau, kad Ambrozijus liautųsi mane šmeižęs, kaip 
tai daro kai kurie tilžėnai, kurie laiko mane osiandri- 
ninku*, ir dėl to, kur tik galėdami, mane apkalbinėja, 
Ir jeigu jam, Ambrozijui, sakiau, reikėtų gyventi čia, 
Ragainėje, jis pats gautų tą vardą. Išgirdęs tą vardą, 
jis- piktai užsipuolė mane, kam aš pasakiau, kad jis 
turėsiąs Osiandro vardą. Tada ponui viršininkui aš 
pareiškiau: ,,Vaidu ir vaidingų žmonių aš vengiu ir 
su jais negaliu turėti reikalų. Todėl, jei arba jo kil- 
nybė, arba garbingasis ponas prezidentas, arba tavo 
šviesioji aukštybė, kaip aukščiausioji valdžia, teiktųsi 
Ambrozijų paskirti mokyklai vadovauti, aš, sakiau, 
neprieštarausiu ir dabar nepriestarauju, tačiau neno- 
rėčiau apsisunkinti tokiu nemokytu žmogumi.“ Visa 
tai girdėjo ponas viršininkas, ir jis daugiau papasakos, 
jei bus paklaustas apie tą reikalą. Bet ir Martynas 
Grosas, Ragainės krautuvininkas ir man pavestos baž- 
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nyčios tarybos narys, be jokio dvejojimo paliudys 
apie Ambrozijaus akiplėšiškumą. Iš jo liudijimo paaiš- 
kės, kad ne aš Ambrozijui prižadėjau, o kad jis pats 
brukasi, nors niekas jo neprašo ir net bijosi mano 
bažnyčia tokio nemokyto žmogaus. 

Pagaliau iš to, kad jis savo maldaujamame rašte 
sako, jog aš jį, tąjį Ambrozijų, pavadinęs osiandri- 
ninku, aiškiau matau, kaip jis gudrauja. Iš tikrųjų, jis 
sako, kad 'aš jam davęs osiandrininko vardą, o to aš 
nedariau, kaip aiškėja iš ankstesnio dėstymo, ir tai 
teisingiausiai gali paliudyti viršininkas su raštininku. 
Taigi visai be reikalo jis reikalauja, kad aš pateikčiau 
liudijimą tam dalykui įrodyti. Ir tikrai aš nieko neži- 
nau, kad būčiau ką nors tokio pasakęs apie patį Am- 
brozijų. Tik norėdamas užtraukti ant manęs tavo 
šviesiosios aukštybės nemalonę, tasai Ambrozijus 
nepasidrovėjo savo melagingų prašymu suregzti tokį 
prasimanymą tavo šviesiajai aukštybei, kad jai būtų 
proga supykti ant manęs, įtarus mane ir kaltą dėl 
amnestijos pažeidimo, ir nubausti dėl to nusižengimo, 
kai tuo tarpu aš niekad neužmirštu tavo šviesiosios 
aukštybės nurodymo ir šventai jo laikausi. Ambrozijus 
savo klastingu prašymu tavo šviesiajai aukštybei pa- 
rodo, kaip jis „dorai“ elgiasi, nors kaip tik aš turėjau 
didesnį pagrindą pasiskųsti ir prieš tą Ambrozijų, ir 
prieš kai kuriuos tilžėnus, jeigu man būtų svarbiau 
savi reikalai, o ne ramybė. Iš tikrųjų tasai Ambrozi- 
jus — tai girdėjo Tomas Birchanas — pavadino mane 
osiandrininku ir teigė, jog aš esąs laikomas osiandri- 
ninku ir kai kurių aukštos padėties žmonių Tilžėje. 
Kad tai tiesa, galės patvirtinti tasai ragainietis Tomas 
Birchanas. Ne tik tą kartą, bet ir daugiau kartų aš 
buvau priverstas savo paties ausimis tai išklausyti iš 
tilzénu. Kad tai tiesa, paliudys garbingasis Kraupiško 
kunigas Augustinas Jomantas, nes jis tada buvo su 
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manimi. Garsingasis ponas Andrius Aurifaberis* tada 
mane paragino pasiskųsti tavo šviesiajai aukštybei, 
bet nutariau verčiau kantriai tai pakęsti, nesiskųsti ir 
dabar, taip piktai ir neteisingai apšmeižtas Ambrozi- 
jaus, visai nesiskundžiu, tik per didžiausią dievo mie- 
laširdystę prašau tavo šviesiąją aukštybę, kad ji ne- 
nuspręstų manes nubausti dėl tokio triukšmingo ir 
vaidingo „mielo žmogaus“ prasimanymo: juk mano 
nekaltumas dievui yra aiškiai žinomas, 

Be to, dėl mano patarimo Ambrozijui prašytis pa- 
tikrinamam prezidento,— tai padariau dėl to, kad jis 
pats pamatytų, ko jis nemoka, ir atsisakytų savo sie- 
kimu. Jis buvo pas poną prezidentą ir atsinešė nuo 
jo įžymybės tokį liudijimą: ji Ambrozijų paegzamina- 
vusi ir nustačiusi, kad jis netinkąs nei diakono parei- 
goms, nei jaunuomenei mokyti. Todėl, sako, oficialiai 
ir derama tvarka jo tai tarnybai patvirtinti negalinti. 
Tačiau jos nuomonė esanti tokia, kad laikinai, kol 
bus atsiųstas mokytesnis, Ambrozijus galįs būti pri- 
imtas. Aš nurašiau ponui prezidentui, jog mes ligi šiol 
negalėjome išsiversti be tokio žmogaus, kuris galėtų 
eiti mokytojo pareigas, giedoti lietuviškas ir vokiškas 
giesmes bažnyčioje, ir kad tokį žmogų jau turime pri- 
ėmę ir išlaikome. Jei jį reikėtų išvaryti ir jo vieton 
paskirti Ambrozijų, tai paprašiau jo įžymybę, ar ne- 
galėtų duoti dokumentą. Jo aš kasdien laukiu, taip 
pat paraginau, kad ir Ambrozijus jo palauktų. Taip 
pat ir ponas viršininkas ragino jo palaukti. Tačiau 
Ambrozijus, nepaisydamas viso to, stengiasi savo pra- 
šymu pasiekti, kad mokytojo vietą gautų dėl tariamo- 
jo mano pažado, kurio aš visai nesu davęs. Dėl tos 
priežasties jis manę neteisingai skundžia. Tuo atveju, 
jei jis norėjo tas pareigas gauti iš tavo šviesiosios 
aukštybės, nereikėjo į tą reikalą painioti manęs ir už- 
traukti ant manęs tavo šviesiosios aukštybės pyktį. 
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Tada būtų galėjęs pasakyti truputį daugiau tiesos ir 
paskui reikalauti to, kas, jo nuomone, yra reikalinga. 

Štai toks yra, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, 
atsakymas, kurį tavo šviesiosios aukštybės paliepimu 
turėjau parašyti dėl Ambrozijaus, Pileono sūnaus, pra- 
šymo. Nuolankiai prašau tavo šviesiąją aukštybę, ma- 
loningasis kunigaikšti, kad dėl tokio Ambrozijaus 
neteisingo skundo tavo šviesioji aukštybė nenuspręs- 
tų manęs kokiu nors būdu nubausti. Pagaliau mūsų 
bažnyčios ir visos jaunuomenės vardų maldauju, kad 
nebūtų paskirtas mokyklai vadovauti toks nemokytas 
žmogus, nes viskas pakriks ir išbėgios jaunuomenė, 
be kurios — kas puoš mūsų bažnyčią? Lietuvių liaudis 
tokio nepageidauja, kai turi už jį geresnį. Šiuos žo- 
džius pasakiau ne dėl to, kad priešinčiaus tavo švie- 
siosios aukštybės valiai, bet kad ji žinotų, jog aš visu 
uolumu rūpinuosi didžiausia bažnyčios nauda, nepai- 
sydamas jokių vaidų, kurių vengiu ir vengsiu ligi 
paskutinės savo gyvenimo valandos. 


Tą tavo šviesiąją aukštybę 
didžiai gerbiąs 

Martynas Mažvydas, 
Ragainės kunigas. 


XIII 


Importunus et improbus fortasse videbor, Illustris- 
sime Princeps ac Clementissime domine, dum priorem 
meam supplicem petitionem repeto rursumque novis 
precibus meis tuam Ill[ustrissimam] Cel[situdinem] au- 
deam sollicitare. Sed nihil importunitatis et improbi- 
tatis est, quandoquidem turbulento statu fortunae me- 
ae oeconomicae gratiam tuae Ill[ustrissimae] Cel[si- 
tudinis] imploro, sine qua necessum erit oeconomia 
mea languida ut concidat et disturbetur. Et nisi tuam 
Ilustrissimam Cel[situdinem] nos miseri et calamitosi 
Pastores Lituanici, tamquam numen quoddam propitium 
in hoc Clarissimo ducatu Prussiae nacti essemus, nullo 
modo in nostris functionibus persistere possemus prop- 
ter miseriarum onus gravissimum. Quoniam vero tua 
Illustrissima] Celsitudo me clementer ex Lituania in 
hanc regionem ad propagandam et praedicandam veri- 
tatem Evangelicam vocavit, me paterno affectu aluit 
et amore christiano Principe digno complexa est nec 
me unquam fovere, iuvare et munifica manu ornare 
destitit. Proinde nunc quoque tua Illustrissima Cel][si- 
tudo] nulla ratione patietur me meamque oeconomiam 
extrema miseria versari, verum enimvero mihi cle- 
menter subveniet eaque omnia, quae priori supplica- 
tione humillime oravi, nunc iterum ordine renovans 
Spero me assecuturum. 

Principio tuam  Ill[ustrissimam] | Cel[situdinem], 
clementissime Princeps, suppliciter rogo, ut mihi 
unum atque alterum operarium seu Scharwerker heb- 
domatim dare iubeat tua Illustrissima Celsitudo. Nam 
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ad exercendam agriculturam et ad praestandas ope- 
ras oeconomicas nullos operarios habeo nec etiam 
nancisci possum. Absque operariis autem tota oeco- 
nomia extremae ruinae et miseriae exposita est, qua 
in hac mea adflicta valetudine ne opprimar, miseri- 
cors Deus, in cuius manu omnia sita sunt, clementer 
avertat. Ipsi enim soli meae omnes difficultates, neces- 
sitates, miseriae et languores necnon et imbecillitates 
notissimae sunt, qui etiam solus subministrabit ea 
omnia, quibus scit mihi opus esse. 

Praeterea tuam Illustriss(imam] Celsitudinem ro- 
go, ut mandato tuae Illustrissimae Cel[situdinis] ac- 
cipere possim a Parochianis meis ligna pro neces- 
sitate mea. Nihil gravaminis ipsis esse potest, si mihi 
unam vehem lignorum annuatim darent. Si ligna mihi 
denegabuntur, non sine gemitu magno comparare il- 
la cogor. At gratiam et favorem meritus sum, quem 
expectabam. 

Postremo tuam Illustrissimam  Celsitudinem sup- 
plicissime oro, ut serio mandato tuae [ll[ustrissimae] 
Celsit[udinis] admoneantur Aediles Ecclesiae Ragne- 
tensis officii sui, ut interiora domus Pastoralis et exte- 
riora reparent, horreum, stabula ruinam minantia, 
saepes et reliqua alia restaurent tantummodo pro 
necessitate. Ego enim ab ipsis cum reparationem rogo, 
dilatione reparationis et aliis excusationibus absolvor. 
Atque haec sunt, quae praesenti mea supplicatione 
statui enixe roganda a tua Ill[ustrissima] Cel[situdi- 
ne] clementissimo Principe et domino meo, a quo 
etiam gratiam et clemens responsum expectabo Deum- 
que Patrem D[omini] N[ostri] JHESU CHRISTI as- 
sidue et fideliter orabo, ut tuam Ill[ustrissimam] 
Cel[situdinem], Clementissimum  nutritorem  minist- 
rorum Verbi sui divini, diu servet salvam viresque 
corporis et vires animi foveat efficacia virtutis suae 
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divinae ad gloriam nominis sui divini et salutem Rei- 
publ[icae] Christianae et ad nostrum omnium singu- 
lare solamen. 


E[andem] T[uam] Ilfustrissimam] Cel[situdinem] 
reverenter colens 

Martinus Mosvid, Pastor 

Ragneten[sis] et caetera. 


XIII 


Gal pasirodysiu esąs, šviesusis kunigaikšti ir ma- 
loningasis valdove, akiplėšiškas ir įžūlus, pakartoda- 
mas savo ankstesnį nuolankų prašymą ir išdrįsdamas 
dar naujais prašymais varginti tavo šviesiąją aukšty- 
bę. Tačiau tai nelaikau akiplėšiškumu ir jzülumu, kai 
man neduoda ramybės ūkiniai reikalai ir esu privers- 
tas maldauti tavo šviesiosios aukštybės malonės, be 
kurios visai silpnas mano ūkis tikrai pairs ir visai nu- 
smuks. Ir jeigu mes, vargšai ir nelaimingi lietuvių 
kunigai, neturėtume tavo šviesiosios aukštybės, lyg 
kokios maloningos dievybės šioje garsiojoje Prūsijos 
kunigaikštystėje, 'jokiu būdu negalėtume išsilaikyti 
savo pareigose dėl sunkiausių vargų naštos, Kadangi 
tavo šviesioji aukštybė maloniai pakvietė mane iš 
Lietuvos į šį kraštą skelbti bei platinti evangelijos 
tiesą, ji tėvišku palankumu mane išauklėjo bei apsupo 
krikščioniška, kunigaikščio verta meile ir niekad ne- 
siliauja manęs globoti, man padėti ir dosnia ranka ap- 
rūpinti. Todėl ir dabar tavo šviesioji aukštybė jokiu 
būdu neleis, kad aš ir mano ūkis didžiai skurstu, bet 
su palankumu tikrai man padės. Todėl visa tai, ko 
anksčiau nuolankiausiai esu prašęs, vėl iš eilės pakar- 
tosiu, tikėdamasis, jog nebus man atsakyta neigia- 
mai. 

Pirmiausia, tavo šviesiąją aukštybę, maloningasis 
kunigaikšti, nuolankiai prašau, kad tavo šviesioji 
aukštybė lieptų duoti man pasavaičiui vieną, o paskui 
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kitą darbininką arba baudžiauninką, nes neturiu jokių 
darbininkų ir net gauti jų negaliu savo žemei apdirbti 
ir kitiems ūkio darbams. Be darbininkų visas ūkis 
ritasi prie visiško nusmukimo. Kad ta nelaimė manęs 
neprislėgtų, kai mano sveikata palūžusi, maloniai te- 
apsaugo mielaširdingasis dievas, nuo kurio viskas pri- 
klauso. Juk tik jam vienam geriausiai žinomi visi ma- 
no sunkumai, trūkumai, vargai ir negalavimai, taip 
pat visiškas bejėgiškumas. Jis tik vienas suteiks man 
visa, ko, kaip jis žino, man reikia. 

Be to, prašau tavo šviesiąją aukštybę, kad tavo 
šviesiosios aukštybės paliepimu iš parapijiečių galė- 
čiau gauti sau malkų. Jokio apsunkinimo jiems dėl to 
negali būti, jei jie duotų man vieną vežimą malkų per 
metus. Tuo atvejų, jei dėl malkų gaučiau neigiamą 
atsakymą, būsiu priverstas jų gamintis su dideliu dū- 
savimu. Tačiau nusipelniau malonės ir palankumo ir 
jo laukiau. 

Pagaliau nuolankiausiai prašau tavo šviesiąją aukš- 
tybę, kad tavo šviesiosios aukštybės paliepimu Ragai- 
nės bažnyčios tarybos nariams būtų rimtai primintos 
jų pareigos remontuoti parapijos namus iš vidaus ir 
iš lauko, restauruoti tiek, kiek būtina, klėtį, pradedantį 
griūti tvartą, tvoras ir visa kita. Bet kai aš paprašau 
juos visa tai pataisyti, išeinu, išklausęs kalbų apie 
remonto atidėliojimą ir kitokių pasiteisinimų. 

Taigi štai kokie tie dalykai, kurių nutariau šiuo 
savo nuolankiu prašymu maldauti tavo šviesiąją aukš- 
tybę, savo maloningąjį kunigaikštį ir valdovą, iš jo 
lauksiu ir malonės, ir maloningo atsakymo, o dievą, 
mūsų viešpaties Jėzaus Kristaus tėvą, be paliovos ir 
ištikimai melsiu, kad tavo šviesiąją aukštybę, malonin- 
gaji savo dieviškojo žodžio tarnų maitintoją, ilgai 
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užlaikytų sveiką, savo dieviškąja galybe sergėtų jo 
kūno ir dvasios jėgas savo dieviškojo vardo garbei, 
krikščionių gerovei ir mūsų visų didelei paguodai. 


Tą tavo šviesiąją aukštybę 
didžiai gerbiąs 
Martynas Mažvydas, 
Ragainės kunigas ir taip toliau. 


PAAIŠKINIMAI 


KATEKIZMAS 


Pirmas skaičius žymi transliteruoto teksto puslapį, skaičius po 
kablelio — eilutę; (sl)— slavizmas; (lot. — lotynų kalbos. 


LIETUVOS BAŽNYČIŲ GANYTOJAMS... 


93, 13—15 kokia nekultüringa ir tamsi. yra mū- 
su tauta — viena iš vietų, rodančių, kad ir šios lotyniškos pra- 
kalbos autorius turėjo būti pats Mažvydas. Vokietis Stafilas vargu 
ar galėjo taip pasakyti. 

21 ir sek. daugelis dar ir dabar visų akivaiz- 
doje atlieka stabmeldiškas apeigas ir viešai 

išpažįsta stabmeldyste-—plg. 101, 19—22. 


KNYGIELES PACIAS BYLA.. 


99, 2 byla— byloja; daug. 3 asm. Manoma, kad čia (taip 
pat 105, 1) gali būti daiktavardis bylà. Zr. A. Bammesberger. 
Litauisch byla/bila bei Mažvydas.— ,Baltistica", VII (2) 1971, 
p. 185—187. 

3Letuvinikump jr Žemaičiump—į Lietuvius ir 
Žemaičius. Pašalio einamasis vietininkas. Zr. taip pat 99, 2—3; 
103, 7 ir kt. 

13 eit — eina. 

19 milu--dviskaitos galininkas ar vienaskaitos įnagi- 
ninkas. 

101, 5 preg — prieš, 

8 pažitka (sL)-—naudos (vns. kilm). Zr. ir 145, 6; 

manip — manyje. Pašalio esamasis vietininkas. Plg. ir 101, 

24; 129, 4 ir kt. 

9 kleidety— klaidžioti, klysti. Dalyvis žr. 103, 15. 
12 amžinasu tamsibesu—amžinose tamsybėse. 

Daugiskaitos lokatyvas. Plg. taip pat 129, 6; 159, 15 ir kt. 

13 tadrin-—- todėl. Plg. 139, 8; 159, 23. 

103, 20 pateriaus-— „Tėve mūsų“ maldos. Ta prasme šis 

žodis vartojamas ir toliau. 
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21, 22, 24 biau--ar, gal. 

23 straipsčius — straipsnius, artikulus. Tokia žodžio 
forma vartojama ir toliau. 

25 Zatagamis (sl.) — tuojau, greitai. 

26 gieresnei--geriau Panašią prievelksmio aukštes- 
niojo laipsnio forma Zr. 105, 5; 107, 7 ir kt; nent— negu. 
Žr. 107, 8 
105, 6 žeku — mokinių, padedančių mokytojui ar kunigui 

mokyti žmones. Žr. 105, 12 ir kt. 

13 kiek nedelias-— kiekvieną sekmadienį. Plg. kie- 
vaika 105, 25 ir kitus panašius atvejus 107, 11 ir kt. 

15 plebanus (1ot.) — klebonus (dgs. gal). 

17 tygietu- tingėtų. 

19 uredas (sl}— pareiga, tarnyba. Dažnai vartojamas 
žodis. 

20 bo (si.) — nes; žr. 143, 13; ba 145, 10; 147, 1 ir kt. 
107, 6 narsa — smarkumo, rūstybės. Plg. 123, 7. 


9 rąkasn— į rankas. Vidaus einamasis vietininkas. Pa- 
našūs atvejai 131, 11; 153, 11. 


PYGUS IR TRUMPAS MOKSLAS 


109, 1 pyg us— lengvas. 
3skaititiniu— raidžių. 
10 balsines — balsės. Zr. 111, 2 ir kt. 
12dvibalsines — dvibalsés. 
18 sabalsines-— priebalsės. Zr. 111, 2 ir kt. 
111, 1 pradestysy — prasideda. Plg. 117, 5; 163, 1. 
115, 17 makitos — mokytojas. 
18 syllaabisaturas (Iot.) — skiemenavimo, ,slebiza- 
vojimo". 
21—22 nepateikiet, paleikaudame — negaiškit, 
gaišdami. 
22 netrekiet — neeikvokit, niekais neleiskit. 


KATECHISMUSA PRASTY ZADEI 


117, 8 pavinnas (sl) — privalo, 

14 Kredo (Iot.)— „Tikiu“, tikėjimo išpažinimo pirmasis 
žodis. 
119, 2 Svetastis (sl) — šventenybė, sakramentas. 

8 stany (sl.) — luome. 

14—15 naprasnai (sl) — veltui. 


336 


121, 2—3 švęstumbi-— švęstumėi. Tariamoji nuosaka su 
formantu -b-; dažnai vartojama. 
5 Čiastavaki (sl.) — gerbk. 
123, 0 Jšvadu knigasu-- Išėjimo knygose. Biblijos dalis. 
125, 9 prasideiase— prasidėjo. Forma su dviguba san- 
grąžos dalele, 
12 pa Ponskuiu Pilatu--Poncijui Pilotui valdant. 
127, 3 su ditu (sl.)— teistų. Siekinys. 
11 liekas— vienuoliktas. 
13 antras liekas — dvyliktas. 
15 živata (sl.) — gyvenimą. 
129, 4 & Mateiupi— šv. Mate, t. y. Mato evangelijoje. 
11 dodi— duok, 
12 nu— nūnai, dabar. 
13 atleid — atleisk, Plg. 187, 1. 
15 neved — nevesk. Panašios liep. nuosakos formos 187, 
1; 191, 10. | 
131, 9 tapagaliausiaji. galvaji-— paskutiniame sky- 
riuje. 
13—14 $ventamimpi Markupi--$ventajame Mor- 
kuje, t. y. $vento Morkaus evangelijoje. 
23 dost— duoda. Zr. 225, 18; dosti 133, 4. 
133, 16, 17 ipatineie — pavidale. 
135, 1 Matth 26, Mar. 14, Luc. 22 cap. (lot) — Ma- 
to evangelijos 26-ame, Morkaus 14-ame, Luko 22-ame skyriuje. 
12—13 pavečieres (sl)—.po vakarienės. +- 
13 kilika (lot) — kieliką; bažnytinė taurė. vynui. 
137, 7 Pavilas 1. Korin, 11 ka pi.— Pauliaus 1-ojo laiš- 
ko korintiečiams 11 skyriuje, 
13 atpent — vėl, atgal. Zr. 151, 13. 8 
14 pripravies (sl) — prisirengęs, prisitaisęs. 
139, 4 negadnai (51) — nevertai, netinkamai. 2 
19, Matth. 16 (Iot.) — Mato evangelijos 16-ame skyriuje, 
141, 1 Janas 20 — Jono evangelijos 20 skyrius, 
4 notversit, notverti bus —sulaikysit, sulaikyti 
bus. MANG 
7 biskupa (sl.)— vyskupo. 
8 S. P. I Thimo. (lot) — šventas Paulius I-ojo laiško 
Timotiejui 3-iame skyriuje. 
12 trezvas (sl.) — blaivus. S 
14 zbradnius (sl) — piktadarys. 
15 ziska (si.) — naudos, pelno. 
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17 mačeie (si) — valdžioje, galioje. Žr. 145, 18 ir kt. 
Originalo c3 galėjo būti tariama ir kaip mūsų C. 
18 vežlibijmu (sl) — dorumu. 

20 ieib — jei, kad. 

143, 3 1. Timoth. 3 (Iot.) — Pauliaus 1-ojo laiško Timotiejui 
3-iame skyriuje. 

6 samniene (sl) —sąžine (vns. įnag.). 

9—10 nepatvaraiančias (sl) — nešmeižiančias. 

11 Kaplanai (sL)— pagalbiniai kunigai; testa—te- 
stovi, tebūna. Žr. 217, 17, 21. 

15 pateme — pačiame, 

18 1. Korintump. 9— Pauliaus 1-ojo laiško korintie- 
čiams 9-ame skyriuje. 

21 Galatump. 6-- Pauliaus laiško  galatams 6-ame 
skyriuje. 

22 Tepridosti— tesuteikia. 

145, 1 Zidump 13— Pauliaus laiško žydams 13-as skyrius. 

7 1. Timo. 5 — Pauliaus laiško Timotiejui 5-tas skyrius, 

9 čiestis (sL.) — garbės (vns. kilm.). 

17 Rimianiump 13— Pauliaus laiško romiečiams 
13-as skyrius. 

23 betaigi-— bet. Plg. 147, 2; 155, 21 ir kt. 

147, S aba v e m (si.) — nes. 

6—7 biakiese —bijokis. 

10, 24 1. Petra 2— Petro 1-ojo laiško 2-as skyrius. 

11—12 Padotyjy, alba Veldamai— valdiniai. 

12 skiel-— yra skolingi. Zr. 153, 17; 155, 14. 

13 Rom 13 (Iot.) — Pauliaus laiško romiečiams 13-tas sky- 
rius. 

16 dostat — duodat. 

18 do ny (5J.) — duoklę. 

2i ne šlaka—nė trupučio. 

149, 4 1. Petr, 3 cap. (lot) — Petro pirmojo laiško 3-ias 
skyrius, 

7—8 satievanems — paveldétojoms. 

10 Efes. 6 galvaie — Pauliaus laiško efesiečiams 6-me 
skyriuje. Tačiau pagal naujesnius leidimus cituojami žodžiai 
yra to laiško 5-ame skyriuje. 

22 S.P, Collo. 2 cap. (lot) — šventas Paulius laiško ko- 
losiečiams 2-ame skyriuje. Naujesniuose leidimuose ta vieta 
yra 3-iame skyriuje. 
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151, 2 Efesumpi, 5 galvaji — Pauliaus laiško efesie- 
čiams 5-ame skyriuje. 

11 1. Petr. 3 — Petro pirmojo laiško 3-iame skyriuje. 

15 dabaiesy (sl) — saugojasi, žiūri, 

16 bursima (sl) — bendravimo. 

19 plašču (5/.) — drabužių. 

22 spakailiva (sl.)— rami. 

153, 2—3 nosytikiedamas-- turėdamas viltį. 

6 staiatese — darotės, tampate. 

7 nenositrimstat — nesibaiminat, 

10, 19 Ef. 6 — Pauliaus laiško efesiečiams 6-asis skyrius, 

13 per. iškaznima (sl) — per pamokyma. 

13—14 Kollosensumpi 6 galvaie-- Pauliaus laiš- 
ko kolosiečiams 6-me skyriuje. Tačiau faktiškai tie žodžiai 
duodami 3-iame skyriuje. 

155, 3 Collo. 4 (Iot.) — Pauliaus laiško kolosiečiams 4-asis 
skyrius. 

11 netur pavyzdžia ant veidu— nedaro skir- 
tumo tarp asmenų. 

16 Efe. 6 galvaie— Pauliaus laiško efesiečiams 6-aja- 
me skyriuje. 

20—21 passimekti-— įsiteikti, rodyti palankumą. 

157, 2 narinti — nors. 

4 Titapi 11 galvaji— Pauliaus laiško Titui 11-aja- 
me skyriuje. Matyt, spaudos klaida, nes cituojami žodžiai yra 
2-ajame skyriuje. Iš to paties skyriaus (ne iš 11-ojo, kaip pa- 
žymėta) imtas žemiau einąs tekstas ,Uredas sennu wiru...” ir 
„Uredas vetušu...“, 

6 pamegdamij--itikdami, patikdami. Žr. ir 159, 13. 

10 apgražintu- - papuoštų. 

24 ramijmapi pryversti--romumo išmokyti (gr. 
sofronidzein). 

159, 7 Timot. 5—- Pauliaus pirmo Jaiško Timotiejui 5-asis 
skyrius. 

9—10 nepočius— vaikaičius, anūkus. 

20 Leviti. 19. (lot) — Levitų (kunigų) knygų 19-tasis sky- 
rius; Rom. 13.— Pauliaus laiško romiečiams 13-tasis skyrius. 
Cituojama ištisai pagal Pauliaus laišką, nors jis pažymėtas ant- 
ruoju. 

161, 1 1. Tim. 11 — Pauliaus pirmo laiško Timotiejui t1-tasis 
skyrius, faktiškai 2-asis skyrius, Spaudos klaida, 
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2 5 8 upaminaiu, upaminajimas(s!)— raginu, 
raginimas. 

3 ingistajimas — kreipimasis dėkojant, pamaldos (gr. 
enteüxeis). 

13 iš kazanes (sl.) — iš pamokslo. 


PRADESTYSE GIESSMES SVENTAS 


162, 4—5 ,O Anno pany sslachetna spokolenia 
etc" (Ienk.) — „Šventoji moterie Ona, kilnių tėvų dukterie ir t. t." 

164 Pirmoje iš viršaus penklinėje kitaip, negu J. Gerulio per- 
spaude; do čia yra „brevis“ (pusiné), o ne ,semibrevis" (ketvirti- 
nė) nata. Tos pačios penklinės paskutinė ,semibrevis" (ketvirtinė), 
atrodo, turi būti sekančios penklinės pirmoji nata. Matyt, spaudos 
klaida. J. Gerulio perspaude vietoje jos yra tąsos ženklas (kusto- 
das). Paskutinėje penklinėje taip pat do, o ne si (si J. Gerulio per- 
Spaude). 

169, 7 „Po prosmi swietego ducha" f(lenk.) — „Pa- 
pra$ykime šventosios dvasios“. Sekančioje eilutėje — tas pat vo- 
kieciu kalba. į 

14 Paprašaim — paprašykime. 

20 jeib — kad, jei, jeigu. Žr. ir 171, 6; 179, 7. 

173, 5 laska (sl.) — malonėje. 

. 16 traičie (sL.)— trejybėje. Originalo cz galėjo būti ta- 

riama ir kaip mūsų c. 

175, 2 „Veni, creator spiritus" (lot) — „Ateik, šven- 
toji dvasia sutvertoja", Sekančioje eilutėje — tas pat vokiečių 
kalba, 

4—8 Pirmoje penklinėje trūksta menzūros („takto“) ženklo. 
Transnotuotame tekste duodama analogiškai, kaip yra anks- 
tesnėse giesmėse. 

177, 6 ūmus (sl) — protus (dgs. gal.). 

14 buklistes — gudrumo, klastos, vyliaus. 

:179, 17 „Oratio dominica" (lot) — „Viešpaties malda“; 
18 „Vater unser" (vok.) — „Tėve mūsų"; „Pateris“-—iš lo- 
tyniško tos maldos pavadinimo ,„Pater noster". 

181, 24 Nasrais— burna, lūpomis.. 

183, 2 Daukkssink. — daugink. 
sos o9 nemirs$tumbim — neužmirštume, 

17 katus (sl.) — budelius. 

185, 5.sukibesu-— sunkybėse, 

11 dachadu (sL) — naudos, pajamų. 
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12 bludu (sl) — klaidą. 

15 vezlibu (sl), — doru. 

17 Ved (sL)— juk. Plg. ir 187, 5 ir kt. 

18 rika — rinko. 

191, 3danguiesis-— danguje esas, dangaus. Sekančios ei- 
lutės vokiškas tekstas atitinka lietuviškąjį. 

10 Išklausai— išklausyk. 

18 čiarta (sL)— velnio; zdradas (sl) — apgavystės 
(vns. kilm.); kytresia (sl.) — gudrybės, vyliaus. 

193, 7 vačiu — vočių. 

8 naglas (si)—staigios (vns. kilm). 

24 vaisčiu-- vaisių. 

195, 12 kraus — kraujas. 

19 miera— taiką. 

197, 4 paniste (sl.) — viešpatystę. 

19 vaisčiu sukingas--nėščias. 

21 Pašak — padėk, pagelbék. 

23 sveikink — daryk sveikus. 

199, 3 tem čias (sl) — kalėjimo. 

4 rijšius — pančius. 

14 sąnčius — esančius. 

201, 14 „Benedic, anima mea, domino“ (Iot.) — „Šio- 
vink, siela mano, viešpatį“. Sekančioje eilutėje — tas pat vokiečių 
kalba. 

203, 25 apgintas — apgintojas. 

205, 24 pakarnei (51) — nuolankiai, 

207, 18 es m e — esame. 

21 ves — vėjas. 

209, 3 turtinase--turtéja. Originalo  ,tultinase", matyt, 
spaudos klaida. 

7 silijy (sI.) — galingieji. 

14 ,Misere[(re] mei, Deus, secundum mag- 
nam...“ (lot) — „Pasigailėk manęs, dieve, pagal savo didZia...". 
Sekančioje eilutėje — tas pat vokiečių kalba. 

215, 3 pregtam — prie to, be to. 

11 Apšliek—apšlakstyk; jzapu — yzopu. Biblinė žo- 
lé, vartojama šlakstymui. 

17 nepavizdek — nepaziürék. 

217, 9 Paklanu (51) — nusilenkimų. 

13 afferas (sl.) — aukas, 

21 Liaupse — pagyrimas, garbė, 
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219, 1 Patrem (lot) — tėvą... Tikėjimo išpažinimo pirmas 
žodis. 
3 „Wyr gleuben all an einen Got“ (vok.)— 
„Mes tikime visi į vieną dievą“. 
4 pate — pačią. 
223, 6 p ad es t— padeda. 
227, 4 „Dies est laetitiae" (Iot.) — „Štai diena linksmy- 
bės“. Sekančioje eilutėje — tas pat vokiečių kalba. 
231, 13 Melskieg — melski gi. 
233, 5 „Jesus Christus unser heyland" (vok,)— 
„Jėzus Kristus mūsų i$ganytojas". 
11 i8gielbetas — išgelbėtojas. 
17 narsu— rūstų, smarkų. 
235, 15 penukšlas — penas, maistas. 
237, 3 Liekariaus (sl.)— gydytojo; reika — reikalas. 
14 Kaltas tu essi-— tu privalai. 
241, 5 pavizdiek — pažiūrėk. 
15 Steikies — skubėk. 


LAIŠKAI 


I 


Pirmas laiškas rašytas 1548 m. rudenį. Kanceliarijos darbuoto- 
jas yra pažymėjęs, matyt, gavimo datą: 1548 m. lapkričio 3 d. 
Rektorius nuo tų metų rugsėjo mėnesio buvo medikas Johanas 
Plakotomas. 

Marcialis (Marcus Valerius Marcialis, apie 40 — apie 102) — 
romėnų poetas, epigramų, glaustos formos, gyvos ir sąmojingos 
kalbos meistras. Bet jo poezija susijusi su jo, kaip turtingų romėnų 
kliento, padėtimi. Tuo atžvilgiu Mažvydas lygina save su tuo 
Antikos poetu. 

Nestoro amžiaus — Nestoras yra graikų epo ilgaamžis 
didvyris, Pilo valdovas. 


II 
Antras laiškas rašytas 1549 m. pradžioje. Tie metai pažymėti 


laiško pradžioje ir gale. 
Joanas Funkas (1518—1566) — kunigaikščio Albrechto rū- 
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mų pamokslininkas. Dėl to, kad „tarnavo kunigaikščiui labiau, negu 
dievui" ir svyravo drauge su juo religiniuose reikaluose, taip pat 
dėl dvaro intrigų, apkaltinus sąmokslu, jam buvo nukirsta galva. 

Labguvos miestelyje — į tą vietą Mažvydas nebuvo 
paskirias, matyt, dėl to, kad nemokėjo vokiškai. Toje parapijoje 
buvo jau nemaža vokiečių. Dabar Poleskas (Kaliningrado sritis). 

Dėl šio vietovardžio darybos ir kilmės žr. A. Vanago straips- 
nį žurnale „Baltistica“, 1(2), 1966, p. 185—189. 

Šteintamas (Šteindamas) — Karaliaučiaus miesto dalis. Ten 
buvo lietuvių parapija. Joje visą gyvenimą klebonavo Mažvydo 
pusbrolis B. Vilentas. 

Ragainės parapija—į ją Mažvydas kunigu buvo pa- 
skirtas 1549 m. kovo 18 d. Dabar Nemanas (Kaliningrado sritis). 

padidinti truputį mano stipendiją-- Mažvydas, 
kaip ir visi stipendininkai, iš pradžių, matyt, gaudavo 26 mar- 
kes, kai tapo bakalauru, — 35 markes. Iš tų pinigų turėdavo mokėti 
už valgį, butą ir apsirūpinti kitais reikmenimis. 1548 m. birželio 
16 d. senatas padidino stipendiją jaunesniesiems studentams iki 
38 markių, vyresniesiems — iki 40 markių. Gal tas potvarkis jau 
nelietė Mažvydo (jis jau buvo baigęs mokslus), kad prašo padidinti 
stipendiją. Apie stipendijas žr. D. H. Arnoldt. Urkunden ver- 
sehene Historie der  Kónigsbergischen Universität. Königsberg, 
1746, Beylagen, p. 276. 

ir kitų kaimyninių kunigaikštysčių labui — 
šiuose žodžiuose, kaip ir kreipimesi į Lietuvos Didžiąją Kunigaikš- 
tystę, atsispindi kunigaikščio Albrechto ir kitų Prūsijos politikų no- 
ras reformaciją panaudoti savo politinei įtakai plėsti Lietuvoje ir 
Livonijoje. Tačiau, kai tai nepavyko, tokių linkėjimų atsisakyta 
ir Mažvydo laiškuose. 


lit 


Trečias laiškas rašytas neilgai trukus po Mažvydo paskyrimo 
Ragainėn. Jo viršuje pažymėti 1549 m., o gale, kanceliarijos pa- 
žymoje, 1549 m. kovo 26 d. 

Mat, dabar liaudis labai keistai sprendžia 
apie mokytus žmones: jie tvirtina, kad tie 
esą mokyčiausi, kurie dėvi kunigišką drabu- 
Zj — tai ne liaudies, o vidurinių amžių teologų liaudžiai primes- 
ta pažiūra, kad tik kunigas yra mokytas ir protingas, o pasaulietis, 
nors ir būtų mokytas bei protingas, vis tiek yia kvailas. 
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IV 


Ketvirtas laiškas rašytas 1550 m. Ta data pažymėta laiško vir- 
šuje. Po laišku esančioje kanceliarijos pažymoje yra birželio mė- 
nuo (,Junij" su mikrofilme nejskaitoma diena. 

nors ir visa Cicerono iškalbą turėčiau — 
romėnų politinis veikėjas, rašytojas ir oratorius Markas Tulijus 
Ciceronas (M. Tullius Cicero, 106—43) Mažvydui, kaip ir visų laikų 
žmonėms, buvo didžiausias gražbylystės autoritetas. 

Ragainės viršininkas— nuo 1542 iki 1561 m. juo bu- 
vo Sebastionas Perbantas, apvokietėjęs prūsas. Mažvydas ir kituose 
laiškuose jį dažnai mini, nenurodydamas pavardės. Matyt, jis mo- 
kėjo lietuviškai. Mažvydas jam dedikavo knygelę „Giesme š. Amb- 
razeijaus", parašytą 1549 m. kovo 3 d. o išspausdintą tų pačių 
metų balandžio 20 d. Apie jį žr. J. Gerulis. Mažvydas. Seniau- 
sieji lietuvių kalbos paminklai iki 1570 metams. K., 1922, p. XVIII. 


v 


Penktą laišką Mažvydas rašė 1551 m. Tai nurodyta laiško vir- 
šuje, Iš kai kurių duomenų galima spręsti, kad jis siųstas ne ru- 
denį: minima, kad Tilžės klebonas Georgas Reichas, kuris tų metų 
rudenį iš čia persikėlė į Rostoką, dar buvo senoje vietoje. 


pragaištingam popiežininkų mokymui — taip 
Mažvydas vadina katalikus, nes jie pripažįsta popiežiaus dvasinę 
valdžią. 


Pauliaus pienu— paprastiems žmonėms suprantamai iš- 
dėsčius apaštalo Pauliaus mokymą. Apaštalas Paulius buvo labai 
vertinamas liuteronų, ir Mažvydas jį dažnai cituoja. 

Johanas Brismanas (Johan Briesmann, 1488—1549) — 
Zambijos diecezijos prezidentas, po reformacijos paskirtas tos diece- 
zijos vyskupo padėjėju, bet faktiškai ją valdęs. 


VI 


per tuos trejus metus esu patyręs jos ne 
derlinguma.; Bet naudos ir šiais, trečiaisiais, 
metais gavau panašiai — iš tų žodžių galima spręsti, 
kad šeštasis laiškas rašytas 1551 m. rudenį, kai derlius buvo jau 
nuimtas, bet prieš lapkričio 17 d., kai buvo rašytas septintasis Jaiš- 
kas. Į Ragainę Mažvydas paskirtas, kaip žinome, 1549 m. pradžioje. 

kad man ne maistas, dėl kurio mano prašy- 
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mas vieną kartą buvo atmestas...— tačiau tokio laiško 
mes neturime. Apie maistą iš pilies likusiuose laiškuose kalbama, 
pradedant šeštuoju. 


VII 


kaip tik lapkričio mėnesį —tada, matyt, rašytas sep- 
tintas laiškas. Kanceliarijos darbuotojo pažymėta lapkričio 17 d. 
Laiško autorius, tur būt, buvo paprašytas pateikti konkrečių duome- 
nų, kad jo parapijiečiai nesilaiko liuteroniškos bažnyčios nuostatų, 
kuo jis skundėsi penktajame laiške, Čia Mažvydas dėkoja, kad 
gavo žemės arčiau Ragainės, kaip buvo prašęs šeštajame laiške. 
Vadinasi, šis laiškas rašytas vėliau už šeštąjį. 


VIII 


Augustinas Jomantas (Jamontas, apie 1525—1576) — 
vienas lietuvių raštijos pradininkų, giesmių vertėjas. Kilęs iš Že- 
maičių, į Karaliaučiaus universitetą įstojo 1544/1545 m.m. 1555 m. 
jis buvo paskirtas Kraupiško klebonu. Po Mažvydo mirties liko Ra- 
gainės vyresniuoju kunigu. Kadangi minima, jog Jomantas jau 
Kraupiško klebonas, reikia manyti, kad aštuntasis laiškas rašytas 
apie 1555 m., t. y. neilgai trukus, kai jis atsikėlė į šią paskyrimo 
vietą. Tas asmuo minimas ir XIl-ame laiške. 


IK 


Devintas laiškas rašytas 1558 m. Ta data pažymėta laiško 
viršuje, 


X 


Dešimtą laišką Mažvydas rašė, matyt, irgi 1558 m., tačiau po 
devintojo. Autorius prašo atsakymo dėl maisto iš Ragainės pilies, 
ko jis buvo prašęs ankstesniame laiške. Nors neaiškiai, bet atrodo, 
kad tie metai pažymėti kanceliarijos darbuotojo pažymoje laiško 


apačioje. 
Tasai kaimietis., dėl kurio nuolankiai bu- 
vau kreipęsis... —to Mažvydo laiško mes taip pat neturime, 


kad potvynio metu nesiūlytų keliauti į Vieš- 
vilę— tasai miestelis yra kitoje Nemuno pusėje, dabar Jurbarko 
rajone. 
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XI 


Vienuoliktas laiškas rašytas 1560 m. Kanceliarijos darbuotojo 
pažymoje įrašyta 1560 m. lapkričio 2 dieną. 


XII 


Dvyliktas laiškas rašytas taip pat 1560 m. Rezoliucijoje laiško 
apačioje pažymėta 1560 m. lapkričio 2 d. 

Ambrozijaus, Pileono sūnaus, Tilžės piliečio 
skundas—šio asmens pavardė yra Zėtė (Sethe). Taip jis yra pa- 
sirašęs po skundu kunigaikščiu, Atsakymas Zėtei neigiamas, re- 
miantis tais pačiais argumentais, kurie išdėstyti Mažvydo laiške. 

rado mane besikalbantį su gerbiamuoju Šir- 
vintos kunigu Tomu Gedkantu— šis Mažvydo bendra- 
darbis gimęs apie 1525 m., miręs apie 1566 m. Žinomas ir kaip lie- 
tuviškos giesmės autorius 1570 m. Mažvydo giesmyne. 

paminėjau ponui Nosticijui [Kasparui] ir Balta- 
zarui Gancui--tai kunigaikščio kanceliarijos darbuotojai. 

laiko mane osiandrininku- Karaliaučiaus universi- 
teto profesoriaus A. Osiandro (mir. 1552 m.) mokymo šalininku. 
Osiandras kai kur savitai aiškino liuteronizmą, dėl to jį smarkiai 
puolė Liuterio „grynojo“ mokymo sekėjai. Remiama kunigaikščio 
Albrechto, ta prūsiška liuteronizmo atšaka išsilaikė ligi 1560 m. 
Oficialiai atsisakius osiandrizmo, buvo išleista „amnestija“ (žinoma, 
pagal valdžios nurodymą) jį pripažinusiems kunigams, tarp jų ir 
Mažvydui, kuris porą darbelių („Forma chrikštima“ ir ,Parafrasis") 
į lietuvių kalbą buvo vertes iš „osiandrinės" agendos (Kirchea- 
ordnung, 1558). 

Garbingasis ponas Andrius Aurifaberis — 
kunigaikščio Albrechto asmeninis gydytojas ir Karaliaučiaus uni- 
versiteto profesorius. 


XIII 


Tryliktas laiškas rašytas 1561 m. Kanceliarijos pažymoje laiško 
apačioje duota 1561 m. liepos 22 d. data. 
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